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Ú v o d . 

l ' r a v i d l a v š e o b e c n á (Allgemeine 
Bestimmungen). 

1. Výcv ik v m í r u je školou a p r ů p r a v o u vojska pro 
v á lku . Vojsko má tak nabyt i m r a v n í zdatnosti, t ě l e s n é 
v ý k o n n o s t i a t e c h n i c k é obratnosti, j a k o ž i d ů v ě r y ke s v ý m 
p ř e d s t a v e n ý m . 

2. Z a všech okolnost í p ř í sně ž á d e j m e bezpodmínečnou 
poslušnost", discipl inu, pozornost' a p lné n a p í n á n í s i 1 . 

3. S obzv lá š tn ím d ů r a z e m ž á d e j m e po k a ž d é k l i d , 
pevný po řádek a až do podrobnos t í s p r á v n ý výkon všech 
rozkazů , a pokud tak možno i k ř e p k é d ržen í t ě l a . 

4. P ř í s n á škola cvičná (Exercier-Schule) jest z á k l a d e m 
všech výkonů pod z b r a n ě m i . Ona jest ne jbezpečně j š í po
m ů c k o u u t u ž i t i r á z n o s t vůle vojákovy a př isvoj i t i m u t ě 
l e s n é i duševn í zvyk los t i ; j í dosáhne be t a k t i c k é , ba i mo
r á l n í discipl iny. 

P o k a ž d é m cvičení bojovém a v polní s lužbě k o n á n o 
buď někol ik cvičení v p o ř á d k u s e m k n u t é m , anebo aspoň 
defilace p ř i n a r u k o v á n í , př i čemž b u ď ž á d á n a n e j v ě t š í 
praecisnost. To též s t a ň se t a k é podle možnos t i , spozoruje-li 
se u cvičení , že n a p j a t á pozornost ochabla. 

5. P ř i k a ž d é m c v i č e n í m u s í r o z h o d o v a t i 
j e d i n ě p r a k t i c k ý ú č e l v á l e č n ý . 

T h e o r e t i c k é poučování buď omezeno na m í r u nejskrov-
nějš í . 

V y u č u j m e pouze j e d n o d u c h é m u a p o t ř e b n é m u , a v š a k 
d ů k l a d n ě , a cv ičme to tak, by se to stalo vojáku druhou 
po?ahou. 

Pouze ve zvyklos t i n a l é z á voják p o t ř e b n ý k l i d a bez
p e č n o s t 

l 
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6. P ř i výcv iku p o k r a č u j m e p o s t u p n ě a p ř ih l í že jme ke 
v h o d n é z m ě n ě ve cv ičen ích ; n e n á h l e z v y š o v a n ý m i poža
davky s e z n á m í se vo ják s n á m a h a m i vá lky . 

7. Cvičení v exe rc í r ce a cvičení bojová kona j í se co 
n e j č a s t ě j i s oddíly jako ve vá lce s i lnými . 

8. V š e c h n y podrobnosti v reglementu obsažené , buďtež 
k o n á n y na vlas, n i k o l i v šak mechanicky, a k a ž d é m u př í 
padu zvlášť dle povahy věci p ř izpůsobeny . 

V reglementu u d a n é formy a vzdá lenos t i n e s m í se po-
v a ž o v a t i za z á v a z n é pro v š e c h n y p ř ípady . Formace (for-
m a č n í z m ě n y ) , k t e r é v reglementu uvedeny nejsou, mohou 
h ý t i d i s p o n o v á n y , pokud jsou za d a n ý c h okolnost í nej-
úče lně jš í . 

T í m stane se vojsko o b r a t n ý m ve v y u ž i t k o v á n í t e r r é n u 
a o h e b n ý m v rukou svých v ů d c ů , k t e ř í m a j í p ř í l ež i tos t , 
hez úzkos t l ivého formalismu, j edna t i s a m o č i n n ě a s a 
m o s t a t n ě . 

T y t o v l a s t n o s t i u v š e c h v ů d c ů p r o b o u z e t i a 
v y v í j e t i j e s t p o v i n n o s t í v y š š í c h v e l i t e l ů . 

9. V o l n ý p r o s t o r , j e j ž r è g l e m e n t co do v ý 
c v i k u a u p o t ř e b e n í v o j s k a p o n e c h á v á , n e s m í 
n i k d o o h m e z o v a t i , o b s a ž e n á v n ě m p r a v i d l a 
ž á d n ý p ř e d s t a v e n ý v y s v ě t l u j í c í m i p s a n ý m i 
r o z k a z y r o z m n o ž o v a t i , t ř e b a se u v a r o v a t i v š e 
l i k é o d c h y l k y o d j e d n o d u c h o s t i a p ř i r o z e n o s t i , 
v š e l i k é h o s c h e m a t i s o v á n í a v š e l i k é p é d a n t e r i e . 

10. Vojskoví , oddíloví a poddíloví ve l i t e l é odpovídaj í 
plnou m ě r o u za výcvik vojska j i m s v ě ř e n é h o ; n e b u ď j i m 
proto volnost a samostatnost, k tomu cíli ve S l u ž e b n é m 
Ř á d ě pro cis. a kr . vojsko j i m p ropů jčená a n e v y h n u t e l n ě 
p o t ř e b n á , n ik terak o b m e z o v á n a . 
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R o z k a z y (Befehle). 

11. U podř ízených působí velice na sí lu vů le , j a k se 
j i m rozkazuje. Vojsko pos louchá tak, j a k se m u rozkazuje. 
Nejis tota v rozkazech plodí nespolehlivost v pos louchání . 

12. Rozkaz b u ď j a s n ý , p ř i tom co n e j k r a t š í a nej-
u rč i t ě j š í . Než-l i po ruč íme , u v a ž m e zev rubně , co chceme, 
abychom se nepřenáh l i l i , neopakovali a p ř edevš ím rozkazu 
jednou daného neměn i l i . 

13 . Rozkazy, k t e r é u d á v a j í pouze účel , j e n ž dosažen 
b ý t i m á , žáda j í od podř í zených až do dosažen í úče lu svr 
chovanou samočinnosf . 

Reglement n e m ů ž e d á t i pro vykonán í t a k o v ý c h r o z k a z ů 
ž á d n ý c h z á v a z n ý c h p ředp i sů , n ý b r ž s t anov í j en z á s a d y , 
k t e r é d lužno m ě n i v ý m p o m ě r ů m př izpůsobi t i . 

14. „ K o m m a n d a " (rozkazy výkonné) m u s í vojsko v y -
konat i ihned; ona d á v a j í vojsko úp lně v ruce vel i te lovy. 

K o m m a n d a jsou Ř á d e m stanovena ; v n ě m jest zevrub
n ě u d á n o , j a k se p r o v á d ě j í . 

15 . V š e c h n a kommanda, obzv láš tě V boji, d lužno d á t i 
v ž d y c k y způsobem s t e j n ý m , k l i d n ě a os t ře . H la s n e b u ď 
zvýšen o více než- l i je p r á v ě t ř e b a . 

Má-l i kommando více slabik nebo slov, stane se v ý k o n 
na pos lední s labiku anebo na pos lední slovo, j e ž po
t ř e b a vys lov i t i po k a ž d é s d ů r a z e m , běží-l i o p r o v e d e n í 
rych lé a s t e jné . M e z i s labikami anebo slovy, k t e r é t á h l e a 
oněmi , k t e r é k r á t c e t ř e b a vyslovi t i , z n ichž j sou tyto ozna
č e n y v Ř á d ě p í s m e n a m i t u č n ý m i , buď z a c h o v á n a vždy 
m a l á p ř e s t á v k a . 

V t ě ch to p ř e s t á v k á c h n e n í dovoleno něco p ř i p o m í n a t i . 

16 „ A v i s o " ( n á v ě š t í ) n e v y k o n á vojsko ihned, n ý b r ž 
ča s to teprve na ná s l edu j í c í kommando. 

!• 
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17. Chceme-l i chybně v y k o n a n é pohyby anebo hmaty 
opravi t i , avisujme: 

„ Herstellt !" 
N a to zaujme vo ják postavu předeš lou . 
18. „ S i g n á l y t r u b k o u a b u b n e m " směj í hudci 

d á t i anebo opakovati j e d i n ě na rozkaz ve l i te lů . 
Nezbývá - l i v boji, obzv láš tě v t e r r é n u n e s c h ů d n é m , 

j i n é h o p r o s t ř e d k u k veden í vojsk, m ů ž e vel i tel celku d á t i 
s i g n á l j akýko l iv . O s t a t n ě buď v boji použ íváno j e d i n ě 
s i g n á l u „ Š t u r m " , a k d e v š e l i k é n e d o r o z u m ě n í j e s t 
v y l o u č e n o , t a k é „ F e u e r e i n f t e l l e n " a „ V e r g a t t e r u n g " . 

19. „ Z a v o l a c í s i g n á l y " (Anruf -S igna le ) mohou 
d á t i s a m o s t a t n ě vys tupu j í c í sbory vojskové na z a v o l á n í 
j e d n o t l i v ý c h d e t a š o v a n ý c h k o m p a g n i í (bataillonu). 

Zavolac í s igná l buď od zavo lané kompagnie (batai l lonu) 
o p a k o v á n . 

20 . S i g n á l k y (Signalpfeife) b u ď už íváno pouze na 
„ F e u e r einstellen" a na zavo lán í j edno t l i vého v o j á k a 
(oddí lu) . Ono ( „ F e u e r einstellen") stane se o p a k o v a n ý m , 
toto j e d i n ý m k r á t k ý m , p r o n i k a v ý m z a p í s k n u t í m . 

2 1 . S o u č a s n ě s kommandem (avisem atd.) m ů ž e m e 
napnutou paž í z e v r u b n ě j i označi t i s m ě r m a r š e anebo cíl . 

M i m o to slouží j e š t ě tato z n a m e n í — k r o m ě zna
m e n í v bodě 397. uvedených — ku v š e o b e c n é m u doroz
u m í v á n í se: 

Pro „ H a b t acht": Táži ko'mo pozveilnout a tak v y d r ž e t . 
P ro „ M a r s c h i e r e n " anebo „ H a l t " : P a ž i kolmo pozved

nout, na to pak rychle sníž i t . 
P ro „ L a u f s c h r i t t " : Opakovat v í c e k r á t e z n a m e n í „Mar 

schieren." 
Pro „objevení n e p ř í t e l e " : M á v a t i čapkou nad hlavon. 
Pro „ S c h w a r m l i n n i e " : R o z t á h n o u t paže na obě strany. 
Pro „ S c h i e s s e n " : Zveda t i obě paže jako ke s t ř e l b ě . 
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P ro „ F e u e r einstel len" : K l á t i t i vodorovné paží p řed t ě l e m . 
P ro „ V e r g a t t e r u n g " : Obě paže napnout' do s t ran a 

p ř e d prsoma zkř íž i t i . 
P ro „Niede r " : Ukáza t ' paží k zemi anebo sám si lehnout. 
Pro vše l iké j i n é p ř ípady u s t a n o v í ve l i te lé p o t ř e b n á 

z n a m e n í . 
22 . Nevys tač í - l i shora u r e d e n é pomůcky , pošlou se 

rozkazy po adjutantech anebo o rdonnanc ích . 

2 3 . Okolnosti rozhoduj í o tom, j a k ý m i p o m ů c k a m i m á 
h ý t i vojsko ř í zeno ; jest v š a k věcí velitelovou, j a k ý m způ 
sobem rozkazy své chce d á v a t i . 

P ř i ud í l en í r o z k a z ů buď u ž í v á n o co m o ž n á v ý r a z ů 
r e g l e m e n t á r n í c h . 

A b y pozornost podve l i t e lů na sebe obrá t i l i , mohou ve
l i t e lé r e g i m e n t ů a ba t a i l l onů dle po t řeby na j e d n o t l i v é 
batai l lony (kompagnie) zavolat i anebo, j e - l i tak n u t n o , 
<lají aviso „ H a b t acht". 

J a k se z a c h o v a j í v e l i t e l é (Benehmen der 
Commandanten). 

2 4 . K l i d , s tá losť , j is tota , sebevědomí , vytrvalost , ko
n e č n ě pak s t á l e s t e j n á v á ž n o s t a n e s t r a n n á p ř í s n o s t z j e d n á 
v a j í v e l i t e l ů m autor i tu a v l i v u vojska. 

Chován í ve l i t e lů m á pro voj«ko vel ikou důležitost". 
V e vá lce — obzv láš tě ve chví l ích rozhodných — n á 

sleduje podř ízený b e z d ě č n ě ú č i n k u , j e j ž č iní rozhodné a 
j i s t é vys toupen í ve l i t e lů p řed frontou. 

25 . V e l i t e l é m u s e j í se v y s t ř í h a t i v o b o r p ů -
s o b n o s t i s v ý c h p o d ř í z e n ý c h z a s a h o v a t i ; a ť n i k d y 
n e z a p o m í n a j í , ž e ve v á l c e j e n o m v ř í d k ý c h p ř í -
P a d e c h j e j i m t a k m o ž n o a ž e b y p r o t o ve c h v í 
l í c h n e b e z p e č n ý c h v l á d y n a d v o j s k e m p o z b y t i 
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m o h l i , k d y b y n e n a v y k l i u ž v m í r u s v é p o d ř í z e n é 
s a m o č i n n o s t i . 

Ve l i t e l é zachovej tež k l i d a t rpě l ivos t , př ihodí- l i se n ě 
j a k é n e d o p a t ř e n í anebo n e d o r o z u m ě n í . 

2 6 . P o d v e l i t e l é i v o j s k o m a j í n a b y t i s e b e d ů 
v ě r y k e s v é v ý k o n n o s t i , v š a k v e l i t e l é n e m a j í 

j e m a l i c h e r n ý m v m ě š o v á n í m se v j e j i c h d u š e v 
n í m ú s i l í o b m e z o v a t i a v j e j i c h č i n n o s t i o c h r o -

m o v a t i . 
2 7 . Chce- l i ve l i t e l svůj oddíl vyučova t i , m u ž e se d á t i 

zastupovati n e j s t a r š í m d ů s t o j n í k e m (poddůs to jn íkem) , j e n ž 
pak t a k é d á v á kommanda. 

28 . P ř i veden í n e j s o u v e l i t e l é v á z á n i n a m í s t o 
u r . č i t é . 

Obyče jně m a j í s i své s t anov i š t ě tak vyvo l i t i anebo 
tak se pohybovati, by své vojsko, t e r r é n i nep ř í t e l e pozoro-
v a t i a t a k é svého nejbl ižš ího p ř e d s t a v e n é h o v idě t i mohli . N a 
p o č á t k u boje je z pravidla výhodno , vo l i t i m í s to u p ř e d u . 

2 9 . Vzdá l í - l i se ve l i te l za př íč inou orientace tak da
leko od svého oddílu, že jej už sám vés t i n e m ů ž e , p ř e 
vezme jeho n á m ě s t e k ve len í — i bez rozkazu. 

3 0 . Jest věcí podvel i te lů , by vojsko k t e r r é n u se p ř i -
tul i lo ud ržu j í c současně p o ř á d e k a souvislost. 

3 1 . U bojových cvičení zachovaj í se vš ichni ve l i t e l é 
po k a ž d é tak, j a k ve s k u t e č n o s t i stati se mus í . 

Ve l i t e l é na kon i ať v ú č i n n é m p á s m u palby n e p ř á t e l s k é 
slezou, není - l i nutno, by v sedle se t rval i ; a v š a k ať m a j í 
své koně tak pohotově, by v čas po t ř eby rychle mohl i o p ě t 
vsednouti. P ř i př í l iš b r z k é m s e s e d n u t í mohl by nastat i p r ů t a h 
v rozkazován í . 

32 . J e - l i kompagnie, batai l lon anebo regiment rozdě l en , 
m a j í j e j i ch ve l i te lé vés t i onu č á s t svého podř ízeného vojska, 
k t e r é p ř i p a d l a ú loha ne jdů lež i t ě j š í . 



Hlava první. 

Výcvik jednotlivcův. (Einzel-AusMldung). 

Část I. 
V ý c v i k r e k r u t ů v (Ausbildung der Eekruten). 

§ 1. P r a v i d l a v š e o b e c n á (Allgemeine Be
stimmungen). 

3 3 . S p r á v n ý , věcně ř í zený a z n e n á h l a pos tupuj íc í , osob
nosti j edno t l i vcově pečl ivě p ř i způsobený výcvik a výchova 
rekrutova je z á k l a d e m pro způsobi los t vo jákovu pro celou 
jeho dobu s lužebnou a pro v ý k o n n o s t vojska. Co v tomto 
s m ě r u bylo z p o č á t k u opomenuto anebo povrchně a šablo-
nov i t ě p robráno , d á se pozděj i už jenom s těž í dohoniti . 

Proto buď s výcv ikem ve č lenu (če tě ) počato teprve 
tehdy, k d y ž jest rekrut už j e d n o t l i v ě (ve č lenu) d ů k l a d n ě 
vyškolen . 

34 . Dobu a druh cvičení m u s í m e ř ídi t i dle s i l r e k r u t ů 
a nvarovati se vše l ikého p ř e p í n á n í . 

Dobře v y m ě ř e n á a z n e n á h l a s t u p ň o v a n á cvičení sílí tě lo 
a p ř ip ravu j í rekruta na ve lké n á m a h y . N i k d y n e s m í se p ř e -
p j a t ý m i požadav k y vz í t i r e k r u t ů m zál iba, poněvadž snadno 
m u ž e tak nastat i sn ížen í v j e j i ch v ý k o n e c h a současně 
i o c h a b n u t í v je j ich disc ipl ině . 

35 . P o u č u j m e rekruta s t rpě l ivos t í a se shovívavos t í , 
a probouzejme jeho c t ižádos t ivos t . D r s n é chování nič í c i t 
pro čes t , p ř ívě t ivé slovo m á čas to lepší úč inek než trest. 
Lenost , z lá vule, zpurnost buďtež p o t r e s t á n y . 
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36. Současně s t ě l e s n ý m výcv ikem probouzejme, po
v z n á š e j m e a u š l echťu jme d u š e v n í i mravnou podstatu mla 
dého vo jáka . 

3 7 . F o r m á l n ě i ne j l épe vycvičený m u ž mohl by v t ě ž 
kých hod inách boje a za svízelu v á l k y n a d ě j e n a š e sk lamat i , 
nebyl- l i m u vš t ípen ž ivý cit pro povinnost, l á s k a a z á j e m 
pro jeho povolání . 

Voják m u s í vědě t i , že ú spěch celku složen je z v ý k o n ů 
j e d n o t l i v c ů , proto m u s í se snaž i t i svou v l a s t n í v ý k o n n o s t 
s t u p ň o v a t i co ne jvýše . Se svými k a m a r á d y m u s í závodi t i 
co do hor l ivého k o n á n í povinnos t í , co do radosti ze s lužby, 
pozornosti a vyt rva los t i i m u s í m í t i p ř e d o č i m a , ž e 
n á l e ž í k o n o m u d r u h u z b r a n ě , k t e r ý b i t v y a 
b o j e r o z h o d u j e , k t e r ý s ú s p ě c h e m m u ž e b o j o -
v a t i v k a ž d é m t e r r é n u a p r o t i k a ž d é m u n e 
p ř í t e l i . 

§ 2 . D o b a v ý c v i k u (Ausbildungs-Zeit). 

38 . P r v n í v o j e n s k ý v ý c v i k t r v á osm nedě l . V o j 
skoví ve l i te lé mohou jej na podzim prodlouž i t i až do v á 
noc, z j a r a dle po t řeby . 

3 9 . R e k r u t i na p o d z i m n a r u k u j í c í s e s t av í se u k a ž d é 
kompagnie do če ty pod ve len ím d ů s t o j n í k o v ý m (kadeta-
z á s t n p c e , v ý m i n e č n ě š ikova te le , nadmyslivce). 

4 0 . R e k r u t i z j a r a n a r u k u j í c í , j a k o ž i r e k r u t i n á 
h r a d n í z á l o h y sloučí se u k a ž d é h o batai l lonu anebo re
g imentu a u t vo ř í se z nich dle poč tu če ty (kompagnie). 

4 1 . R e k r u t i dle § 32. b r a n n é h o z á k o n a n a r u k u j í c í 
cvičí se j e d n o t l i v ě anebo v m a l ý c h s k u p i n á c h ; cv ičen í 
v če t ě kona j í dle okolnost í se s t a r š í m m u ž s t v e m . 

4 2 . V p r v n í c h d v o u t ý d n e c h cv ič íme d e n n ě č ty ř i 
hodiny prakt icky . K e cv ičen ím vyrukuje se v př í s t ro j i po-
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h o ď l n é m ; r u č n i c e a výzbroj nosí se pouze na m a r š i n a 
cv i č i š t ě a ze cvič iš tě . 

4 3 . V e t ř e t í m a č t v r t é m t ý d n u prod lužu j í se pra
k t i c k á cvičení na p ě t hodin. R u č n i c e a výzbroj mohou se 
nosi t i po vě t š í č á s t doby cv ičné . 

44 . č t v r t ý m t ý d n e m počínaj íc buď, pokud tak t ě l e s n é 
s í ly r e k r u t ů př ipouš tě j í , n o š e n a t o r n i s t r a , z p o č á t k u po 
k r a t š í a z n e n á h l a po delš í dobu. 

4 5 . Od p á t é h o t ý d n e cvičí se prakt icky d e n n ě š e s t 
hodin. 

Časem vezme se ú p l n ý výzbroj polní . 
46 . č i s t ě theoreticky vyučováno b u ď d e n n ě j ednu ho

d inu odpolední , k r o m ě toho pak za d n ů deš t i vých ; p ř i t o m 
b u ď co m o ž n á ne jv íce na mys l působeno na z á k l a d ě p ř í 
k l a d ů z dě j in p lukovn ích způsobem vysvě t lu j í c ím a po
vzbuzuj íc ím. 

O nedě l ích a svá t c í ch n e b u ď an i p rak t icky cv ičeno , 
a n i theoreticky, k r o m ě ve š k o l á c h j e d n o r o č n í c h dobrovol
n í k ů , vyučováno . 

47 . Doba d e n n ě ke cvičení u r č e n á smí b ý t i z t restu 
p r o d l o u ž e n a pouze v oněch ř í dkých p ř ípadech , kdy nedba
lost anebo nedostatek dobré vůle jsou patrny. 

§ 3 . Čeho v ý c v i k e m má b ý t i d o s a ž e n o 
(Ausbildung-Ziele). 

4 8 . P r v n í m v o j e n s k ý m výcv ikem buď d á n r e k r u t ů m 
p e v n ý zák lad , na n ě m ž v ná s l edu j í c í ch pe r iodách v ý c v i 
kových bezpečně d á l e s t a v ě n o b ý t i m ů ž e . 

4 9 . Po d o k o n č e n é m v ý c v i k u m u s e j í m í t i r ek ru t i u ž 
j akous i t ě l e snou obratnost, m u s e j í z n á t i výcvik j e d n o t l i v c ů v 
a ne jdů lež i t ě j š í věci z výcv iku v če t ě , pak bý t i dosti j i s t ě 
o b e z n á m e n i s p o u ž í v á n í m z b r a n í a se z á k l a d y polní s lužby . 
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Ze s l u ž e b n ý c h p ř e d p i s ů t ř e b a j i m z n á t i n e j d ů l e -
ž i tě j š í č l á n k y vo jenské , z á sady všeobecných pov innos t í po
vo lán í a s tavu vojenského, pak s lužbu v n i t ř n í a s t r á ž n o u a 
r o z u m ě t i s l u ž e b n é m u č leněn í j e j i ch v o j s k o v é h o s b o r u . 

Ať n e p o t ř e b u j í v íce ž á d n é zv l á š tn í pomoci, j a k ma j í 
p e č o v a t i o zd rav í a č i s to tu , j a k u d r ž o v a t i v dobrém stavu 
oděv, výzbroj a z b r a n ě , j a k se adjustovati a pakovat i , 
k o n e č n ě j a k u d r ž o v a t i p o ř á d e k k a s á r n í . 

Své b e z p r o s t ř e d n í p ř e d s t a v e n é m u s e j í z n á t i osobně a 
v ě d ě t i , j a k se m a j í zachovati k p ř e d s t a v e n ý m (vyšš ím) a 
ke k a m a r á d ů m . 

B u ď j i m dobře povědomo, co z n a m e n a j í ne jdu l ež i t ě j š í 
s i g n á l y trubkou a bubnem. 

50. E e k r u t i na p ' o d z i m n a r u k u j í c í buďtež v y c v i 
čen i tak, aby mohli b ý t i ke cvičením kompagnie j a k o ž i 
k z i m n í m u vyučován í p ř i b r á n i a ke s l u ž b á m v g a r n i s o n é 
u p o t ř e b e n i . 

U j a r n í c h r e k r u t ů buď učivo d ů k l a d n ý m prak t i 
c k ý m v y u č o v á n í m v polní s lužbě rozš í řeno a tak vyučo
v á n í v z i m n í m období k o n a n é nahrazeno. 

TJ r e k r u t u p o d l e § 32. b r a n n é h o z á k o n a a u 
r e k r u t ů n á h r a d n í z á l o h y buď položen obzvláš tn í d ů r a z 
na výcv ik pro b o j a v e s l u ž b ě p o l n í , pak na zna losť 
všeobecných pov innos t í s tavu a povolání vojenského. 

§ 4. P e r s o n á l p ř i v ý c v i k u (Ausbildungs-
Personal). 

5 1 . N a výcv ik r e k r u t ů b é ř e m e ša r že ř á d n é , p roz ře 
t e l n é , p ř í sné , ale v l ídné , k t e r é m a j í trpělivost ' , pí l i a zna
losť l idí . 

5 2 . Tyto ša rže (dorost šarž í ) buďtež v čas pro tuto 
dů l ež i t ou s lužbu d ů k l a d n ě p ř i p r a v o v á n y ; k r o m ě toho m á 
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ve l i te l k a ž d é če t y r e k r u t ů p ředsevz í t i d e n n ě se cvič i te l i , 
co m á bý t i na zejtra cvičeno. 

5 3 . Cvič i te lé a hudci v y r u k u j í vždy bez to rn i s t ry r 

k o m p a g n i j n í t r u b a č i t a k é bez ručn ic . Cvičí-li se ve č l e n u 
a če t ě hmaty s ručn ic í , podrží š a r že k ř íde ln í „Be im Fuss"* 

§ 5 . P o m ů c k y k v ý c v i k u (Anhaltspunkte 
für die Ausbildung). 

54. Výcvik r e k r u t ů m u s í se d í t i na z á k l a d ě peč l ivě 
p romyš l eného p l á n u co n e j d ů k l a d n ě j i , bez u k v a p e n í a věcně* 
K o m p a g n i j n í ve l i te l (důs to jn ík , j e m u ž je svě řen výcv ik j a r 
n ích r e k r u t ů anebo n á h r a d n í c h zá ložn íků) , zhotoví program 
pro výcvik . 

55. P ř i jeho vyhotovován í buď př ih l íženo k n á r o d n o s t i 
r e k r u t ů , ke stupni j e j i ch vzdě lán í , k j e j i ch schopnostem a 
d ř ívě j š ímu povolání j a k o ž i k tomu, v j a k é m í ř e j sou z á 
ložníci podle z k u š e n o s t í p ř i zbrojných c v i č e n í i h n a b y t ý c h 
vycvičen i , a ke z v l á š t n í m p o m ě r ů m garnisony.*) 

5 6 . P r v n í podmínkou už i t ečného vyučován í jest, p ó 
z o r n o s ť a z á j e m vzbudi t i a je n a p j a t é ud rže t i . 

*) Abychom nabyli správných pomůcek pro výcvik a pozdější 
způsobilost! mladého vojáka, zkoušíme každého rekruta, jakmile byly 
čety rekrutů sesta-veny, ze čteni, psáni a počtů, jakož i — pokud 
možno — v jaké miře jest v nějakém řemesle vycvičen a zaneseme 
výs ledek u každé čety v seznam. 

Tato data doplní se tím, že velitel s taktem a nenucené s re
kruty obcuje — především za i řestávek mezi cv ičením— a o jejich ro
dinných poměrech, předešlém životě i jejich náhledech, pak rozpra
vami se cvičitel i o schopnostech, chování, píli a pokroku každého 
jednot l ivého rekruta se poučuje . 

Velitel získá tím nejenom důležitou oporu"k posuzování každého 
muže , nýbrž účastenstvím, jaké na osobních poměrech rekrutových; 
jev í , i také jeho důvěru. 

Velitel nikdy ^nezapomínej, že přichází v bojí a polní služb& 
každá individualita jenom tehdy k plné platnosti, když se j í užije" 
podle její schopno ti. 
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57. V y u č u j m e j e d n o d u c h ý m , snadno pochop i t e lným, 
vzdě l an í a rozumu r e k r u t o v ě p ř i m ě ř e n ý m způsobem co 
n e j d ů k l a d n ě j i , co m o ž n á prakt icky, a p o k r a č u j m e př i tom 
pos tupně . 

V e cvičebných p ř e d m ě t e c h p ř ih l í že jme ke v h o d n é 
z m ě n ě ; př í l i š d louhé z a m ě s t k n á n í jednou a t o u t é ž věc í 
u n a v í tě lo i ducha a o tup í pozornost. 

58 . P ř i h l í ž e j m e se svědomi tou př í snos t í , by k a ž d á 
p o d r o b n o s t provedena byla n a v l a s a s p r á v n ě a ne
stal se n ikdy krok z p á t k y . Stejnost a současnos t nabudou 
teprve ceny a dos tav í se pak t a k é samy sebou, k d y ž k a ž d ý 
jednotl ivec provede všechno s p r á v n ě a o b r a t n ě . 

59 . V y u č u j m e co m o ž n á ne jv íce n á z o r n ě ; d o b r ý 
vzor prospěje více než-l i sebe podrobnějš í vysvě t lován í . 

Proto ať vel i te l s á m anebo vycvičení l idé nebo odd í ly 
u k á ž o u r e k r u t ů m před v ý k o n e m v š e c h n a t ě l e s n á cv ičení 
.a p r áce . 

60 . T h e o r e t i c k é poučován í spojujme obyčejně s p r a x í 
a obmezujme je na m í r u ne jmenš í . P ů s o b m e více na roz
um než- l i na pouhou p a m ě ť ; p ř e m ý š l e n í a soudnost r e k r u 
tovu vzbuzujme i podporujme a ž á d e j m e od něho n e p ř e 
t r ž i t ě velkou pozornost 

6 1 . S lužebné předpisy , obzv láš tě č l ánky vo j enské a 
•užití z b r a n ě ve s lužbě (S lužebný ř á d , díl I.) vysvě t l í ve l i t e l 
í e t y s á m . 

P ř e d n á š e j m e k r á t c e a volně , n ikdy pak z kn ih . 
Časem d á m e n ě k t e r é m u rekrntovi d a n é vysvě t l en í opa-

ï o v a t i a ž á d á m e p ř i tom, by se vy jad řova l k r á t c e a m l u v i l 
n a hlas. 

6 2 . K a ž d é m u poddůs to jn íku , t ř í d n í k u (závodč ímu) př i 
k á ž o u se r ekru t i v poč tu co n e j m e n š í m a za p o m o c n í k y 
vycv ičen í vojáci . 
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6 3 . R e k r u t i ne š ikovn í a n e o h r a b á n i p ř i kážou se k v ý 
c v i k u p o d d ů s t o j n í k u n e j s c h o p n ě j š í m u . 

Rek ru ty cv ič íme z p o č á t k u j e d n o t l i v ě , pozděj i 
v m a l ý c h s k u p i n á c h — s e ř a d ě n é s „ m e z e r o u " ( „ A b s t a n d " } 
jednoho kroku — a pak teprve ve č lenu. 

R e k r u t i , k t e ř í provedou n ě k t e r ý výkon n e d o s t a t e č n ě , 
m u s í jej opakovati s a m i . 

64 . V prvn ích dvou t ý d n e c h konejme obzvláš tě cv ičení 
g y m n a s t i c k á a tě locv ičná , j a k o ž i cvičení s ručnic í (p řed
pis tě locvičný) , by pozbyly klouby tuhosti a rekrutu b y l a 
d á n a p o t ř e b n á m í r a rovnováhy . 

Současně m ů ž e m e poěí t i s vyučován ím v pos t avě , v ob
ratech a m a r š i r o v á n í bez ručn ice , pak se s t ř e lnou P r ň P r a " 
von (Vorschule). 

65 . Co ne jd ř íve poča to b u ď s výcv ikem za harcovn íka , , 
pak se cv ičen ími bojovými a polní s lužby. 

66 . B r z y po p o č a t é m výcv iku doveďme rekruty n a 
s t ře ln ic i , bychom j i m tam u k á z a l i ú č i n e k rnčn ice . 

B y rekrut pozbyl možného strachu p řed palbou, ať v y 
s t ře l í , k d y ž nabyl ve hmatech nab í j ec í ch a pa l ebných j a 
kés i j i s to ty a když b y l už s t ř í le l z ručn ice domác í a cv ič 
n ý m i patronami, z podep řené ručn ice na vzdá l enos t 50 
k r o k ů t ř i r á n y do t e r če . 

Část II. 
V o j á k jednot l i vý a člen (Der einzelne Soldat 

und das Glied). 

§ 6. P o s t a v a (Stellung». 
6 7 . Postava b u ď p ř í m á i n e n u c e n á . 
Podpatky d á voják ve s t e j n é čá ře tak bl ízko k s o b ě r 

j a k v z r ů s t t ě l a dovoluje. 
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Špičky nohou d á s t e j n o m ě r n ě tol ik do stran, aby j edna 
od d r u h é by la na dé lku v las tn ího š l apad la . 

N a s p r á v n é p o s t a v ě nohou závis í dobré d r žen í t rupu 
i ramenou. 

Ko lena jsou n a t a ž e n a , ne v š a k ztuha. 
Bř icho n e n í an i v t aženo , an i vypnuto, trup v y v s t á v á 

volně z kyč l í a jest n e n u c e n é p o n ě k u d p ř e d k l o n ě n . 
Bamena drž í vo j ák př i rozeně , n e v y t á h n e j i c h , a obě 

lopatky v t á h n e tol ik do zadu, aby se m u prsa k lenula . 

Ruce leží n e n u c e n é d l a n ě m a na stehnech tak, aby 
palce do týka ly se švů na kalhotech. P r s ty jsou př i tom 
lehce př i sobě a p ř i r ozeně ohnuty. 

H l a v u drž í vo j ák rovně , an iž brady v y s t r č í ; t v á ř i oči 
h led í p ř ímo. 

T íže t ě l a spočívá na p r o s t ř e d k u š l apade l . 

6 8 . N a kommando: 

d r ž í vo ják n a m í s t ě tě lo pohodlněj i , a v š a k n e s m í l e v ý m 
podpatkem z m í s t a se hnout i a m i n v i t i ; — m e z i m a r š e m 
sp ros t ěn jes t podle p ředp i su tělo d rže t i a v y k r a č o v a t i , a v š a k 
m u s í m a r š i r o v a t i s t e j n ý m krokem. 

N a kommando: 
„Ha&í achtl* 

d r ž í voják tě lo ihned k ř e p č e , po p ř ípadě k r á č í ihned p ř e d e 
p s a n ý m krokem. 

6 9 . V e členu s toj í vojáci s „ m e z e r o u " ( „ A b s t a n d " ) 
š í řky ruky vedle sebe; ramena, j a k o ž i podpatky tvo ř í 
p ř ímou č á r u — „ č á r u f r o n t n í " ( „ P r o n t l i n i e " ) . J e j í 
konce j m e n u j í se . p r a v é " a „ l e v é k ř í d l o " ( „ r e c h t e r , 
l i n k e r F l ü g e l " ) . 

N a k a ž d é k ř íd lo a do p r o s t ř e d k u č lenu v ř a d í m e pod
d ů s t o j n í k a , t ř í d n í k a (závodčího) anebo vycv ičeného v o j á k a 
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z a k ř íde ln í šarž i , dle p ř ípadnos t i za s t ř e d á k a . Hudec s toj í 
n a č lenovou dis tanci (120 cm.) za p r o s t ř e d k e m . 

" 0 . N a kommando: 
„Antreten)* 

p o s t a v í se vojáci t éhož č lenu s frontou prot i t v á ř i vel i te
lově podle v ý š k y své od p r a v á do leva tak, aby s t ř e d á k 
p ř i še l 2 kroky p řed veli tele. K ř í d e l n í š a r že jdou na s v á 
m í s t a . 

Na kommando: 
„ Abtretend 

o p u s t í vojáci svá m í s t a . 

7 1 . N a kommando : 
„Öffnen*." ( „ n Schritte öffnenl") 

z ů s t a n e s t ř e d á k , ač 'nebyl- l i j i n ý m u ž u r č e n za „ o p o r u " 
( „ S t ü t z p u n k t " ) , na s v é m m í s t ě , o s t a t n í u s t u p u j í rychle tak 
dlouho stranou, až m á k a ž d ý od svého souseda mezeru 
jednoho k r o k u (n k roku) . 

N a kommando: 
„ Schliessen 

u s t u p u j í rychle vš ichn i vojáci stranou a p ř i ř a d í se ke s t ř e -
d á k u , po p ř í p a d ě k opoře . 

§ 7. O b r a t y h l a v o u , t ě l e m a p o l o h y t ě l a 

(Kopf-, Körperwendungen und Körperlagen). 

7 2 . N a kommando: 
„Glied*) rechts (links) — schaut/" 

o b r á t í vo ják h lavu i oči, an iž sk rou t í ramena, to l ik do 
o z n a č e n é strany, aby oko na opačné s t r a n ě obratu př iš lo 
do s m ě r u s t ř e d n í čá ry t ě la . 

*) Při výcviku jedn t l ivých vojáku odpadne při komraandecb 
s lůvko „Glied". 
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P ř i u v í t á n í p ř e d s t a v e n é h o obrá t í v o j á k na kommando 
k poc tě h lavu i oči k n ě m u . 

N a kommando: 
„Habt — acht!" 

o b r á t í vo ják h lavu p ř ímo a oči k u p ředu . 
7 3 . O b r a t y t ě l e m n a m í s t ě k o n á m e vždy na onom 

podpatku, k t e r ý je na s t r a n ě obratu. B ř í š k e m d r u h é nohy 
o p ř e m e se podle vel ikost i obratu ná l ež i t ě o zem a rychle 
p ř i t á h n e m e po obratu tuto nohu k noze stoj ící . 

74 N a kommando: 
„Rechts (Links) — um!u (celý obrat) 

o b r á t í se voják tol ik do p r a v á (do leva), až je t v á ř í obrá 
cen tam, kde m ě l p řed t í m t o pohybem své p r a v é ( levé) 
rameno. 

7 5 . Po celém obratu jmenuje se p ř e d n í č á s t č l e n u 
„Tete", z a d n í č á s t „ Q u e u e " . 

76. N a kommando: 
„Halb — rechts (links)/" (poloviční obrat) 

v y k o n á vo ják j e n polovici pohybu p rávě vysvě t l eného . 
7 7 . B y se přeš lo v postavu předeš lou , kommandujeme 

po ce lém o b r á t ě : 
„Links (Rechts) — Front!" 

po polovičním o b r á t ě : 
„Grad — uns!" V ý k o n stane se podle bodu 74, po 

p ř í p a d ě 76. 
7 8 . N a kommando: 
„Kehrt — euch!" (obrat v zad) 

o b r á t í se vo ják tol ik do leva, až h led í t v á ř í tam, kde m ě l 
p ř e d t í m t o obratem z á d a . 

7 9 . P o obratu v z a d m ě n í k ř íd la č l enu své dř ívějš í po
j m e n o v á n í . Hudec s e t r v á před frontou obrácenou . 

8 0 . N a kommando: 
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v y k o n á vo ják poloviční obrat do p r a v á a pos tav í r u č n i c i 
kolbou vedle p r a v é nohy. Potom d á tuto nohu a s ní t rup 
z p á t k y a klekne si na p r a v é koleno. L e v á holeň stoj í kolmo 
k zemi , p r a v á šp ička nohy jest o zem o p ř e n a ; levou r u k u 
položí vo ják se s e m k n u t ý m i prsty na ohbí kolena, pravou 
rukou obemkne ú p l n ě ručn ic i nad m ě ř í t k e m a drž í j i ver t i 
k á l n ě . 

8 1 . N a kommando: 
nNiederl* 

spus t í se vo ják rychle na p r a v é koleno a pak levou r u k u 
předloživ prsoma a b ř i chem na zem. Enčrrici položí sou
č a s n ě — an iž hrdlo cévy z e m ě se dotkne — s cévou (ho-
ř e n n í pažbou) do leva ob rácenou z lehka na l evé p řed lok t í 
tak, by na n ě přišlo m ě ř í t k o . P r a v á ruka drží ručn ic i u 
ž l ábku pažby . Oči h led í t rvale do p ředu . 

P ř i l ežen í n e ž á d e j m e ú p l n é s t e j n o m ě r n o s t í 
polohy tě la . 

82 . N a kommando: 

„ - ! « / • ' „ 
vo j ák rychle vstane a vezme ručn ic i „Beim Fuss" . 

§ 8. P o h y b y (Bewegungen). 

V š e o b e c n é o m a r š i (Der Marsch 
im Allgemeinen). 

8 3 . Voják m u s í bý t i s to vytrvale m a r š i r o v a t i , proto 
b u ď v ě n o v á n a cvičení v m a r š i pečl ivos t ne jvě t š í . 

M a r š b u ď v prostoru v y d a t n ý a k o n á n př i vo lném, ne
n u c e n é m d ržen í t ě l a , p ř i rozeně a p l y n n ě . Si lné z v e d á n í ko
lenou, p ř e p j a t é v y m r š t ě n í a t empové p ř e d n á š e n í nohy v p ř e d 
j a k o ž i nep ř i rozeně mocné š l apán í jest z a k á z á n o . 

8 4 . Rychlos t m a r š e (taktu) č i n í : 

i 
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v „ k r o k u " ( „ S c h r i t t " ) 115, 
v „ b ě h u " ( „ L a u f s c h r i t t " ) 160 k r o k ů za minutu . 

8 5 . D é l k a k r o k u č in í v „ k r o k u " 75 cm, 
v b ě h u 1 m. 

K r o k poloviční dé lky jmenujeme „ k r á t k ý m k r o k e m " 
( „ k u r z e r S c h r i t t " ) . 

86 . B ě h u se už ívá , k d y ž okolnosti toho n e v y h n u t e l n ě 
žáda j í a t ě l e s n ý stav vojska dovoluje. 

87. Nežl i m a r š se n a s t o u p í anebo má- l i bý t i s m ě r m a r š e 
z m ě n ě n , buď označeno , j e - l i toho t ř eba , av isem: 

^Direction . . . !" 
č á r a pohybu, j i ž nutno zachovati. 

Z a p ř e d m ě t d i r e k č n í volme p ř e d m ě t co m o ž n á 
v z d á l e n ý , a v š a k dobře v id i t e lný (věž, cíp lesa a pod.) a — 
není-11 t u podobného p ř e d m ě t u — n ě k t e r o u č á r u pohybu 
(s i ln ic i a pod.). 

D i r e k č n í p ř e d m ě t označ í se obyčejně p řed kommandem 
„Glied marsch", p ř i z a t á č c e p řed kommandem „ G r a d aus", 
a v š a k b e z p r o s t ř e d n ě za kommandem k obratu. 

P ř i k r á t k ý c h p o h y b e c h p ř e d m ě t d i r e k č n í 
n e u r č u j me. 

88 . D i r e k c i pro m a r š danou z a c h o v á v a t i j e p ř i front-
n í m m a r š i z pravidla věcí p o d d ů s t o j n í k a na p r a v é m k ř íd l e i 
p ř i pobočním m a r š i poddůs to jn íka na t ê t e n a t ř í d ě n é h o , p ř i 
p ř í č n é m s m ě r u ne jp ředně j š ího p o d d ů s t o j n í k a ve s m ě r u m a r š e ) 
to t i ž „ š a r ž e d i r e k č n í . " 

D i r e k č n í š a r ž e m a r š i r u j e v p ř í m é čáře na p ř e d m ě t 
d i r e k č n í a vyvolí si — j e - l i v z d á l e n — p ř íhodné body po
m o c n é . 

Nebyla- l i direkce u r č e n a , m a r š i r u j e d i r ekčn í š a r že kolmo 
na své pos t aven í . 

Vede - l i ve l i t e l s ám, avisuje: 



19 

„Mir nach]"; 
d i r e k č n í ša rže m a r š i r u j e pak za n í m . 

Podle ša rže d i r ekčn í vojác i se r o v n a j í , berou z á k r y t 
a t a k t . 

89 . A v i s e m : 
^Direction links (Mitte)\u 

p ř e n á š í m e d i rekci na ša rž i levého k ř í d l a ( s t ř e d á k a ) . 
90 . N a kommando: 
„Marschieren ! G ied — marsch !" 

ohne voják levou nohu p o n ě k u d v ko leně , p ř e d n e s e j i p ř i 
r o z e n ý m způsobem u s a m é země, an iž se j í v š a k dotekne, 
a pos tav í š lapadlo př i n a t a ž e n é m ko leně , j a k o ž i se šp ičkou 
nohy do strany a dolů ob rácenou na dé lku k roku p ř e d 
pravou nohu p lně na zem, p ř i čemž vezme i trup do p ř e d u . 

Z a t í m co s t av í voják levé š lapadlo na zem, pozvedne 
p r a v ý podpatek, popo táhne pravou nohu špičkou dolu na 
t a ž e n o u nad samou zemí a pos tav í p r a v é š lapadlo před l e v é 
ve s t e jné vzdá lenos t i a t í m t é ž způsobem j ako postavil š la 
padlo levé . 

Potom pok raču j e v pohybu m a r š o v ý m taktem, tě lo d rž í 
dobře , uepotác í se a n e k ř i ž u j e nohou; p a ž e m a pohybuje př i 
r o z e n ě do p ř e d u a do zadu *) 

*) Cvičeni v marširování podporuje se podstatné prostocviky 
(předpis tě locvičný) . 

Z počátku marširuje rekrut při svém navyklém drženi těla, při 
čemž se přihlíží především k prostornému kroku a k tomu, by odloži l 
špatné návyky , přirozené a ne ztuha se pohybpval. Âby smysl pro 
takt u rekrutů se vyvinul, bubnuje (troubí) se u těchto cvičení často 
marš. 

Jakmile rekrut se naučil při chůzi volné i přirozeně se pohybo-
vati a zároveň tělo své ovládati, počne se s marširováním ve zdlouha
vém taktu podle předpočitáni velitelova. 

Každý rekrut počítá takt 8 ním nahlas. Poznenáh la přejde w 
k předepsanému taktu 115 kroků v minutě ; pozvolna konají vš ichni 

2* 
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9 1 . Isa kommando: 
„Glied — halt!" 

p o s t a v í vo j ák z a d n í nohu na plnou dé lku k roku do p ř e d u 
a druhou k n í p ř i t á h n e . 

9 2 . M e z i m a r š e m na kommando: 
„Knietl" anebo „Niederl" 

pohyb z a s t a v í a zaujme postavu t ě l a v bodě 80., po p ř í p a d ě 
81. udanou. 

„ K n i e t " n a ř í d í se pouze p ř i p ř echodném z a s t a v e n í po
hybu. T u a tam bude záhodno kommandovati „ s e t z e n " ; 
n a to si vojáci pohodlně sednou, ručn ic i pak drž í postave
nou kolmo. 

9 3 . Dá - l i se mezi m a r š e m kommando: 
„Kurzer — Schritt!" 

dě l á vo ják krok pouze poloviční, a teprve na kommando: 
„Voller — Schritt!" 

dě l á zase celý. 
94 . K r o k se m ě n í , k d y ž př i h u d b ě nepadne z a č á t e k 

pochodového tak tu na levou nohu anebo k d y ž vo ják z t r a t i l 
s t e j n ý krok s o s t a t n í m i . K tomu konc i p ř i t á h n e z a d n í nohu 
dvo jnásobnou rych los t í až k podpatku nohy p ředn í , k t e r o u ž 
zase na novo vykročí . K nacv i čen í v y k o n á se to na kom
mando: 

„Wechselt — Schritt !" 

vojáci č lenu cvičení v marši současné. Vojáci takt více nepočítají , 
pouze velitel řídi a podporuje zachováni správného taktu předpočitá-
nim něko l ika kroků. 

Aby rekrut zvykl si z^ebovávati mezi maršem přímou čáru, po
staví se velitel asi 20 kroků před něho a poručí mu, aby k němu mar-
široval. 

Nastoupeni a zastavení marše buď v krátkých pře távkách často 
opakováno. 

Doporučuje se, aby v prvních týdnech všef hny pohyby při exer-
circe, obraty a pud. konaly se pouze vtaktu pomalém. 
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9 5 . Má-l i se m a r š i r o v a t i bez s t e j n é h o kroku, komman-
duje se: 

„Ohne Schritt'." 
Ste jný krok vezme se zase na kommando: 
„Gleicher — Schritt !" 
96. P o z p á t k u k r á S í m e pouze na k r á t k é v z d á l e n o s t i 

i stane se tak na kommando: 
„Glied rückwärts — marsch !"; 

na to v y s t o u p í m e levou nohou do zadu, krok d ě l á m e j e n 
polovičku tak dlouhý jako do p ř e d u a šp ičky nohy p louž íme 
lehce po zemi. 

N a kommando: 
„Glied — A r t « ! " 

p ř i t á h n e m e p ř e d n í nohu i noze d r u h é . 
9 7 . N a kommando: 
„Lauf-sc/iritt — marsch*.1' 

vezme vo ják na „ s c h r i t t " r u č n i c i „in die Balance" a na 
„ m a r s c h " počne běže t . 

V o j á k vezme krok anebo pohyb z a s t a v í na kommando: 
„Schritt*." 

anebo: 
„Glied —halt („Kniet" nebo „Nieder")*." 
P ř i „ H a l t " vezme ručn ic i „Beim Fuss" . 
98 . Z „ K n i e t " a „Niede r 1 ' vstane rychle voják k m a r š i 

k rokem na slovo „Gl ied" kommanda v bodě 90. u v e d e n é h o 
a plecuje r u č n i c i ; k b ě h u vyskočí na slovo „ L a u f - s c h r i t t " 
kommanda v bodě 97. j m e n o v a n é h o , p ř i čemž z ů s t a n e ruč 
nice v balanci . 

9 9 . O b r a t y t ě l e m mez i m a r š e m vykona j í se na 
"bříšku nohy obratu opačné, j akmi l e př iš la tato noha na zemi , 
an iž s t e j n o m ě r n ý pohyb se p ř e r u š í . 

1 0 0 . M e z i m a r š e m cv ičme ob čas z a s t a v e n í pohybu, 
p ř e n e s e n í direkce, p řechod v k r á t k ý a p lný krok, obraty 
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hlavou a hmaty s r u č n i c í : „ I n die Balance" , „ S c h u l t e r t " , 
„ B a j o n n e t t auf" a „ a h " . 

M a r š f r o n t n í (Frontinarsch). 
1 0 1 , F r o n t n í m a r š v y k o n á se na kommando: 
„Marschieren] (Direction !")*) 
„Glied — morsch !" 

na to n a s t o u p í vš ichn i vojáci č l enu pohyb současně . 
K a ž d ý voják m u s í r o v n á n í ve č lenu na stranu vedouc í 

š a r ž e s t e j n o m ě r n ý m v y k r a č o v á n í m ud ržova t i , p ř e d e p s a n o u 
mezeru od souseda na s t r a n ě pochodové direkce zachová-
v a t i a proto t l aku z t é to strany povoli t i , a v š a k t l a k u se 
s trany pro tě j š í odporovati. 

V o j á k h led í n e u s t á l e do p ř e d u (na p ř e d m ě t d i r e k č n í ) ; 
a v š a k ob čas poh lédne , an iž ramena z r o v n á n í poš ine , k d i 
r e k č n í šarž i , aby zachoval s n á z e f ron tn í č á r u . Vykroči l - l i 
z n í ven anebo zůs ta l - l i za ní , anebo má- l i od svého sou
seda př í l i š velkou mezeru, obnoví z n e n á h l a zase s p r á v n ý 
poměr , an iž z m ě n í takt . 

1 0 2 . N a aviso: 
„Direction links (Milte)!11 

ř íd í vo j ák pohyb svůj podle levé š a r že k ř íde ln í ( p r o s t ř e d k u ) , 
p ř i č e m ž dbá t ě c h ž e pravidel . 

J 0 3 . U f rontn ího m a r š e př ih l íže jme m é n ě k tomu, by 
vo ják ud ržova l os t r é r o v n á n í a p ř e d e p s a n o u mezeru, n ý b r ž 
spíše k tomu, by ud ržova l s p r á v n o u frontu a v y k r a č o v a l 
v o l n ě . 

1Q4. „ O f f n e n " a „ S c h l i e s s e n " mezi m a r š e m na--
ř íd í se jako na m í s t ě (bod 71). Muž oporný ( S t ü t z p u n k t ) 
m a r š i r u j e p ř í m o dá le , o s t a t n í vojáci t á h n o u se r y c h l ý m i 

•) Je-li u kommanda slovo „Direction . . . . ! " v závorkách, kom-
manduje se direkce jenom dle potřeby. 
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k roky p ř i postupu tol ik do strany, a ž dosáhl k a ž d ý od sou
seda svého n a ř í z e n é mezery, a vezmou pak zase pocho
dový takt. 

M a r š do boku Seitenmarsch). 

1 0 5 . Marš do boku v y k o n á se z m í s t a na kommando: 

„Rechts (Links) — um !" 
„Marschieren ! (Direction !") 
„Glied — marschl" ; 

mezi m a r š e m na kommando: 
„Rechts (Links) — um ! (Direction .'") 
K a ž d ý vo ják v y k o n á n a ř í z e n ý obrat; š a r že na t ê t e vy

kročí p l n ý m krokem, o s t a t n í mužové sk racu j í t ak dlouho 
krok, až ma j í pro p lný krok po t ř ebný prostor, j e j ž pak 
mezi sebou podrží . Vš ichn i vojác i č l enu z ů s t a n o u na direk
čn í š a r / i stale k r y t i . 

106 . Ať už č len s toj í anebo m a r š i r u j e , š a r ž e na t ê t e 

na kommando: 
„Links (Rechts) — herstellen.'" 

stane a v y k o n á ce lý obrat v n a z n a č e n o u stranu. K ša rž i 
p ř i ř a d í se p rvn í vo ják i učiní to též , vš ichn i o s t a t n í m u ž o v é 
u s t a n o v í se, j a k m i l e p ř e d e p s a n é mezery nabyl i . 

S m ě r p ř í č n ý (Ziehung). 

107. S m ě r u př íčného už ívá se pouze na k r á t k é vzdá le 
nosti . Z m M a v y k o n á se na kommando: 

„Ziehung halb — rechts (Unies).'" 
„Marschieren! (Direction . . ..'•') 
„Glied — marsch.^; 

mezi m a r š e m na kommando: 
„Ziehung halb — rechts (links)! (Direction . . . !") 
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na to v y k o n á k a ž d ý voják poloviční obrat a s e t r v á v po
m ě r u , do něhož takto přišel , i za pohybu. 

108 . N a kommando: 
„Grad — aus! (Direction . . . !") 

v y k o n á voják obrat do dř ívějš ího s m ě r u m a r š e a m a r š i r u j e 
v nové d i rekci dá le . 

Z a t á č k a (Schwenkung). 

! 0 9 . Z a t á č k y kona j í se o úhe l l ibovolný, j e n ž z p r a 
v id l a 90 s t u p ň ů p ř e s a h o v a t i n e m á . 

1 1 0 . K z a t á č c e z m í s t a kommandujeme: 
„Rechts (Links) schwenken ! Glied — marsch!"; 

mezi m a r š e m : 
„Rechts (Links) — schwenkt!" 
K r o k y děla j í se na k ř íd l e za táče j í c ím (schwenkender 

F l ü g e l ) p lné , odtud v š a k k bodu t o č n é m u (Drehpunkt) s t á l e 
k r a t š í a k r a t š í . 

Ša r že na za t áče j í c ím k ř íd l e k r á č í z p o č á t k u p ř ímo 
v p řed a p ře jde dle toho, j a k jest č len p r á v ě š i roký, teprve 
po něko l ika krocích v pohyb za táče j í c í . Ona n e s m í vedlej
šího m u ž e opustiti , chv i lkami pak m u s í mrsknout i okem 
k bodu t o č n é m u a př ih l íže t i , by t a k é nejbl ižš í mužové z ů s t a l i 
podle něho v y r o v n á n i . 

Ša rže na t o č n é m hodě pohybuje se na oblouku, j e h o ž 
poloměr činí dva kroky, ná l ež i t ě m a l ý m i kroky, drž í v n i t ř n í 
r á m ě p o n ě k u d na zad a n e s m í se nechati ze svého m í s t a 
v y t l a ř i t i . 

K a ž d ý m u ž mrskne chvi lkou okem ke k ř í d l ů m a za
chová mezeru od svého souseda s m ě r e m k bodu t o č n é m u . 

1 1 1 . N a kommando: 
„Glied — halt\u anebo: 
„(Direction . . . !) Grad — aus\" 
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j e ž t ř e b a d á t i tehdy, k d y ž za táče j í c í kř íd lo nové čá ře fron-
t n í se přibl íži lo, z a s t a v í se pohyb, po p ř ípadě vykroč í se 
p l n ý m krokem. Šarže d i r ekčn í po „ G r a d — a u s ! " p r v n í 
k roky m í r n í . 

112. Mají- l i se z a t á č k y konat i pod úh ly m e n š í m i , po
s t ač í k tomu u d á n í nové direkce, do níž d i r ekčn í š a r ž e 
z n e n á h l a p ř e jde , př ih l íže j íc ke k ř íd lu , k t e r é zůs t a lo v po
m ě r u k nově f rontě pozadu. 

§ 9 . R o v n á n í (Richtung). 

1 1 3 . N a komando : 
„Rechts (Links) rieht — euch*." 

obrá t í k a ž d ý vo ják h lavu i oči do n a ř í z e n é strany, v y r o v n á 
se podle n í a vezme mezeru. 

Voják stoj í v y r o v n á n , vidí- l i okem na s t r a n ě r o v n a c í 
pouze svého souseda a d r u h ý m okem zachytne k m i t fronty. 
Mus í postoupiti, nevid í - l i tolik, anebo ustoupiti do zadu, 
vidí-l i více. 

Dobré r o v n á n í závis í na s p r á v n é pos tavě k a ž d é h o j ed 
not l ivého vo jáka . 

A b y vel i te l r ovnán í posoudil, pos tav í se někol ik k r o k ů 
stranou od rovnac ího k ř íd l a , opraví nejprve postavu k ř í 
de ln í š a r že a ne jb l ižš ích v o j á k ů podle z a m ý š l e n é č á r y 
f ron tn í a n a p o m á h á k y n u t í m šavl í anebo rukou, by se do 
n í snáze př iš lo . 

114. P ř í p r a v o u k r o v n á n í ve vě t š ích t ě l e s e c h jes t 
„ r o v n á n í se š a r ž e m i " ( „ C h a r g e n - Rich tung") . 

N a kommando: 

„Richtung rechts (links)*. Chargen — marsch l" 

pos toupí obě k ř í d e l n í ša rže p ř ímo v p řed . B e z p r o s t ř e d n ě 
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než- l i doraz í do zvolené čá ry (př i vyučován í ne p ř e s 6 
k r o k ů od původn ího pos t aven í vzdá l ené ) , kommandujeme: 

„Ilalt\" 
Šarže stanou a uč in í celý obrat do strany kommandem 

o z n a č e n é . V e l i t e l se přesvědčí , maj í - l i š a rže od sebe n á l e 
ž i tou vzdá lenos t a zař íd í je do z a m ý š l e n é č á r y f ron tn í , 
k t e r á m ů ž e se zvo l i t i nejen s dř ívějš í f rontn í ča rou rovno
b ě ž n ě , nýb rž t a k é k ní š ikmo. 

"Na kommando: 
„Rechts (Links) rieht — euch !" 

obě ša rže se u s t a n o v í (herstellen); vojáci č l enu pos tupu j í 
současně do f ron tn í čáry , rozděl í pos lední krok na t ř i 
d robné , ob rá t í h lavu i oči do p ř i k á z a n é strany a h l eda j í 
r o v n á n í i mezeru. 

115 . Po k a ž d é m r o v n á n í na kommando: 
„Habt — acht l* 

obrá t í se hlava i oči p ř ímo v p řed . 

§ 10. H m a t y s r u č n i c í a h m a t y r u č n í 
(Gewehr- und Handgriffe). 

116. H m a t y s ručn ic í t ř e b a konat i rychle a j i s t ě , 
a v š a k bez u k v a p e n í a an iž se ručn ic ím uškod í . S lyš i te lné 
r á n y na ručn ic i , nábo jn ice a bajonnett j sou z a k á z á n y . 

Vo ják smí pohybová t i pouze p a ž e m a a rukama, t ě lo 
s t á l e d rž í p ř ímo a pevnč . 

117 . Př i „ B e i m F u s s " stojí ručn ice po p r a v é s t r a n ě 
na kyč l i p ř i ložena , šp ička kolby ve s t e jné výš i se špičkou 
nohy. P r a v á ruka drž í p ř i p a ž i p ř i rozeně n a t a ž e n é ručn ic i 
tak, aby palec ob j ímal c é v a (hoření pažbu ) , o s t a t n í pak 
prsty leže ly s e m k n u t ě z p ř e d u na pažbě . 

118 . ü „ S c h u l t e r t " visí r učn ice p řes p r a v é rameno 
hrdlem v z h ů r u , cévou (hoření pažbou) do zadu a je zů-
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stavena své t í ž i . P r a v á ruka ob j ímá ř e m e n mezi palcem 
a o s t a t n í m i prsty tak, že p řed lok t í z ů s t a n e vodorovné a 
zápěs t í n e n í ani d o v n i t ř ani ven ohnuto. 

1 1 9 . Z á v ě r k a jest n e u s t á l e u z a v ř e n a , bicí péro spu
š t ěno , není - l i ručn ice nabita, a m ě ř í t k o postaveno n o r m á l n ě . 

120 . Stojí-li vojsko, d rž í obyčejně ručn ic i „Beim Fuss" , 
pohybuje-li se krokem anebo zas tav í - l i se jenom n a k r á t k o , 
nos í j i plecovanou, v běhu pak v „ b a l a n c i " . K r á t k é po
hyby mohou se vykona t i i v kroku s ručn ic í v balanci . 

1 2 1 . Z a p o h y b u m u s í b ý t i ručn ice u d r ž e n a ve své 
poloze, p ř i o b r á t ě t ě l a ať s t á h n e voják ř e m e n p o n ě k u d 
dolů a p ř i t l ač í ručn ic i loktem m í r n ě k tě lu . 

1 2 2 . Má-li vo j ák ručn ic i plecovanou, uchopí na kom
mando k o b r a t u h l a v o u současně s obratem hlavy k r k 
kolby pravou rukou, k t e r á po ř e m e n e sjela, t í m způsobem, 
aby palec př išel pod lučík, o s t a t n í pak pr ty p ř i l éha ly 
s e m k n u t é v zadu. N a kommando „ H a b t acht" uchopí vo ják 
pravou rukou zase ř e m e n , h l avu a oči ob rá t í p ř ímo . 

123 . N a kommando: 
„In die — ßalance\u 

z postavy „ S c h u l t e r t " poš ine p r a v á r u k a an iž polohu svou 
n a ř e m e n e opust í , kolbu do p ředu , l evá uchopí rnčn ic i 
pod ř e m e n e m ' ) u ž l á b k ů pažby a popozvedne j i , p r a v á 
ruka vyklouzne z ř e m e n e , uchopí ručn ic i nad m ě ř í t k e m a 
spus t í j i tak, aby hrdlo př i p ř i rozeně n a t a ž e n é paž i o p íď 
bylo p ředk loněno . L e v á ruka v r á t í se po bok. 

1 2 4 . N a kommando: 
„Beim Fussl" 

n e c h á voják sklouznouti ručn ic i dolů a pos tav í j i podle 
bodu 117 z l e h k a na zem. 

Pro krátkou opakovačku (ituc) M. 95 : 
1) nad skříní a popozvedne . . . . 
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„ B e i m Fuss" n e b u ď n ikdy k o m m a n d o v á n o z postavy 
s plecovanou ručnic í . 

125 . N a kommando: 
„In die — Balance^." 

z postavy „Beim Fuss" povyšoupne voják r n ' n i c i p o n ě k u d 
v z h ů r u a uchopí j i podle bodu 123. 

126. N a kommando: 
„Schul — tertl" 

z postavy . I q die Ba lance" anebo „Beim Fuss" pozdvihne 
vo ják ručn ic i b l ízko tě la p řed p r a v ý m stehnem a ob rá t í 
tak, by hořen í ř e m e n o v é ouško přišlo do s t e j n é v í š k y 
s bradou a céva do p r a v á . L e v á ruka uchopí ručn ic i ve 
ž l ábkách pažby, ř e m e n r u č n i - e z í s t a n e na s t r a n ě zevně j š í . 

P r a v á ruka uchopí pak ř e m e n pod s a m ý m h o ř e n í m 
o u š k e m ř e m e n >vým, l evá v r á t í se k boku. P r a v á ruka 
pověsí r u č n i i na rameno a sklouzne po ř e m e n e dolů, a ž 
j e p řed lok t í vodorovně. 

1 2 7 . N a k jmmando : 
„B i jonnet — n u / ! " z postavy „Be im Fuss" anebo „ I n 

die Balance"* p ř e d n e s e p r a v á ruka ručn ic i cévou do 
p ř e d u obrácenou před p r o s t ř e d e k t ě la . L e v á ruka uchopí 

Pro krátkou ojako\acku (štuc M. 95: 
*) . . . pozdvihne pravá r ika k átk u opak vačku tak před 

prostředek těla, by hořeni pažba obrácena byla do leva a hrdlo bylo 
ve výš i brady. 

L e v á ruka uchopí Stuc pod hoř 'ním kroužkem, pravá chytne 
jilec bajonnettu, je jž z pochvy vytáhne , špičkou vzhůru, ostřím v levo 
obrátí a dá jej těsné podél konce cévy zářezem natyka&e nad zazubec, 
okem odražnice však přímo přes hrdlo a nasadí bajonnett tak, až zou
bek stiskadla zapadne ; \ ři tom poj otahne prsty trochu zpátky. 

Na to uchopí pravá ruka štuc nad méřitkem a postaví jej ,,Beim 
Fuss", levá ruka vrátí se po bok. 

Pro opakovačku M. 95: 
**) hoření pažbou do leva obrácenou před prostředek . . . 
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ručn ic i na ho řen ím konci pažby, obě ruce pos t av í j i 
z l e h k a na zem kolmo mezi špičky nohou. Potom uchopí 
p r a v á ruka j i l ec bajonnettu, j e j ž z pochvy vy t áhne , šp ičkou 
v z h ů r u , ostř ím*) v p rávo obrá t í , dá jej t ě sně podél konce cévy 
z á ř e z e m n a t y k a č e (Nuth der Griffhúlse) nad z á z u b e c (Ba-
jonnetthaft , okem odražn ice v š a k př ímo p ře s hrdlo a na
sad í bajonnett tak, až zoubek st iskadla ( D r ü c k e r a n s a t z ) 
zapadne; p ř i tom popo táhne pr^ty trochu z p á t k y . 

N a to obě ruce ručn ic i poněkud popozvednou, p r a v á 
k sobě více j i pos t av í „Be im Fuss", l evá v r á t í se po bok. 

128 . N a kommando: 
„Bnjonnett — ab\" 

**) p ř inese vo ják ručn ic i jako př i „ B a j o n n e t t auf" před pro
s t ř e d e k těla***) a obrá t í cévou v levo. P r a v á r u k a uchop í 
j í l e c bajonnettu pod samou odražnic í , aby se tato posled
n ího č lenu u k a z o v á č k u skoro d o t ý k a l a ; palec jest podé l 
plochy čepele n a t a ž e n . L e v á ruka smykne se v z h ů r u až 
ke konc i pažby , palec t iskne s i lně na stiskadlo, s o u č a s n ě 
vezme p r a v á ruka bajonnett s cévy a schová do pochvy, 
p ř i čemž smí se tam vo ják oh lédnout i . P a k vezme r u č n i c L 
„Beim Fuss" . 

Pro opakovačku M. 95 : 

*) - . . v levo . . . . 

P r o k r á t k o u o p a k o v a č k u ( š t u c ) M. 95: 
**) pozvedne pravá, ruka Stuc tak před prostředek těla, že jest 

hořeni pažba obrácena k tě lu a hrdlo ve výái brady. L e v á ruka uchopí 
ho pnd hořejším kroužkem, palec spočívá na tiskadlu bajonnettu ; 
pravá ruka uchopí jilec bajonnettu, palec jest podél plochy čepe le 
natažen. Palec levé ruky tiskne si lně na tiskadlo, současné zvedne 
pravá ruka bajonnett s cévy a schová do pochvy. Pak "vezme pravá 
ruka štuc M In die Balance" a postaví „Be im Fuss". 

P r o o p a k o v a č k u M. 95: 
***) . . . . s hořeni pažbou k tělu obrácenou. Pravá ruka . . . . 
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Má l i vo j ák ze „ S c h u l t e r t " bajonnett nasadi t i anebo 
sejmouti, po ručme , aby vza l d ř íve „ In die Balance" . 

Chce-l i vo ják v m a r š i bajonnett nasadit i anebo sejmouti, 
převěs í ručn ic i za ř e m e n na levé p řed lok t í . 

Z a p r v n í h o v ý c v i k u u č m e vo jáka bajonnett nasa-
zovati a s j í m a t i ve všeeh p o s t a v á c h t ě l a a za pohybu, 
pozdě j i však dejme to uč iu i t i jenom tehdy, kdy tak 
-okolnosti žáda j í . 

129 . N a kammando: 
„Fällt das — Jiajonnettl" 

z postavy „Be im Fuss" , „ In die Ba lance" anebo „ S c h u l t e r t " 
v p r a v í voják ručn ic i cévou (v rchn í pažbou) v p rávo obrá
cenou p řed p r o s t ř e d e k t ě l a — levou rukou obemkne r u č n i c i 
nad m ě ř í t k e m , pravou k r k ko lby ; o b ě m a rukama d á r u č n i c i 
š i k m ý m s m ě r e m na p r a v ý bok tak, aby luč ík př iše l pod 
kyče ln í kloub, l evá ruka p řed ža ludkový d ů l e k a levé p ř e d 
lok t í skoro vodorovně k t ě lu př i léha lo . 

130 . N a kommando: 
„In die Balance", „Beim Fuss" anebo „Schultert" 

v p r a v í vo ják r u č n i c i do v e r t i k á l n í polohy p řed p r a v é stehno 
tak, že c é v a (v rchn í p a ž b a ) je v p rávo , pak vezme „ I n 
die Balance" — . B e i m Fus s " anebo plecuje. 

1 3 1 . „ Z u m Gebet" a „Kji ie t nieder zum Gebet" k o n á 
se z postavy „Be im Fuss" . 

N a kommando: 
„Zum — Gebet\" 

pozvedne v o j á k levou p a ž i , an iž loket o d s t á v á , n e n u c e n é 
ke h l a v ě a o b r á t í r u k u d l an í tak po s t r a n ě levého oka 
k obličeji , aby šp ičky s e m k n u t ý c h n a t a ž e n ý c h p r s t ů š t í t k u 
j ř i k r ý v k y ( s t ř echy klobouku, okraje fezu) se do týka ly . 

B e z ručn ice pozvedne vo ják na kommando „ Z u m Ge-
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bet" pravou r u k u k p ř ik rývce h lavy t ý m ž způsobem, j a k 
p r á v ě bylo pro ruku levou popsáno . 

N a kommando: 
„Vom — Gebet\u 

snese vo ják levou ruku zase rychle po bok. 
132 . N a kommando: 
„Kniet nieder zum — Gebet !" 

poklekne vo ják podle bodu 80. 
N a kommando: 
„Czako (Hut, Kappe) — ab !" 

posune l e v á ruka podbradek palcem p ř e d bradu, na to 
uchopí čáku , drž íc vidl icovi tě r ů ž i č k u mezi u k a z o v á k e m a 
prstem p r o s t ř e d n í m (klobouk na s t ř echu , aby leže l palec 
pod ní , o s t a t n í pak bl íže rohu na n í — č a p k a na h o ř e n í 
č á s t i z p ř e d u u růž ičky) , smekne, an iž h lavu n a k l o n í a 
položí p ř i k r ý v k a dutinou na stehno tak, aby h ledě l š t í t e k 
do leva (roh klobouku by l k t ě lu ) . 

133 . N a kommando : 
„Czako (Hut, Kappe) — auf\" 

posad í voják , an iž h lavu nak lon í , p ř i k r ý v k u z p ř e d u na 
h lavu , s t á h n e podbradek pod hradu a položí levou r u k u n a 
ohb í kolena. 

N a kommando: 
„Auf vom — Gebet*.* 

vstane vo ják s t rupem v z p ř í m e n ý m a zaujme p ř e d e p s a n o u 
postavu. 

134. N a kommando: 
„Zum — Schu>ören\u 

z postavy „ S c h u l t e r t " rychle sejme l evá ruka p ř i k r ý v k u 
s h lavy (bod 132.) a drž í j i s paž í p ř i rozeně n a t a ž e n o u 
p ř e d l evým stehnem tak, aby orel b y l obrácen ven ( ro l 
v z h ů r u ) . U č a p k y p ř i jde dut ina na stehno, r ů ž i č k a v levc 
stranou. 
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V o j á k pozvedne pak po s t r a n ě pravou ruku s d l a n í ke 
p ř e d u , až do s t e j n é výše s oč ima, palec, u k a z o v á k a prst 
p r o s t ř e d n í vzpř ímí v z h ů r u , o s t a t n í prsty semkne na d l a ň . 

N a kommando: 
Czako (Hut, Kappe) — auf l" 

uchopí vo ják pravou rukou ř e m e n u ručn ice , a d á podle 
bodu 133. na hlavu. 

135 . „ Z u m S c h w ö r e n " u č m e v o j á k a z a p r v n í h o 
v ý c v i k u , pozděj i pak cviqme ho v tom pouze tehdy, k d y ž 
v ý k o n p ř í s ahy ho očekává . 

§ 1 1 . N a b í j e n í a p a l b a (Laden und 
Schiessen). 

136 . V o j á k m u s í u m ë t i h m a t y n a b i j e c í a p a l 
n é v j a k é k o l i p o s t a v ě t ě l a a p o l o z e z a v š e c h 
o k o l n o s t í , i t a k é v n o c i , z e z v y k u h b i t ě a j i s t ě 
v y k o n á v a t í , a b y v p a l n é m b o j i m o h l v e š k e r o u 
s v o u p o z o r n o s t v ě n o v a t i n e p ř í t e l i a k o m m a n d u 
a n a b y l č a s u s k l i d e m d á v a t i k l í c i , m í ř i t i a 
p á l i t i . 

137 . P ř i n a b í j e n í a pa lbě v č lenu (če tě) u p o t ř e b í m e 
ne jd ř íve munice levé t a š k y , munice p r a v é t a š k y teprve ve 
chví l ích rozhodných . 

M u n i c i z nábo jn ice vzatou n a h r a d í voják z p a t r o n o v é 
tornis t ry; př i tom m a j í s i vo jác i v z á j e m n ě p o m á h a t i , což 
d lužno č a s t o c v i č i t i . 

Než l i vo ják z a s t r č í kartony do nábo jn i c , strhne v í č k a . 
Má- l i uschovati pouze kar ton s t r á ž n ý , p o n e c h á víčko n a 
n ě m . 

J e d n o t l i v é m a g a c í n y v y n d á v á z nábo jn i ce t í m způ 
sobem, že šp ičkou p ros t ř edn ího prstu p r a v é ruky s á h n e 
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pod m a g a c í n , jej pozvedne a pak palcem, u k a z o v á č k e m a 
p r o s t ř e d n í m prstem uchopí a v y t á h n e . 

138 . V r o j n i c i u p o t ř e b í h a r c o v n í k nejprve oné mu
nice, k t e r á byla snad z m u n i č n í c h vozů r o z d á n a a v k a 
psách oděvu anebo ve c h l e b n í k u nesena a uschová si z 
pravidla j e š t ě p řed p o č á t k e m rozhodné palby i m u n i c i z 
p a t r o n o v é tornistry do kapes u oděvu, by j i m ě l p ř í ruce. 

139 . Z á v ě r k a m u s í b ý t i s t á l e z a v ř e n a , a ť u ž 
j e s t r u č n i c e n a b i t a n e b o n e . O t e v ř e se p o u z e 
k n a b í j e n í , p a l b ě , u s c h o v á n í p a t r o n a p ř i p r o 
h l í d c e r u č n i c . 

N a b í j e n í a p a l b a j e d n o t l i v c o v a (Laden 
und Schiessen des einzelnen Mannes). 

140 . N a aviso: 
„Laděni"' 

z postavy „Be im Fuss" o t ev ře l evá r u k a levou nábo jn i c i . 
N a kommando: 
„La—<tet\" 

uč in í vo j ák p ů l o b r a t v p rávo a pos tav í pravou nohu n a 
s t ř ev íc stranou. Tíže- t ě l a spočívá s t e j n o m ě r n ě na celých 
chodidlech obou nohou. Trup n e n í z kyčl í v y t a ž e n , n ý b r ž 
kyč le jej v p ř i rozené p o s t a v ě nesou. 

Současně pozvedne vo ják ručn ic i p řed p r o s t ř e d k e m t ě l a 
tak, aby p r a v á ruka př i š la do s t e j n é v ý š k y s ramenoma; 
levou rukou nchopí j i ve ž l á b k á c h pažby . 

L e v á ruka skloní ručn ic i hrdlem na š í ř k u r u k y pod 
vodorovnou polohou, pravice uchopí k r k kolby. Spodní okraj 
p a ž b y z ů s t a n e na š í řku ruky nad nábojn ic í . Palec l e v é 
ruky je v z e p ř e n podél pažby , k t e r o u ž o s t a t n í prsty se šp i 
č k a m i ve ž l á b k á c h obj ímaj í , loket op í rá se o bok; p r a v é 

p řed lok t í l e ž í p o d é l p r a v é plochy kolby. B e m e n visí vo lně . 

8 
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P r a v á ruka uchopí knoflík r u k o v ě t i , palec o t ev ře zá 
v ě r k u t l akem do l eva ; p r a v á ruka v y t á h n e na to z á v o r n í k 
r y c h l ý m m o c n ý m tahem ú p l n ě do zadu. 

P a k uchopí p r a v á ruka pod ručn i c í z l evé nábo jn i ce 
m a g a c í n u a v p r a v í jej m o c n ý m , s t á l ý m t lakem do s k ř í n ě . 
Palec p ř i tom t l ač í na z a d n í konec m a g a c í n u tak dlouho, 
až c í t íme , že z á d r ž k a (Magazinhalter) zachytla. O s t a t n í 
prsty jsou semknuty a o spodní okraj p a ž b y opřeny. N a 
to z a v ř e v o j á k závor s i l n ý m , b ř í š k e m p r a v é d l a n ě na 
knoflík r u k o v ě t i v y k o n a n ý m n á r a z e m v p řed a s točí zá 
v ě r k u t l akem palce p r a v é ruky do p r a v á . 

P r a v á ruka uchopí pak ručn ic i p řed levou, vo j ák uč in í 
obrat do fronty, př ipoj í pravou nohu k levé , vezme ručn ic i 
„ In die Balance" — „Beim Fuss" a z a v ř e levou rukou 
nábojn ic i . 

J e d n o t l i v é p a t r o n y nab i j í vo j ák t í m z p ů s o b e m , 
že je položí pravou rukou do p a t r o n o v é v ložky (Patronen-
Einlage) na p l o t ý n k u podavače (Zubringerplatte.) 

K d y ž v o j á k v k l á d á m a g a c í n a kdykol iv z a v í r á závor , 
ať h led í na patronovou vložku. 

141 . Ze „ S c h u l t e r t " o t ev ře vo ják na aviso „ L a d e n " 
oběma rukama levou nábojn ic i , na „ L a d e t " sejme r u č n i c i 
s ramene a d á j i levou rukou do polohy k n a b í j e n í p ř e 
depsané . 

Když voják nabi l , plecuje a z a v ř e nábo jn ic í o b ě m a 
rukama. 

142 . N a aviso: 
„Sch iessenl" 

o tev ře vo ják nábo jn ic i j ako p ř i „ L a d e n " . 
V e l i t e l označí k r á t c e a u r č i t ě cíl, a to nejprve 

s m ě r , pak nep ř í t e l e , n a n ě j ž se m á s t ř í l e t i , d á l e — 
má- l i se m ě ř í t k o posta v i t i j i n a k n e ž n o r m á l n ě — p o č e t 
k r o k ů , j e n ž se s r o v n á v á se vzdá lenos t í a podle něhož 
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d lužno postavit i m ě ř í t k o , k o n e č n ě podle p o t ř e b y b o d c í 
l o v ý ( „ Z i e l p u n k t " ) , k u př. za s i lného p o s t r a n n í h o v ě t r u , 
anebo j e - l i nep ř í t e l za maskami. 

143 . Cíl m u s í ve l i te l i př i fo rmáln ích cv ičen ích už 
n a p ř e d si vyvo l i t i a jeho označen í m u s í za avisem „Schies -
sen" n a r á z n á s l e d o v a t i . 

P ř i t ěch to cvičeních volí ve l i t e l é nejenom t a k o v é cíle, 
k t e r é n e j s n á z e se najdou, ne j lépe jsou v idě t a ne jb l íže leží , 
n ý b r ž z n e n á h l a i cíle vzdá l eně j š í , pak t a k o v é , k t e r é ne
s n a d n ě j i se najdou a uchopí , a to co možno cíle polní anebo 
aspoň živé. T í m n a u č í se t a k o v é cíle m u ž s t v u j a s n ě ozna-
čovat i . m u ž s t v o pak nabude c v i k u je rozpoznáva t i a ucho-
povat i . 

144 . N e p ř á t e l s k é oddí ly o z n a č m e tak, j a k je vidí s t ř í 
lej ící , k u př. : 

„Halbrechts Infanterie, — zweite Abtheilung rechts 
vom Hause ( d ruhý oddíl od domu v právo) — zehnhun
dert." 

„Gradaus auf der Wiese (na louce), — Cavallerie." 
„Gradaus auf der Höhe (na v r š k u ) , — Artillerie — 

äusserstcs linkes Geschütz ( n e j k r a j n ě j š í dělo na levo) — 
zwölf hundert." 

„Grad ius auf dem gelben Feld (na ž l u t a v é m poli) — 
Infanterie — zehnhundert — Zielpunkt der Strauch rechts 
der AbthHlung" („halbe Abtheilungsbreite rechts aushalten") 
[ke ř v pravo od odd í lu ; o pů l š í řky oddílové m í ř i t v p r á v o ] . 

V o j á k m u s í s l e d o v a t i u d á n í c í l e , j e j ž m á v e 
l i t e l , p o k u d v ů b e c m o ž n o , n a t a ž e n o u p a ž í u k á -
z a t i , s p o z o r n o s t í n e j n a p j a t ě j š í . 

K d e cíl leží a j a k v y p a d á , b u ď m u ž s t v u v řeči j e m u 
s r o z u m i t e l n é k r á t c e n a z n a č e n o . 

„Sch ie s sen" m ů ž e se avisovat i a cíl udat i i za pohybu, 
v š a k p ř e d „ fe r t ig ! " k o m m a n d o v á n o buď „ h a l t " . 

S' 
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1 4 5 . N a kommando: 
„1'rrtiffl" 

zaujme vo ják postavu „ L a d e t " , pos tav í s p r á v n ě (kontroluje) 
m ě ř í t k o , o t ev ře z á v ě r k u a nabije ručnic i , není- l i nabita. 
P r a v á ruka uchopí k r k kolby pevně a co ne jdá l e u p ředu*) , 
u k a z o v á k př i rozeně n a t a ž e n ý spočívá po p r a v é s t r a n ě luč í 
k u , p řed lok t í leží podél p r a v é plochy kolby, o č i i r u č n i c e 
h led í k cíli. 

146 . N a kommando : 
„Ani" 

p ř i n e s e vo ják ručn ic i s hrdlem p o n ě k u d s k l o n ě n ý m rychle 
k l íci t í m způsobem, že j i obě ruce p řednesou a až do výše 
ramenou pozvednou; p r a v á ruka t l ač í ručn ic i p e v n ě n a 
p r a v é rameno, př i čemž loket pozvedne se asi do s t e j n é 
výše s ramenem. 

L e v á r u k a podporuje ručn ic i , p ř i čemž j i m ů ž e d á t i 
v o j á k podle svého vzrostu z p á t k y až na p ř e d n í polovičku 
s k ř í n ě ; loket nes toč í ani dovn i t ř ani ven. 

Podle toho, j a k je s t ř í le j íc í ros t lý , nahne h lavu poně
k u d k u p ř e d u a stranou, a stř í l í- l i na m a l é distance, p ř i 
loží j i ke kolbě . Trup drž í s t á l e p e v n ě . 

T í ž e t ě l a spočívá s t e j n o m ě r n ě na celých chodidlech 
obou nohou. 

V o j á k vloží u k a z o v á k , možno-l i č l á n k e m p r o s t ř e d n í m , 
do ob loučku j a z ý č k u a vezme oporu (Anlehnung). 

I z a m h o u ř í l evé oko, zkouší , zda-l i je v is i rn í h rana 
vodorovně , op rav í levou rukou ručnic i , kdyby by la snad 
s točena , a mí ř í , zvedaje ručn ic i levou rukou k cíli. 

1 4 7 . Stř í l í - l i vo ják bez kommanda, skmcuje z n e n á h l a 
p ř i z a t a j e n é m dechu silou s t á l e ros touc í u k a z o v á k , až bic í 
t y č i n k a (Schlagbolzen) se v y m r š t í . 

P r o o p a k o v a č k u a k r á t k o u o p a k o v a č k u ( š t u c ) M. 95.: 
* ) . . . . aniž je však k lučíku úplně přimknuta . . . . 
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Z a t í m co u k a z o v á k se pohybuje, z ů s t a n e ruka k l idnou 
a p e v n ě o b m y k á k r k kolby. 

Voják n e s m í dbá t i v y m r š t ě n í se bicí t yč inky , n ý b r ž 
s n a ž í se s ned í lnou pozornost í , by ud rže l vis irní č á r u na 
cíl bodový z a m ě ř e n o u . 

S pos tupu j í c ím školen ím m u s í m e př ivés t i v o j á k a tam, 
aby v š e c h n y tyto č innos t i ze z v y k u rychle v sebe spojoval. 

St ř í l íme- l i na kommando, v y d r ž m e po „ A n " na chv i lku , 
n e j m é n ě 3 p o c h o d o v é t a k t y , a v š a k p ř i vysokém m ě 
ř í t k u anebo c h a t r n é m osvě t l en í cíle m ů ž e m e v y d r ž e t i 
i 6 p o c h o d o v ý c h t a k t ů . 

N a kommando: 
„ f j o i / e r ! " 

s p u s t í vo j ák k r o u ž e rychle n e p ř e t r ž i t ě u k a z o v á k . 
K d y ž byla r á n a vyš la , položí voják u k a z o v á k zase n a 

pravou stranu luč íku , odsadí ručn ic i , o tevře závor , nabije, 
j e - l i t ř e b a , zav ře závor a s e t r v á k pa lbě j s a p ř i p r a v e n . 

1 4 8 . N a kommando: 
„Setzt — / i f t ! " 

položí vo ják p r a v ý u k a z o v á k na „ S e t z t " s j a z ý č k u opět n a 
luč ík , na „ a b " snese ručn ic i do polohy „ F e r t i g " a po
zvedne h lavu , 

1 4 9 . N a kommando: 
„Feuer — einstellen !" 

n e s m í vo ják z a ž á d n o u z á m i n k o u d á t i j e š t ě r á n u ; 
ručn ic i nabije, není - l i nabita a z á v ě r k u z a v ř e ; s e t r v á pak 
v pos t avě „ F e r t i g " . 

Má-l i se v pa lbě pokračova t i , označ í ve l i t e l v p o t ř e b 
n é m objemu podle bodu 142. cíl a kommanduje: 

„Weiterfeuern !" 
n a č e ž voják pos tav í (kontroluje) m ě ř í t k o a o tevře z á v ě r k u . 

N a kommando po „ F e u e r einstel len" n á s l e d u j í c í : 
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„Aufsatz normaV."— „In die Balancen', „Beim F'uss\" 
nebo „Schultert!" pos t av í vo ják m ě ř í t k o n o r m á l n ě a vezme 
r u č n i c i „ I n die Ba lance" „Be im Fus s " (plecuje j i ) . 

P a k n a h r a d í v}'prazdnene kar tony v nábojn ic i , k t e r o u ž 
pak zav ře . 

1 5 0 . N a kommando: 
„Patronen versorgenl" 

o tev ře vo ják levou nábojn ic i , př ihotoví ručn ic i a vybije 
( v y n d á nábo j ) . 

Pa lec levé ruky položí p ř e s pa t ronové lůžko , aby pa
trona nemohla bý t i vyhozena a př i da l š ím hmatu m a g a c í n 
nebyl v y m r š t ě n . Závo r v y t á h n e zvolna zcela do zadu, p r a v á 
ruka uchopí patronu z komory v y t a ž e n o u a položí j i do 
levé nábo jn ice . 

Pa lec p r a v é ruk j t l ač í pak na tiskadlo z á d r ž k y m a g a c í n u , 
tato ruka v y n d á pak m a g a c í n ze sk ř íně a uschová v n á 
bojnic i . 

Nevyjde- l i m a g a c í n d o s t a t e č n ě , by mohl bý t i uchopen, 
což s t á v á se tehdy, k d y ž je v n ě m už j en j e d i n á patrona, 
s t r č í vo ják n ě k t e r ý prst p r a v é ruky do spodního otvoru 
s k ř í n ě , pozvedne p o n ě k u d m a g a c í n , ud rž í jej palcem l e v é 
ruky ve vyzdvižené poloze a pak jej pravou rukou úp lně v y n d á . 

N a to zav ře závor , spus t í bicí péro , zav ře z á v ě r k u a 
pos t av í m ě ř í t k o n o r m á l n ě , j e - l i t ř e b a . 

*) A b y vo ják s p u s t i l b i c í p é r o , popo táhne rukověC 
(Griffs tück) trochu z p á t k y , s t lač í j i palcem p r a v é ruky dolů 
a pak spus t í pomalu bicí péro t í m způsobem, že p r o s t ř e d 
n í m prstem p r a v é ruky t iskne na j a z ý č e k . 

Pro opakovačku a krátkou opakovacku (štuc). M. 95: 
*) Aby voják s p u s t i l b i c i p é r o , stáhne vroubkovaný nása 

dec matky u bicí tyčinky palcem pravé ruky do zadu, stlačí jazýček 
ukazovákem na zad a současně spouští znenáhla matku u bicí ty. 
č inky. 
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P a k uč in í obrat do fronty a*) vezme „ In die Ba lance" 
— „Be im Fuss" . 

B y l o - l i v ručn ic i p ě t patron (č ty ř i v m a g a c í n ě a j edna 
v komoře) , pak**) po „Be im Fuss" m a g a c í n v y t a ž e n o u 
p á t o u patronou doplní a potom uschová . N e m á - l i v maga
c íně to l ik patron, uschová jej do n ě k t e r é nábo jn ice , j i ž 
pak zavře . J akmi le je kdy a záhodno, seberou se u č e t a 
k o m p a g n i í j e d n o t l i v é patrony do m a g a c í n u . 

Patrony se uschováva j í ( „ P a t r o n e n versorgen") teprve 
po s k o n č e n é m boji (cvičení) . 

1 5 1 . Naby l - l i vo ják j i s to ty v př i l í cen í ve s m ě r u př í 
m é m , u č m e jej to t a k é ve s m ě r u p o n ě k u d š i k m é m — v 
p rávo a v levo —. T í m , že p r a v é nebo levé rameno ne
p a t r n ě do p ř e d u nebo do zadu pošine , v p r a v í v p o s t a v ě 
„ F e r t i g " r u č n i c i do ná lež i t ého s m ě r u , nohy pak s e t r v a j í 
ve své p o s t a v ě ; o s t a t n í pravidla o př i l ícení z m ě n ě n a ne
jsou. 

152 . P ř i p ř i l í cen í na cíl do strany se pohybuj íc í m í ř í 
vo ják poněkud p řed cíl (viz s t ř e lnou instrukci) . 

153. P ř i př i l ícení s vyšš ími m ě ř í t k y m u s í vo ják ko lbu 
t í m více sn íž i t i a k r k t í m více n a t á h n o u t i , č ím vyšš í jest 
m ě ř í t k o . 

P ř i př i l ícení na cíl výše položený n a k l o n í vo j ák trup 
podle po t řeby p o n ě k u d na zad, na cíl n íže položený jej 
p o n ě k u d p ředk lon í . 

154. Cvičme př i l ícení t a k é s „ B a j o n n e t t auf". 

155 . Umí- l i vo ják v pos tavě p ř í m é s dos t a t ečnou z ruč
nos t í n a b í j e t i a s t ř í l e t i , u č m e ho, j a k v y k o n á obé k l e č e a 

Pro krátkou opakovačku (štuc) M. 1895 : 

* ) . . . . plecuje štuc, Bylo-li . . . . 
* * ) . . . . magacín vytaženou pátou patronou doplní a potom 

uschová. 
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p ředevš ím leže, nejprve s rukama vo lnýma , pak za z á k r y t y 
a s ručn ic í podepřenou . 

156 . Nemá- l i voják už pří-dušnou polohu tě la , n a ř i ď m e 
j i z a avisem ,.Schiessen" a obyčejně po označen í cíle. 

157 . N a kommando: 
„KnietV 

voják podle bodu 80. klekne a sedne si p ř i tom pevně na 
pravou nohu. Současně snese p řed tělo ručnic i , hrdlem o 
š í řku ruky pod vodorovnou polohu, l evé p řed lok t í položí na 
levé stehno. 

V té to poloze s e t r v á ručn ice př i nab í j en í , za př ihoto-
ven í a po z a s t a v e n í palby. P ř i př i l ícení podepře levý lo
ket o koleno. L e v á ruka drž í ručn ic i na p ř e d n í polovici 
s k ř í n ě . 

158 . N a kommando: 
„Nieder \" 

lehne si vo j ák podle bodu 81., a v š a k p o n ě k u d š ikmo ke 
s m ě r u s t ř e lby na zem tak, by m ě l nohy od tohoto s m ě r u 
trochu v levo a mohl ko lbu pevně do ramena poněkud do 
zadu uchý leného nasaditi , oči a ručn ic i pohodlně k cíli 
ř íd i t i . 

Chce- l i př i l íc i t i , položí ručn ic i , m o ž n o - l i na něco , 
k č e m u ž si m ů ž e p ř i p r a v i t i podložky, a opře co m o ž n á oba 
lokte o zemi. L e v á ruka drž í ručnic i na p ř e d n í polovici 
s k ř í n ě . 

159. Má-l i voják z t ě ch to poloh t ě l a v s t á t i , v y k o n á to 
po „ F e u e r einstel len" na kommando: 

„Aufaatz normál — Auf!" 

Voják d á m ě ř í t k o do n o r m á l n í postavy, vstane rychle, 
vezme „ In die Ba lance" — „Be im Fuss" a zav ře nábojn ic i . 

Nauči l - l i se vo ják s t ř í l e t i stoje, k l eče a leče na p ů d ě 
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r o v n é , pak cvičí se v tom v t e r r é n u na ne j rozman i t ě j š í ch 
p ř e d m ě t e c h t e r r é n o v ý c h , p ř i čemž jest vychováván k tomu, 
by na kommando „ F e r t i g " (an iž dř íve by la poloha t ě l a 
o z n a č e n a ) , s á m si vyvo l i l a zauja l polohu t ě l a ne jvhodně j š í . 

160 . Chodě n e s m í vo ják an i nabi je t i ani s t ř í l e t i . 

1 6 1 . N e p ř e t r ž i t ý m cvikem b u ď j is tota a rychlost p ř i -
l íc i t i a uchopiti cíl s t u p ň o v á n a m ě r o u nej sv rchovaně j š í . 
D e n n ě buďtež vš ichni vojáci c v i č e n í v p ř i l í c e n í , m í ř e n í 
a s t a h o v á n í j a z ý č k u na cíle co m o ž n á polní ve všech 
polohách t ě l a — h l a v n ě v poloze l e ž a t é . P ř i tom u p o t ř e b í 
se čas tě j i cv ičných patron, by vo ják nabyl j i s to ty v na
b í jen í . 

R e k r u t i p ř ibe rou se k t ě m t o cv ikům, j akmi l e jsou se
z n á m e n i s pravidly o m í ř e n í . 

162 . N a kommando: 
„Visitierung des — Gewehrs!" 

zaujme vo ják postavu „ L a d e t " , pak o tevře z á v ě r k u a 
závor . P r a v á ruka uchopí k r k kolby, obě ruce skloní hrdlo, 
a ž př i jde ručn ice do polohy skoro v e r t i k á l n í tak, aby kolba 
na pravou stranu prsou př i l éha la . P r a v á ruka v r á t í se 
po bok. 

Vis i tu j íc í p řesvědč í se, zda- l i jest ručn ice nab i ta ; 
odejme-li j i , v r á t í se l evá ruka po hok; k d y ž vo ják r u č n i c i 
o p ě t p ř e j m e , d á j i zase do polohy dř ívějš í . 

N a kommando: 
„In die — Balance!" 

pozvedne voják ručn ic i do polohy „ L a d e t " , z a v ř e závor , 
s p u s t í bicí péro a zavře z á v ě r k u . P r a v á ruka uchopí r u č n i c i 
nad m ě ř í t k e m a skloní j i podle bodu 123. Současně uč in í 
vo ják obrat do fronty. 

D ů k l a d n á p roh l ídka ručn ice děje se z postavy „ B e i m 
F u s s " . 
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N a b í j e n í a p a l b a č l e n u (Laden und 
Schiessen des Gliedes). 

1 6 3 . Naby l - l i k a ž d ý j e d n o t l i v ý vo ják n á l e ž i t é j i s to ty 
v u p o t ř e b e n í ručn ice jako z b r a n ě pa lné , cv ičme jej v na
b í j en í a s t ř í l en í v e č l e n u . 

1 6 4 . K ř í d e l n í š a r ž e pos toupí na kommando 
„ F e r t i g " za frontu, by na m u ž s t v o dohl ížely . 

165 . V e č lenu m ů ž e m e d á v a t i p a l b u s a l v o v o u 
anebo „ p a l b u p o r ů z n o u " (Salven- oder Einzel feuer") . 

Oba druhy palby cv ičme ve všech polohách t ě la . 

1 6 6 . J e - l i s t ř e l n á č á r a o d k o l m i c e z n a č n ě 
o d c h ý l e n a , p ř i v e ď m e d ř í v e f r o n t n í č á r u do n á 
l e ž i t é h o s m ě r u k e s t ř e l n é č á ř e . 

1 6 7 . P ř i pa lbě s á h o v é p ř ih l í že jme k r y c h l é m u , stej
n o m ě r n é m u a s p r á v n é m u z a m ě ř e n í , ke s p r á v n é m u uchopení 
c í le a k s o u č a s n é m u s t i s k n u t í j a z ý č k u . 

K t e r ý voják cíl nev id í anebo po v y p á l e n é r á n ě m u s í 
nový m a g a c í n nabi t i a s t í m k nejbl ižš í sa lvě hotov n e n í , 
n e v y s t ř e l í s o s t a t n í m i . 

1 6 8 . N a kommando: 
„ Einzelfeuer l" 

počne k a ž d ý vo ják s t ř í l e t i pro sebe a s t ř í l í b e z u k v a 
p e n í n e u s t á l e dá le , dokud cíl vidí , anebo a ž dostane 
rozkaz palbu zastavi t i . 

B y l a - l i palba zastavena a má- l i vo ják s t ř í l e t i d á l e 
t ý m ž druhem palby, b u ď k o m m a n d o v á n o , k d y ž b y l d ř í v e 
dle okolnost í u r č e n nový cíl a nové m ě ř í t k o : 

„ Weiterfeuern !" 
V o j á k zachová se podle bodu 149., d r u h é h o odstavce; 
by lo- l i p ř ed t í m s t ř í l eno palbou po různou , počne s n í zase 
ihned. 
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Mění- l i se druh palby, b u ď p ř e d kommando „ W e i t e r ' 
feuern" dáno „E inze l f eue r " , po p ř í p a d ě „Sa lven" . 

169 . N a aviso: 
„ General-Décharge !" 

o tev ře vo ják nábo jn ic i j ako p ř i „ L a d e n " . 
N a kommando: 
„Fertige 

př iho tov í ruSnici a nabije. 
N a kommando: 
„Koch — ani" 

př i l íc í ručn ic i š ikmo v z h ů r u tak, aby mohl h l edě t i p ř e s 
vroubek a m u š k u , an iž h l avu n a t á h n e a postavu t rupu 
z m ě n í . 

N a kommando: 
„Feuer !" 

v o j á k fpust í , d á r u č n i c i o b ě m a rukama do polohy j a k o 
k nab í j en í , z av ře z á v ě r k u , plecuje r u č n i c i a zav ře nábo jn ic i . 

K ř í d e l n í š a r že s e t rva j í na svých m í s t e c h a nes t ř í l e j í . 
Po g e n e r á l n í de ša rž i kommanduje se obrat hlavou, 

pak ustanovi t i se od něho . 

§ 12. V ý c v i k za h a r c o v n í k a (Ausbildung' 
zum Plänkler). 

170. V o j á k v rojnic i z a m ě s t k n a n ý jmenuje se „ h a r 
c o v n í k " ( „ P l ä n k l e r " ) . Vojác i v boji pod t ý m ž vel i te lem 
p ř í m o stojící tvoř í „ r o j " ( „ S c h w ä r m " ) , jeho ve l i t e l i ř í k á se 
„ r o j á k " ( „ S c h w a r m f ü h r e r " ) . 

1 7 1 . S výcv ikem rekru ta za h a r c o v n í k a b u ď zača to 
co m o ž n á ne jd ř íve . 

172 . Nejprve u k á ž e se r e k r u t ů m v y c v i č e n ý m i č e t a m i 
(roji) j ednak př ib l ižování se k nep ř í t e l i a jeho z a h n á n í za 
v y u ž i t k o v á n í t e r r é n u a už i t í palby, j ednak obsazen í ně -
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j a k é rozestavy (objektu) a od ražen í nep ř í t e l e v n e j r ů z n ě j -
š í m t e r r é n u , aby se j i m tak ujasni la podstata ú t o k u a 
o b r a n y a oni na v l a s tn í oči viděl i , j ak v o j á k v boji 
s p r á v n ě si vede. 

173. B y l - l i t í m t o n á z o r n ý m vyučován ím z á j e m r e k r u t ů 
probuzen a nabyl- l i uč i t e l p řesvědčen í , že co viděl i , po
chopili , cvičí se m l a d í vojáci nejprve, j ak se v y n ž i t k u j e 
t e r r é n a zaujme s p r á v n á rozestava pa l ebná . 

174. Nauči l - l i se potom rekrut ručn ic i v r o z m a n i t ý c h 
po lohách t ě l a nab í j e t i a vypá lova t i , nabylo-li p r avděpodob
n é m ú č i n k u svých v ý s t ř e l u vzhledem ke vzdá lenos t i a ve
l ikos t i cílů p o n ě k u d j a s n ý c h po jmů, pak cvičí se t a k é 
v už i t í palby, potom by šel rychle do nové rozestavy k u 
p ř e d u a zpě t na kommando, z n a m e n í anebo pouhý p ř ík l ad 
ve l i t e lův , by se úp lně k r y l a n á h l e k pa lbě objevil a pod. 

Tato cvičení probí ra j í se z p o č á t k u s kazdj 'm j ed 
no t l i vě . 

175 . Uč i t e l n e s m í ch t í t i m u ž e p ř i k a ž d é m kroku vés t i , 
n ý b r ž m u s í t rpě l ivě v y č k a t i , zda-l i m u ž s p r á v n é cesty s á m 
ne rozpozná a o b r a t n ě n e v y u ž i t k u j e . P o t ř e b n á poučen í udě l í 
se do t azován ím , aby vo ják si navyk l zkouše t i okolnosti a 
u v a ž o v a t i , j a k jest m u jednat i . 

V y u ž i t k u j m e př i rozených vloh r e k r u t o v ý c h a jeho z v y 
k los t í ž ivo ta pro výcv ik a povznesme s í l u jeho v ů l e a 
s e b e v ě d o m í ; rekrut b u ď už od s amého p o č á t k u vycho
v á v á n za b o j o v n í k a s a m o č i n n é h o . 

176. An iž d rž í tě lo n u c e n é , vyvolí si h a r c o v n í k 
n e j ú ě e l n e j š í postavu t ě l a a způsob pohybu; r u č n i c i n e s e 
plecovanou anebo v ba lanci ; kde by mohl s n e p ř í t e l e m n á h l e 
fie s razi t i anebo kdyby bylo n e p ř á t e l s k é jezdectvo na b l í z k u , 
n a s a d í bajonnett. 

177 . Cvičme vo jáka ve vy u ž i t k o v á n í j a k é h o k o l i v z á 
k r y t u a poučme ho, j a k si z á k r y t y lopatkou a sekyrkou 
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oprav í a j a k s i m ů ž e pod ložen ím ručn ice a pod. u t v o ř i t i 
p ř ízn ivě j š í p o d m í n k y k pa lbě . 

O b r a t n é v y u ž i t k o v á n í ne j rozman i t ě j š í ch z á k r y t u (p řed
p r seň , n á s e p , zeď, p ř íkop , p ř i rozená v y v ý š e n i n a nebo pro
hlubina p ů d y ) j a k o ž i s p r á v n é př i l ícení skrze otvor (okno, 
s t ř í l n u a pod.) u č i ň m e č a s t ý m cvikem h a r c o v n í k o v i z v y 
kem. P ř i t o m b u ď r n č n i c e p o k u d m o ž n o p o d e 
p ř e n a a m u ž i co do d ržen í t ě l a a ručn ice p o n e c h á n a ona 
volnost, j a k á je p o d m í n ě n a v z r ů s t e m tě la , z á k r y t e m a po
lohou cíle.*) 

178 . H a r c o v n í k b u ď t a k é poučován , j a k v y u ž i t k u j e 
křoví , t r n í , ž ivých plotů , obilí na s to j a t ě a pod., by j s a 
schován mohl s t ř í le t i , dá le j a k v y u ž i t k u j e stromu, t y č í a 
pod. za oporu pro ručn ic i . 

J akmi l e h a r c o v n í k př i še l do pa l ebné rozestavy, p ř i 
p r a v í se k p a l b ě , zkouše je v ý s t ř e l a př i l ícení . J e - l i m u 
n a ř í z e n o s t ř í l e t i , ihned p ř i h o t o v í s e k p a l b ě t ím , že 
pos t av í m ě ř í t k o , o tevře z á v ě r k u a rozkaz k pa lbě v y k o n á . 

179 . K d y ž k a ž d ý jednotl ivec j i s t ě v y k o n á v á , o č e m 
b y l poučován, cvičí se t o t éž v r o j i a m u ž s t v u se p ř i tom 
vš t íp í do p a m ě t i , že vys toup í vo ják j e n z ř ídka kdy jednot
l ivě, ba že bude o b y č e j n ě bojovati v r o j í c h , že m u s í se 
proto uč i t i volnosti h a r c o v n í k u p o s k y t n u t é využi t i , p ř ih l í 
že je n e u s t á l e k m u ž ů m vedle j š ím a že n e s m í pospolitost 
roje pust i t i n ikdy se z ře te le . 

Konečně b a ď z a č a t o s výcv ikem š p e h ý ř ů (Späher ) 
a ve s lužbě p a t r o n i 1, k t e r é býva j í v y s ý l á n y na ostrahu 
fronty, boků a zad, j a k o ž i na spojení . 

*) Kdyby při cvičeních tu a tam bylo z ohledů zdravotních. 
třeba nelehnouti si na zem anebo zákrytů nevyuži tkovat i , ba spise 
nechati mužstvo i v nepřátelské palbé stati, pak tak řidič cv ičení , 
poručí a mužstvu oznámí příčinu, pro kterou jeho chováni se odchy
luje od skutečnosti vá l ečné . 
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180 . D o k u d r ek ru t i nenabyl i pro s p r á v n é chování se 
x boji po rozuměn í , n e s m í b ý t i poča to s f o r m á l n í m i cv iky 
t vo ř i t i rojnic i . 

1 8 1 . J a k á k o l i v f o r m á l n í s t e j n o m ě r n o s t v r o 
j í c h j e s t z a k á z á n a ; v š a k h a r c o v n í k ů m m u s í stati se 
zvykem r o j á k a b e z p o d m í n e č n ě poslouchati. 

182 . U ž od s a m é h o výcv iku za h a r c o v n í k a buďtež 
-vojáku v š t í p e n y pro boj tyto z á s a d y : 

a) N a d o b r é z u ž i t k o v á n í p a l n é z b r a n ě b u ď p o 
l o ž e n a v á h a n e j v ě t š í . 

J e d i n ě o n o v o j s k o m ů ž e b e z p e č n ě s p o -
l é h a t i n a ú s p ě c h , k t e r é ž j e v p a l b ě co n e j 
l é p e v y c v i č e n o a i v e c h v í l í c h n e j v ě t š í h o 
n e b e z p e č e n s t v í z ů s t a n e c h l a d n o k r e v n ý m a 
p o s l u š n ý m . 

b) Ú s p ě c h u d o s á h n e m e j e d i n ě d o b r o u , ne v šak m n o h o u 
palbou. 

c) Z a h á j e n í p a l b y se n a ř í d í . 
Špehýř i a l idé od roje odloučení m a j í s t ř í l e t i pouze 

tehdy, k d y ž ž á d n ý m j i n ý m způsobem n á h l é v y s t o u p e n í 
n e p ř í t e l e o z n á m i t i nemohou, anebo aby n e p ř á t e l s k ý m 
p a t r o u i l l á m z a b r á n i l i pohled v n a š e poměry , k o n e č n ě 
v čas nouze na osobní obranu. 

*ď) P a l b u i h n e d z a s t a v m e , j e - l i t a k n a ř í z e n o , 
a n e b o n e n í - l i v í c e ž á d n é h o p ř i m ě ř e n é h o 
c í l e . 

e) S p a t r o n a m i b u ď m e s p o ř i v í , p o n ě v a d ž j e 
v b o j i j e n o m s n o u z í n a h r a d í m e ; i n f a n t e r i e 
b e z m u n i c e j e s t p a k o l o u p e n a o s v ů j h l a v n í 
p r o s t ř e d e k b o j o v n ý . 

f) Pozorujme n e p ř e t r ž i t ě n e p ř í t e l e a ú č i n e k v l a s t n í palby. 
g) R y c h l ý m p o s t u p e m k n e p ř í t e l i v y d á n je vo ják 

j e n po k r á t k o u dobu pa lbě n e p ř á t e l s k é a nabude brzy 
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př í l ež i tos t i , že m ů ž e svou ručn ic i s ú s p ě c h e m z u ž i t -
kovat i . 

Toto př ib l ižování se k nep ř í t e l i děje se na de lš ích 
vzdá lenos t ech bez p ř e s t á v k y j e d n í m proudem, v ú č i n n é 
pa lbě n e p ř á t e l s k é od z a s t á v k y k z a s t á v c e , p ř i z á k r y 
tech od jednoho k d r u h é m u , v p á s m e c h velice ohro
žených v běhu , o s t a t n ě h b i t ý m krokem. K d e z á k r y t ů 
nen í , h l e d á vo ják na z a s t á v k á c h ochranu t ím , že s i 
lehne. 

li) K a ž d ý z á k r y t smí bý t i v y u ž i t k o v á n pouze potud, pokud 
n e p ř e k á ž í d o b r é m u výs t ř e lu vojákovu. 

I s e b e l e p š í z á k r y t m á h a r c o v n í k b e z 
v á h á n í o p u s t i t i , k d y ž d o s t a n e k t o m u r o z 
k a z , k d y ž n e m á z o n o h o z á k r y t u d o b r é h o 
v ý s t ř e l u a n e b o m á - l i j i t i v p ř e d . 

i) Jde - l i se ze zakry ta ( z a s t á v k y ) v před , ať v š i c k n i 
ha rcovn íc i r y c h l e a s o u č a s n ě vyskočí . 

k) C o u v a j í c í h o n e p ř í t e l e p r o n á s l e d u j m e p a l 
b o u . 

Ï) B e z r o z k a z u n e s m í v o j á k j i t i v b o j i z p á t k y . 
»<) K d y b y c h o m u s t u p o v a l i , b u ď m e p ř i p r a v e n i 

n a ne j z h o u b n ě j š í ú č i n e k p a l b y n e p ř á t e l s k é . 
B y l - l i ú s t u p n a ř í z e n , n e s m í vo ják couvnouti dá le n e ž 
ua z a s t á v k u vel i te lem o z n a č e n o u ; na kommando „ H a l t " 
m u s í b e z p o d m í n e č n ě stanouti a frontou k nep ř í t e l i se 
o b r á t i t i . 

« ) V rojnic i mohou nastat i z t r á t y vel iké. Z a t ě ch to okol
nos t í m u s í v o j á k m u ž n ě v y t r v a t i , neboť r o j 
n i c e , k t e r á v n e p ř á t e l s k é p a l b ě d é l e v y d r ž í , 
k o n e č n ě z v í t ě z í . 

N e ž á d e j m e , by m u ž s t v o učilo se snad t ě m t o z á s a d á m 
z p a m ě t i , nýb rž v š t ě p m e vo jáku s t á l e se opaku j í c ím poučo-
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v á n í m a vy svě t l ován ím, p ř edevš ím při p r a k t i c k ý c h cviče
ních, by je z achováva l a by se m a staly druhoa př i roze
nos t í . 

1 8 3 . V ý c v i k u p a l e b n é m u a o d h a d o v á n í d i 
s t a n c í b u ď od s a m é h o p o č á t k u v ě n o v á n a pozornost nej-
v ě t š í a pí le n e p ř e t r ž i t á . V ý c v i k e m rekrutu počínaj íce pra
cujme, cíle jsouce si vědomi , k tomu, bychom palebnou 
z ručnos t vo jákovu povznesli, zá l ibu a l á s k u k pa lbě u n ě h o 
probudi l i a ud rže l i , jeho po rozuměn í pro s p r á v n é zuž i t ko 
v á n í ručn ice rozšíř i l i a upevni l i . 

V o j á k m u s í b ý t i v y c h o v á n n a m y s l í c í h o , 
d i s c i p l i n o v a n é h o a s a m o č i n n é h o s t ř e l c e , k t e r ý 
s v é m u p ř e d s t a v e n é m u ř í z e n í p a l b y , i v e c h v í l í c h 
ne j t ě ž š í c h , r o z u m n o u p o s l u š n o s t í u l e h č í , a k d y b y 
i b y l s á m n a s e b e o d k á z á n , s v o u r u č n i c i p o k a ž 
d é s r o z v a h o u z u ž i t k u j e . 

1 8 4 . R e k r u t i p ř i p r a v u j í se už v d r u h é polovici doby 
výcvikové , s t a r š í m u ž s t v o pak co n e j č a s t ě j i , p a l e b n ý m i cv i 
č e n í m i se cv ičnými patronami pro polní palbu porůznou . 

Z a t í m ú č e l e m v y s t a v í uč i t e l na z n á m ý c h m u vzdá 
lenostech, za ne j ča s t ě j š í z m ě n y t e r r é n u , j e d n o t l i v é vo jáky 
(roty, roje), k t e ř í s to j íce , k leč íce nebo ležíce t e r r é n jako 
v boji v y u ž i t k u j í , p ř i k á ž e j i m , by na u m l u v e n é s i g n á l y po 
u r č i t o u dobu na m í s t ě anebo v pohybu jako cíle se u k á z a l i , 
pak n a ř í d í t é ž , zda-l i a k d y ma j í sami pá l i t i . 

P o u č o v a n ý voják p ř i p r a v í se k pa lbě bod 178). Jak 
mi le na p ř í k a z nč i t e lův objeví se cíl, m á vo ják odhadnouti 
v z d á l e n o s t k n ě m u a udat i , zda-l i př ih l íže je k p r a v d ě p o 
dobnosti t r e f en í ( p a l e b n á instrukce pro infanter i i a my
slivce) bude s t ř í l e t i anebo ne. 

Uč i t e l odhad p o t v r d í anebo opraví , vo ják pak pos t av í 
m ě ř í t k o , m í ř í a vypál í . 

K a ž d á jednotlivost u tohoto cvičení ( v y u ž i t k o v á n í ter-
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renn, odhad vzdá lenos t í , p o s t a v e n í m ě ř í t k a , př i l ícení , m í 
ř e n í a s t a h o v á n í j a z ý č k u ) bez u k v a p e n í po k a ž d é se do
podrobna kontroluje a o n í se porozpráví . 

J akmi le vo ják nabyl p o n ě k u d z ručnos t i , k o n á se roz
m l u v a teprve po v y p á l e n é r á n ě . 

S a m o s t a t n ě vys tupu j í c í vo j ák m á s t ř í l e t i pouze u v n i t ř 
hranic , ve k t e r ý c h dle p ravděpodobnos t i t r e f í a k t e r é ze
v r u b n ě z n á t i m u s í . 

B y ins t ruktor jeho rozhodnu t í , má - l i se s t ř í l e t i anebo 
nes t ř í l e t i , zkoušel , p ř i k á ž e , by objevily se cíle t a k é za h r a 
nicemi p ravděpodobného t r e f en í . 

Muž pak se poučí, že tyto hranice p ravděpodobného 
t r e fen í t ý k a j í se pouze palby v o j á k a j edno t l ivého , že v š a k 
p ř i pa lbě více vo jáků i na m e n š í cíle, po p ř í padě na vě t š í 
distance, m ů ž e se d o s á h n o u t i p ř í zn ivých výs ledků t re fových . 

č í m zev rubně j i toto v y u č o v á n í se děje a čím více s m ě 
ř u j e na p robuzen í a u p e v n ě n í soudnosti, t í m jest u ž i t e 
čně j š í pro u p o t ř e b e n í v o j á k a v boji. 

§ 13. P o c t y (Ehrenbezeigungen). 

185 . V o j e n s k á pocta buď v z d á n a tehdy, není - l i ten, 
j e n ž m á bý t i pozdraven, dá le než 30 k r o k ů vzdá len . 

K poc tě voják vždy , j a k p ř edepsáno , se pos t av í anebo 
tě lo d rž í (jede-li, z ů s t a n e sedě t i ) a h led í p o z d r a v e n é m u do 
očí, k č e m u ž dle po t řeby uč in í obrat hlavou. 

Pocta obmezuje se na to, co p r á v ě uvedeno: 
a) nese-li vo ják něco v obou r u k á c h , j e - l i bez p ř i k r ý v k y 

na hlavu, anebo má- l i p ř i j í z d ě u sebe r u č n i c i ; 
fc) m á - l i ručn ic i „v ba lanci" anebo „be im F u s s " ; 
c) vede-li k o n ě anebo s p ř e ž e n í ; 

V e všech j i n ý c h p ř í p a d e c h m á v o j á k k r o m ě toho sou
č a s n ě salutovati . J e - l i bez ručn ice , zvedne k s a l u t o v á n í 

i 
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pravou — kdyby v ní něco nesl, levou — ruku p r á v ě tak k u 
p ř i k r ý v c e hlavy, jako na kommando „ Z u m Gebet". Nese-l i 
r u č n i c i plecovanou, obemkne pravou rukou k r k kolby podle 
bodu 122. 

186 . P o t k á - l i voják někoho , j e h o ž d lužno pozdravi t i , 
anebo jde l i tento mimo n ě j , pak m u s í bý t i voják s p ie tou 
3 kroky před p o z d r a v e n ý m hotov; pocta se končí , k d y ž po
z d r a v e n ý 3 k roky se vzdál i l . 

N a m í s t ě ob rá t í se vo ják k p o z d r a v e n é m u , př i p o t k á n í 
ať se vys t ř í há j i t i mimo ně j bl íže n e ž na krok. 

187 . Má-l i vo ják pod š í rým nebem s ručn i c í anebo bez 
ručn ice , anebo v pokoji bez ručn ice p o d a t i z p r á v u h la
s i t í ) , stane 3 k roky před p ř e d s t a v e n ý m (vyšš ím) , h led í m u 
do očí, salutuje, obnoví se a podá zp rávu . Nežl i odejde, sa-
lutuje znova a obnoví se. 

188 . Má-l i vo ják s r u č n i c í podati z p r á v u v u z a v ř e n é 
m í s t n o s t i , vs toup í s ručn ic í v balanci a vezme ve vzdá l e 
nosti 3 k roku p řed p ř e d s t a v e n ý m (vyšbím) „ B e i m Fass" . 

1 8 9 . P ř e d s v r c h o v a n ý m p a n s t v e m , č l e n e m 
s v r c h o v a n é h o r o d u c í s a ř s k é h o anebo j i n ý m i ve 
S l u ž e b n é m ř á d ě pro cis. a kr . vojsko, v díle p r v n í m , uve
d e n ý m i n e j v y š š í m i o s o b a m i , uč in í voják frontu a v z d á 
poctu. Jede-l i vo ják k o ň m o , af jede mimo n ě krokem a vzdá 
p ř i tom poctu; vede-li koně , n e u č i n í fronty, j e - l i v pohybu. 

1 9 0 . J e - l i vu ják veli telem oddělení , zachová se j a k o 
poddůs to jn ík . 
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Část III. 
Postava, e x e r c í r k a a pocty hudců, p ionérů 

pěchotn ích a mys l iveckých , pak poddůsto jn íků 
(Stellung, Exercieren und Ehrenbezeigungen der 
Spielleute. Pionnière der Infanterie und der Jäger

truppe, dann der Unterofficiere). 

§ 14. H u d c i a p i o n é ř i p ě c h o t n í a m y s l i 
v e č t í (Spielleute und Pionnière der Infanterie 

und der Jägertruppe). 
1 9 1 . K o m p a g n i j n í t a m b u r nosí buben na n o s n é m 

ř e m e n e ; bicí dno n a k l o n ě n o jest do p r a v é s trany; nad n í m 
drž í tambur p a l i ' k y k b u b n o v á n í p ř i p r a v e n é . 

Odpočívá-l i voj sko, m ů ž e tambur pa l ičky za s t r č i t i a buben 
lad id lem vzhůru , b ic ím dnem do p ř e d u p řed nohy na zem 
s i postavit i . 

Nemus í - l i bý t i k b u b n o v á n í p ř i p r a v e n , p řehod í buben 
z á v ě s n ý m ř e m e n e m přes p r a v é rameno tak, aby př i še l pod 
p r a v é p á ž d í s t r u n o v ý m dnem k t ě l u . P a l i č k y za s t r č í . 

P ř i „ Z u m Gebet" zvedne tambur levou r u k u s pa l i č 
kou jako k sa lu tován í . P ř i „ K n i e t nieder zum Gebet" po
loží buben na př ič p ř e s levé stehno a drž í jej levou rukou ; 
z a t í m p r a v á ruka smekne a snese p ř i k r ý v k u s h lavy do 
strany. P ř i „ Z u m S c h w ö r e n " uchopí buben levou rukou 
a drž í bicí dno vodorovně , by n a ň mohl položi t í p ř i k r ý v k u , 
na hlavu, j i ž sejme pravou rukou. N a to pozvedne p rav ic i 
k p ř í s aze . 

P ř e d „ K n i e t nieder zum Gebet" a před „ Z u m Schwö
r e n " pa l i čky zas t r č í . 

192 . K o m p a g n i j n í t r u b a č nosí ručn ic i a pracuje 
s n í j ako vojáci o s t a t n í . 

4« 
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T r u b k a leží na přič na p ř i k r ý v c e tornistry (po p ř í p a d ě 
na zádech t r u b a č o v ý c h ) tak, by n á h u b e k směřova l v levo 
dolů, číše a oválně s točená roura nahoru; š ň ů r a jde p ř e s 
p r a v é rameno k levé kyč l i a z k r á t í se podle po t řeby lehce 
r o z v a z a t e l n ý m uzlem před p r o s t ř e d k e m prsou. 

N á t r u b e k p ř iváže t r u b a č ke trubce, za počasí v e l m i 
s t u d e n é h o uschová jej do kapsy a n a s t r č í pouze k t r o u b e n í . 

K t r o u b e n í rozváže t r u b a č uzel na š ň ů ř e , uchopí t rubku 
levou rukou poblíže n á t r u b k u tak, by palec spočíval na 
t e n k é m konci roury a n á t r u b k u ; o s t a t n í prsty obj ímaj í 
z á v i t k y z věnčí . 

Má-l i b ý t i k o m p a g n i j n í t r u b a č k t r o u b e n í p ř i p r a v e n , 
d rž í t rubku za p ř i rozeně n a t a ž e n é paže po levé s t r a n ě tě la ; 
pracuj e-li ručnic í , z ů s t a n e t rubka po s t r a n ě viseti . P ř i 
„ R u h t ! " m ů ž e nosi t i t rubku n á t r u b k e m v z h ů r u p ř e d pro
s t ř e d k e m prsou, za k t e r ý m úče lem š ň ů r a uzlem se s k r á t í . 

Bez ručn ice k o m p a g n i j n í t r u b a č nosí a u p o t ř e b í své 
t rubky p r á v ě tak jako s ručn ic í . „ K n i e t nieder zum Gebet" 
a „ Z u m S c h w ö r e n " v y k o n á v tomto p ř ípadě jako s r u č n i c í ; 
p ř i „ Z u m Gebet" pozvedne paž i pravou. 

1 9 3 . M u ž s t v o p l u k o v n í h u d b y nese svůj n á s t r o j 
v p r a v é ruce a j e - l i d louhý, po p r a v é s t r a n ě v h o d n ý m z p ů 
sobem. H m a t y v y k o n á podobně jako k o m p a g n i j n í tambnr. 

194 . Postava p r a p o r n í h o t a m b u r a je celkem ta
t á ž jako vojákova , j e n ž e pos tav í pravou nohu před levou 
tak, aby podpatek p r a v é nohy př iše l na p ů l s t ř ev íce k u 
p ř e d u a stranou od b ř í š k a nohy levé . B e r l u d rž í pravou 
rukou pod h r u š k o u tak do p ř e d u a do p r a v á , aby j e j í do
lejš í konec s t á l vedle šp ičky nohy p r a v é . Levou ruku opře 
o bok tak, aby palec v zadu, o s t a t n í prsty z p ř e d u k t ě l u 
p ř i l éha ly . 

„ Z u m Gebet" a „ K n i e t nieder zum Gebet" v y k o n á 
p r a p o r n í tambur j ako voják. P ř i „ Z u m S c h w ö r e n " p o s t a v í 
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l i e r lu p řed p r o s t ř e d e k t ě l a , uchopí j i levou rukou t ě s n ě 
pod pravou, s v l é k n e pravou r u k a v i č k u , smekne pravou ru 
kou , podrží r u k a v i č k u i p ř i k r ý v k u na h lavu v levé ruce — 
p ř i k r ý v k u mezi u k a z o v á k e m a palcem — a pozvedne pra
v i c i k u p ř í s aze . 

M e z i m a r š e m drž í p r a p o r n í tambur ber lu pravou rukou 
pod p r o s t ř e d k e m , š ikmo do p r a v á ' nahnutou, p ř e d sebou; 
p ě s t j e ve s t e j n é výši se ža ludkovým d ů l k e m . N a z n a m e n í , 
by hudci spust i l i nebo p řes t a l i , vz týč í pravou paž i stranou 
a v z h ů r u . 

P l u k o v n í t a m b u r zachová se p r á v ě tak j ako 
tambur p r apo rn í . 

1 9 6 . P r a p o r n í a p l u k o v n í t r u b a č u i n f a n t e 
r i e a m y s l i v c ů nosí t rubku na š ň ů ř e p ř e s levé rameno 
z a v ě š e n o u po p r a v é m boku. P ě š k y drž í t rubku jako t r u b a č 
k o m p a g n i j n í (bod 192., 4. odstavec), a v š a k rukou pravou, 
a koná hmaty jako voják . J e - l i koňmo , ob j ímá pravou ru 
k o u h l a v n í troubel t rubky tak, aby leže l palec podél roury 
s n á t r u b k e m souvislé v prohlubni obou rour, o s t a t n í pak 
proty aby spočívaly s e m k n u t é na rouře t lus t š í , č í š k u po
s t a v í na p r a v é stehno a n a k l o n í t rubku p o n ě k u d k u p ř e d u 
a do p r a v é strany. 

P ř i „ Z u m S c h w ö r e n " n e c h á viset i t rubku na š ň ů ř e , 
s v l é k n e pravou r u k a v i č k u , podrž í j i v l evé ruce, smekne a 
zvedne pravou ruku k u p ř í saze . 

Nemus í - l i v t é chvíl i p r á v ě d á v a t i s igná ly , m ů ž e t r ubku 
p řehod i t i na z á d a a k l i čkou na š n u ř e j i tam u d r ž o v a t i . 

1 9 7 . Nese- l i k o m p a g n i j n í tambur buben, m u ž s t v o p lu 
kovn í hudby své n á s t r o j e , p r apo rn í a p lukovn í tambur 
berlu, p r a p o r n í a p lukovn í t r u b a č t r ubku anebo nosič ra 
n ě n ý c h výzbro j , k o n á se s a l u t o v á n í p o u h ý m obratem hlavy. 

1 9 8 . P i o n é r nos í ručn ic i a z a c h á z í s n í p r á v ě j a k o 
vo jác i o s t a t n í . 
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§ 15. P o d d ů s t o j n í c i (Unterofficiere). 

199. Postava p o d d ů s t o j n í k o v a je t a t á ž jako vo
j á k o v a . 

P ř i „ Z u m S c h w ö r e n " sv lékne poddůs to jn ík pravou ru
k a v i č k u a vezme j i do l evé ruky. 

Pocty v z d á v á p o d d ů s t o j n í k t í m způsobem jako voják . 

2 0 0 . K a d e t d ů s t oj n i c k y z á s t u p c e drž í šav l i 
j ako d ů s t o j n í k — i při „Gebe t " , „ K n i e t nieder zum Gebet" 
a „Schwören" . Jako vel i te l zachová se jako důs to jn ík , ne-
salutuje v š a k š av l í ; hlásí- l i anebo mar š i ru j e - l i mimo p ř e d 
s t a v e n é h o (vyšš ího) , podrž í šavl i po p r a v é s t r a n ě a v z d á 
poctu obratem hlavy. 

D u s t o j n i c k o u š a v l í p r o p ě c h o t u v y z b r o j e n ý 
š i k o v a t e l (nadmyslivec) zachová se jako k a d e t - z á s t u p c e . 
I k d y ž n e m á velení , m á šavl i tajenou ve všech p ř í padech , 
kdy j i t a s í důs to jn íc i . 

2 0 1 . P r a p o r e č n í k drž í prapor buď „ p l e co v a n ý ' 1  

(geschultert), „ B e i m Fuss" , „ v z h ů r u " hoch) anebo „ s k l o 
n ě n ý " (gesenkt). 

„ P l e c o v a n ě " nese prapor š ikmo na l evém rameni a 
uchopí levou rukou žerď i s taffetem pod pos ledn ími h ř e b y . 
L e v é p řed lok t í jes t vodorovné , loket p ř i rozeně př i t ě l e . 

„Beim Fuss" drž í prapor, p r á v ě jako se d rž í r u č n i c e , 
po p r a v é s t r a n ě , že rd í vedle špičky p r a v é nohy. 

P ř i „ v z h ů r u " vp rav í prapor před levou kyč l í do ve r t i 
k á l n í polohy a pozvedne jej levou rukou tak, aby spodní 
konec že rd i př išel do výše b ř i šn í dutiny, o n iž se pak 
opře . P r a v á ruka obejme žerď asi 30 c e n t i m e t r ů od spod
n ího konce a l evá r u k a se sesmekne, až je ve s t e j n é výš 
ce s oč ima. P ř i tom je šp ička praporu n a k l o n ě n a p o n ě k u d 
k u p ř e d u . 

202 . P ř i r ovnán í , š t u r m u , shromažďování , p ř i obratu 
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hlav na poctu anebo p ř e d defilací prapor se v z t ý č í ( „hoch" ) . 
A v š a k p ř i sh romažďován í n a k l o n í p r a p o r e č n í k šp ičku pra
poru do p r a v é strany a n a z n a č í tak s m ě r fronty. 

A b y prapor z postavy „hoch" plecoval, n e c h á žerď 
oběma rukama dolů sklouznouti a na l evé rameno kles-
nout i ; p r a v á ruka v r á t í se pak po bok. 

Má-li vz í t i p r a p o r e č n í k prapor „Be im Fuss" , p ř i n e s e 
jej oběma rukama p řed p r o s t ř e d e k t ě l a , pravou rukou jej 
uchopí nad levou a pos tav í vedle špičky p r a v é nohy na 
zemi . 

2 0 3 . V p ř ípadech v bodě 650. u v e d e n ý c h „ s k l o n í " pra
porečn ík prapor na kommando k obratu h lavy ; z postavy 
„hoch" uchopí jej pravou rukou nad pos ledn ími h řeby i 
s taffetem, vsune spodn ím koncem pod p r a v é pážd í a skloní 
špičkou až na píď od z e m ě . L e v á ruka opus t í prapor a 
v r á t í se do strany. 

204 . N a kommando „ In die Ba lance" — „Beim Fuss" 
uchopí zase p rapo rečn ík levou rukou prapor, d á do ver t i 
k á l n í polohy a vezme podle bodu 201. „Beim Fuss ." Má-l i 
jej ze sk loněné polohy plecovati, uchopí jej levou rukou, 
d á p řed levou kyčl i a pak na rameno. 

Z p lecované postavy na kommando „In die Ba lance" 
— „Beim Fuss" pos tav í prapor na zem podle bodu 201. Na 
kommando „ S c h u l t e r t " popozdvihne prapor pravou rukou, 
p ř e d n e s e před p r o s t ř e d e k tě la , uchopí pak levou rukou a 
plecuj e. 

2 0 5 . . .Zum Gebet" a , .Knie t nieder zum Gebet" vy
k o n á p r a p o r e č n í k p r á v ě jako vo ják ; p ř i „ Z u m S c h w ö r e n " 
pos tav í prapor o b ě m a rukama p ř e d p r o s t ř e d e k t ě l a ver t i 
k á l n ě na zem, pravou r u k a v i č k u sv l ékne , pravou rukou 
smekne, v levé ruce podrží r u k a v i č k u i p ř i k r ý v k u na hlavu 
— tuto mezi u k a z o v á k e m a palcem — a zvedne pravici 
k u př í saze . 
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2 0 6 . N a m a r š i i u cvičení m ů ž e se prapor p o t á h n o u t i 
pouzdrem, a v š a k o p a r á d á c h a v boji mu í v lá t i , at jest 
počas í j a k é k o l i v ; za p r u d k é h o vet ru m u ž e p r a p o r e č n í k do
le jš í cíp taffetu uchopiti , anebo jej polovic kolem ž e r d i 
o toč i t í . 

N a d d u s t o j n í c i (Oberofficiere). 

§ 16. D ů s t o j n í k p ě š k y (Officier zu Fuss). 
2 1 6 . Postava důs to jn íkova ^e t á ž jako vo jákova bez 

ručn ice , rovněž i s a lu tován í , j e - l i šav le v pochvě. 

2 1 7 . D ň s t j n í k drz í tasenou šavl i , z á ruč í maje poněkud 
o h n u t é , palcem a u k a z o v á k e m p r a v é ruky obemknutou po 
p r a v é s t r a n ě tak, aby šp ičky je j i ch se do týka ly , o s t a t n í 
v š a k prsty s e m k n u t é na r u k o v ě t i spoč í \ a ly . V n i t ř n í okraj 
š t í t k u d o t ý k á se stehna. B u k o v ě ť jest p o š i n u t a tak daleko 
do zadu, aby čepel byla p ř ímo v z h ů r u a h ř b e t p ř i l éha l k 
rameni . L e v á ruka drž í pochvu šavle paží p ř i rozeně nata
ženou n e n u c e n é tak, by v pohybu n e p ř e k á ž e l a . 

P ř i d 'filaci p a ž e m a pohybovati se ne smí . 

P ř i exerc í rce a na m a r š í c h jest dovoleno nosit i šav l i 
t ak to : Palec a u k a z o v á k obemknou horn í konec luč íku , 
knofiik šavle spočívá ve d lani , h ř b e t šav le p ř i l éhá k r a 
meni. P ř i tom je p r a v á paže p ř i rozeně n a t a ž e n a , loket p ř i 
t ě l e , v n i t ř n í ok.aj š t í t k u d o t ý k á se stehna. 

2 1 8 . O s a l u t o v á n í p ř e d s v r c h o v a n ý m p a n s t v e m , 
č l e n e m s v r c h o v a n é h o r o d u c í s a ř s k é h o a t d . viz ' 
bod 218. a 210. n ě m e c k é h o o r ig iná lu Cvičného ř á d u . 

2 1 9 . S a l u t o v á n í p ř e d k a ž d ý m j i n ý m p ř e d s t a v e n ý m 
(vyšš ím) stane se t ak to : 

1. P r a v á ruka pozdvihne a obrá t í šavl i tak, aby r u k o v ě ť 
p ř i š l a p řed levou stranu prsou, čepel byla p ř í m o v z h ů r u 
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a luč ík do l evé strany. Palec jest na v n i t ř n í s t r a n ě ruko
v ě t i v z h ů r u n a t a ž e n , loket p ř i t ě l e ; 

2. šav le sníží se př i p ř i rozeně n a t a ž e n é p a ž i po p r a v é 
s t r a n ě tak, by luč ík ke stehnu ob rácený na š í řku r u k y 
h y l od něho a špička čepele by la sk loněna n a p í ď p o d 
v o d o r o v n o u p o l o h u . 

O b n o v a stane se t ak to : 

1. Šavle se pozdvihne j a k u p rvn ího hmatu s a l u t o v á n í a 
2. dá se opě t do p r a v é strany. 
S t í m t o s a l u t o v á n í m buď i na mí s t ě , i mez i m a r š e m 

poča to v t a k o v é vzdá lenos t i , by 3 kroky p řed p ř e d s t a v e n ý m 
(vyšš ím) bylo dokončeno. 

V m a r š i počne k a ž d ý hmat s v ý k r o k e m levé nohy; na 
k a ž d ý hmat vypadnou 2 pochodové takty. 

P ř e d g e n e r á l e m stane se obnova teprve po obdrže 
n é m rozkaze. 

P ř e d š t á b n í m anebo n a d d ů s t o j n í k e m stane se 
obnova bezp ros t ř edně po h l á š e n í ; p ř i p ř i j í m á n í rozkazu znova 
se salutuje a zase obnoví . 

2 2 0 . N a „ Z u m Gebet" sk loní se šavle s os t ř ím v l e v o 
do v n i t ř o b r á c e n ý m po p r a v é s t r a n ě tak, aby byla šp ička 
na píď od z e m ě ; současně pozdvihne se l evá ruka k p ř i 
k r ý v c e hlavy. 

K obnově d á se šavle i l evá ruka do p ř e d e p s a n é po
lohy zpět . 

2 2 1 D ů s t o j n í k poklekne k modl i tbě a sejme př i 
k r ý v k u s h lavy jako v o j á k ; př i tom skloní š av l i podle 
hodu 220. Vstane j ako vo ják a pozdvihne p ř i tom šav l i 
do p r a v é strany. 

2 2 2 . P ř i „ Z u m S c h w ö r e n " uschová šavl i do pochvy, 
s v l é k n e pravou r u k a v i č k u , smekne levou rukou, d á p ř i 
k r ý v k u s h lavy p řed levé stehno a pozvedne pravou r u k u 
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k u př í saze . Když b y l vza l na hlavu, ob lékne r u k a v i č k u a 

nchopí šavl i . 

2 2 3 . V e f rontě s toj ící če toví a k a m p a g n i j n í ve l i t e l é 

n e s a l u t u j í . 
2 2 4 . V pokoji anebo ve stane vzda j í důs to jn íc i a k a 

det i - důs to jn ič t í - z á s t u p c i poctu s hlavou nepokrytou 
pomocí l ehké úk lony . 



Hlava druhá. 

Četa (Der Zug). 
Část I. 

Č e t a s e m k n u t á (Der geschlossene Zug). 

§ 17. P r a v i d l o v š e o b e c n é (Allgemeine 
Bestimmung). 

2 2 5 . V ý c v i k e m v če tě jest t a k t i c k é vyškolen í vojákovo 
ukončeno . 

§ 18. E o z e s t a v a (Aufstellung). 
226 . Mužs tvo je rozestaveno ( r anžováno) ve dvou čle

nech. K t e r ý člen p r á v ě n a p ř e d se nacház í , jmenuje se č l e 
nem p r v n í m , člen za n í m stoj ící d r u h ý m . 

„ Č l e n o v a d i s t a n c e " (Glieder-Distanz) obnáš í od 
čá ry p o d p a t k ů č lenu p rvn ího až k čá ře p o d p a t k ů č lenu dru
hého 120 cm. 

Mužové p rvn ího č l enu zachováva j í k p r a v é m u k ř í d l u 
„ m e z e r y " (Abstand), m u ž o v é d ruhého č l enu k r y j í se za 
m u ž e p řed n i m i stojící (za své p ř e d á k y , Vordermann) . 

2 2 7 . D v a za sebou stoj ící vojáci č iní „ r o t u " , dvě roty 
vedle sebe „ d v o j r o t u " ; vo ják bez z a d á k a jes t „ p ů l r o t a " 
(Rotte, Rottenpaar, halbe Rotte) . 

2 2 8 . Č e t a dělí se v „ r o j e " (S-hwarme). Roj n e m í v e j 
m é n ě n e ž č ty ř i roty; 16 anebo více rot rozdě lme ve 4, — 
12 až 15 rot ve 3, — 8 až 11 rot ve 2 roje. V m í r u m ů -
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ž e m e rozdě l i t i č e t u ve dva roje, i k d y ž m á m é n ě než l i 
S rot. 

Roje ma j í čísla za sebou j d o u c í od p ravého k ř í d l a k l e 
v é m u ; č ís la svá podrž í za všech okolnost í . 

2 2 9 . V e v á l c e b u ď ponecháno m u ž s t v o v t é m ž roj i , 
j o k u d tak možno, an iž by byly roje n á p a d n ě n e s t e j n ý . 

2 3 0 . V e l i t e l e m č e t y je s u b a l t e r n í důs to jn ík , kadet-
z á a t u p c e anebo vyšší poddůs to jn ík . 

2 3 1 . Z o s t a t n í c h ša rž í če ty urč í se ne jvyšš í ( v h o d 
nos t i n e j s t a r š í ) za „poddůs to jn íka za frontou", dá le pro 
k a ž d ý roj ro ják , dle okolnost í š a r že k ř íde ln í , k o n e č n ě „ ro t a 
p r o s t ř e d n í " (zbylí snad j e š t ě poddůs to jn íc i , t ř ídn ic i , závodči 
anebo dobře vycvičení vojáci) . N a t ř í d ě n í t ě ch to ša rž í a vo
j á k ů , hudce, š ikova te le (nadmyslivce), j e - l i j a k ý u če ty , 
j a k o ž i p r a p o r e č n í k a v y s v í t á z n á k r e s ů . 

Š ikova te l (nadmyslivec) a „poddůs to jn ík za frontou" 
nejsou an i p ř i s e m k n u t ý c h fo rmac ích v á z á n i ke svým m í 
s t ů m . 

2 3 2 Poddůs to jn ík po ve l i t e l i v hodnosti n e j s t a r š í ran-
ž u j e če tu . 

N a kommando: 
„Antreten*." 

n a s t o u p í m u ž s t v o s plecovanou ručn ic í podle své vel ikost i 
v jednom č l enu (bod 70.). 

Č e t a 22 r o t . 
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č e t a 15 r o t . 

à 

! Z n 3 C l Œ B J L » d l l 

* „eiaoí « i» P o z n á m k a : U p a r á d 
Ů praporec-nlk 0 D S a d í S e m í l 5 t a V Š e c h č t y ř 
Ů ířto.aíei rnad^K-ecj ša rž í k ř í d e l n í c h ; o s t a t n ě na-

B p o W ^ o j n í t «« /ron íoa t ř í d í S e P ř i 5 e t a c h P o n z & 

0 z jednoho roje s e s t áva j í c í ch 

• rota prostřední d v ě Š a r ž e k ř íde ln í . 
H A a ( ř e e P o d d ů s t o j n í k za f ron

tou, ro jác i k ř íde ln í š a r ž e ) 
a za p r o s t ř e d n í rotu u r č e n í mužové stoj í k sobě p ř i m k n u t i r 

podle ša rže a hodnosti od leva do p r a v á r a n ž o v á n i , frontou 
k m u ž s t v u , 2 k roky p ř e d p r a v ý m k ř íd l em. Hudec stoj í n a 
č lenovou dis tanci za p r o s t ř e d k e m . 

Mužs tvo oddělí se od p r a v á do leva slovy „ e i n s " — 
„ z w e i " a pak u rč í se za „ p r o s t ř e d e k " voják slovem „zwei"" 
označený , na j e h o ž mí s to na kommando „ In den Zug" 
vs toup í „p ros t ř edn í rota". 

Vojáci slovem „ e i n s " označen í činí př i p r v é m r a n ž o v á n i 
p rvn í , slovem „ z w e i " označen í d r u h ý člen. 

N a kommando: 
„In den — Zug V1 

vkroč í m u ž o v é pro d r u h ý č len u r čen í z a své p r a v é sousedy,, 
p ro s t ř edn í rota na své m í s t o ; oba č leny př i řad í se k pro
s t ř e d n í ro tě t í m , že u s t u p u j í do strany, d r u h ý č len vezme-
členovou dis tanci a z á k r y t ( „ čá r a r o z v i n u t á " , e n t w i c k e l t © 
L i n i e ) . 
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O s t a t n í š a r že a hudec vs toup í na svá m í s t a . 
2 3 3 . Poddůs to jn ík , j e n ž če tu r a n ž u j e , p ře svědč í se 

•o z á k r y t u rot a n a t ř í d í pů l ro tn , j e - l i j a k á , v l e v o od roty 
p r o s t ř e d n í . 

N a to odděl í č e t u od p ravého k ř í d l a k l e v é m u na roje 
a rozděl í snad j e š t ě vybývaj íc í poddůs to jn íky , t ř í d n í k y (zá
vodčí) do r o j ů ; pak oddě lu je na dvojroty. P r v n í dvě roty 
č in í p rvn í , nejbl ižš í dvě roty druhou dvojrotu atd. S pro
s t ř e d n í rotou naloží se p ř i tom jako s k a ž d o u j inou . 

Po tomto oddě lován í p ř eds toup í ro jác i p ř e d své roje, 
označ í své z á s t u p c e a odeberou se pak na svá m í s t a . K a ž d ý 
v o j á k m u s í z n á t i l i d i své dvojroty, r o j á k a a jeho z á s t u p c e . 

2 3 4 . Po r a n ž o v á n í v z d á se ve l i te l i č e ty pocta, h l á s í se 
m u počet v y r u k u j í c í c h m u ž ů a kommanduje obnova. Ve l i t e l 
Čety z k o u m á oddělování , p ř e s v ě d č í se, zda-l i k a ž d ý voják 
ví , ke k t e r é dvoj ro tě a roj i ná lež í , a označ í nej lepšího od
hadce d i s t anc í . 

2 3 5 . „ A b t r e t e n " stane se jako ve č leně . 
236 . R y c h l é v y h l e d á n í m í s t a — „ s h r o m a ž ď o v á n í " 

( „ S a m m e l n " ) — b u ď pečl ivě cvičeno a s nej vě t š ím d ů r a z e m 
ž á d á n o , by p ř i tom panoval k l i d . 

2 3 7 . Shromažďován í stane se na kommando ( s i g n á l ) : 
„Vergatterungl" 

má- l i se s tat i k rokem, anebo: 
„Vergatterung — Laufschritt*." 

má- l i se s tat i b ě h e m . 
Má-l i se č e t a v ý m i n e č n ě s h r o m á ž d i t i na původně d ruhý 

č len , př ipoj í se ke kommandu : 
„Auf das ursprünglich zweite Gliedl" 
V e l i t e l č e t y pohybuje se ve zvo leném anebo n a z n a č e 

n é m s m ě r u k u p ř e d u . 
K a ž d ý vo ják — p r o s t ř e d n í rota nejprve — odebere se 

j i e j k r a t š í cestou na své m í s t o , p r o s t ř e d n í m u ž na 2 kroky 



63 

za če tového velitele, k t e r ý ž tak dlouho vede, až m ů ž e d i 
r e k č n í ša rž i udat i d i r ekčn í p ř e d m ě t . R o č n i c e se plecuje. 

N a m í s t ě sh romažďuje se č e t a způsobem p o d o b n ý m . 
2 3 8 . Později cv i čme shromažďován í za rozl ičných okol

nos t í se z ř e t e l e m ke z á k r y t ů m , j e ž se n á m p r á v ě vyskyt
nou, j a k o ž i s m u ž s t v e m n e r a n ž o v a n ý m . P ř i tom vždy 
ž á d e j m e nejprve obnovu s e m k n u t é h o p o ř á d k u a pak teprve 
b u ď če t a oddě lována . 

§ 19. P o m ů c k y p ř i r o z e s t a v ě a p o h y b u 
(Aufstellungs- und Bewegungs-Behelfe). 

2 3 9 . N a kommando: 
„IterhU (Links) rieht — enrh\" 

o b r á t í mužové p rvn ího č lenu h lavu i oči do n a ř í z e n é strany 
a vezmou mezery i r o v n á n í , m u ž o v é d r u h é h o č l enu z á k r y t 
i d is tanci . 

N a kommando: 
„Eaht — acht\u 

o b r á t í p r v n í č len h lavu p ř ímo a oči v před. 
2 4 0 . „ R o v n á n í se š a r ž e m i " (Chargen-Richtung) 

v y k o n á se podle bodu 114. 
N a kommando „ R i c h t u n g rechts (links) — Chargen 

marsch!" p ř eds toup í pouze k ř í d e l n í ša rže p rvn ího č l e n u 
-a p raporečn ík . N a kommando „ R e c h t s (links) rieht — euch!" 
vyk roč í t a k é m u ž o v é d r u h é h o č l enu současně se s v ý m i p ř e 
d á k y , rozděl í p r á v ě jako oni pos ledn í krok ve t ř i d robné , 
rychle po sobě j douc í k roky a vezmou z á k r y t j a k o ž i dis tanci . 

2 4 1 . „Öffnen" a „Sch l i e s sen" dě je se po r o t á c h j a k o 
ve č lenu , na m í s t ě podle bodu 71., v m a r š i podle bodu 104. 

2 4 2 . N a kommando: 
„Offnen, in ein — Glied*." 

stoupnou ša r že i m u ž i d ruhého č lenu po rozev řen í rot v levo 
vedle svých p ř e d á k ů . 
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N a kommando: 
„In den — Zt ígř !" 

stoupnou š a r ž e i m u ž i d ruhého č lenu za své p r a v é sousedy. 
Ro ty p ř i ř a d í se k p r o s t ř e d n í ro tě (k bodu opornému) n a 
mí* tě postupem stranou, v m a r š i s m ě r e m p ř í č n ý m . 

2 4 3 . „Kniett" „NiederV1 a „Auf l" 
v y k o n á se jako u č lenu. U „ N i e d e r " u d ě l á p r v n í č len k r o k 
do p ř e d u , by uč in i l d r u h é m u č l enu m í s t o . Když č e t a 
vstala , vezme d r u h ý č len z á k r y t i distanci . 

2 4 4 . F ron ta se ob rá t í na kommando: 
„Kehrt — euch !" 
Šarže bez z a d á k a a m u ž p ů l r o t y vkročí po o b r á c e n í 

fronty do č l enu n y n í p rvn ího . Mužové za d o s a v a d n í m dru
h ý m č lenem n a t ř í d ě n í z ů s t a n o u ve s v é m pos t aven í , tedy 
p řed frontou; pouze p ř i n a b í j e n í a pa lbě odeberou se nej-
k r a t š í cestou kolem k ř íde l za frontu. 

245 . P ř i u p o t ř e b e n í če ty n e b u ď č i n ě n o r o z d í l u 
m e z i č l e n e m p ů v o d n ě p r v n í m a d r u h ý m . 

§ 20. Ř a d y a d v o j ř a d y (Keinen und Doppel
reihen). 

2 4 6 . Ř a d y a dvo j ř ady formuj í se i na m í s t ě i m e z i 
m a r š e m . 

N a kommando: 
„Reihen rechts (links) — uml' 

v y k o n á k a ž d ý m u ž celý obrat. 
Po obratu vedle sebe stojící m u ž o v é k a ž d é roty t v o ř í 

„ ř a d " (Reihe). 
2 4 7 . N a kommando: 
„Doppelreihen rechts (links) — um !" 

v y k o n á v k a ž d é dvoj ro tě rota na označené s t r a n ě s to j íc í 
obrat celý, současně vkročí m u ž o v é d r u h é roty z a t á č e j í c í m 
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pohybem př i obratu do p r a v á na levo př i obratu do leva 
na p rávo vedle svých sousedů . 

Po obratu vedle sebe stojící mužové dvojroty tvoř í 
„ d v o j ř a d " (Doppelreihe). 

Ša rže na t ê t e vkroč í o krok k u p ř e d u a do leva ( p r a v á ) 
stranou, š a r že na queue o š í řku m u ž e v levo (v p rávo) 
stranou. 

Je - l i počet rot l ichý, z a c h o v á se rota na kř íd le p ů 
vodně l evém p r á v ě tak jako vedle stojící š a rže . 

P r a p o r e č n í k p ř i jde mezi obě t ê t o v é (p řední ) š a rže . P ř i 
ř a d e c h stoupne ša rže d r u h é h o č l enu zevně.-

2 4 8 . N a m í s t ě v s t o u p í na kommando: 
„Reihen fallt — ub\u 

ša r že i mužové , k t e ř í p ř i fo rmování dvoj ř a d ů postoupili 
v p řed (stranou), ve svůj poměr dř ívějš í . 

2 4 9 . M e z i m a r š e m m a r š i r u j í ša rže na t ê t e p l n ý m 
krokem dá le . An iž pohyb p ře ruš í , odpadne ihned p r v n í dvoj-
ř a d t í m způsobem, že ř a d , j e n ž postoupil p ř i obratu do 
p ředu , z ů s t a n e z p á t k y . K a ž d ý nás ledu j í c í dvo j řad z k r á t í 
krok, odpadne současně a m a r š i r u j e p l n ý m krokem zase 
dá le , j a k m i l e m á po t ř ebnou k tomu prostoru. Mužové č l enu 
d r u h é h o p ř i m k n o u k m u ž ů m č lenu p rvn ího . 

2 5 0 . N a m í s t ě na kommando: 
„Doppelreihen wirsclnert — M M / ! " 

pos toupí mužové zadn ího ř a d u k a ž d é dvojroty j ed i i ím kro
kem k u p ř e d u a stranou na mí« ta , k t e r á j i m podle bodu 
247. př ís luše j í . 

Ša r že a l i chá rota zachovaj í se dle u s t a n o v e n í t éhož 
bodu. 

Marš i rova la - l i č e t a p řed t í m v řadech , t a k ž e m u ž o v é 
č l enu d ruhého jsou p ř i m k n u t i na m u ž e č lenu p rvn ího , po
s toup í prvějš í o š í řku m u ž e stranou a z a d n í d v o j ř a d y 
p ř i m k n o u . 

5 
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2 5 1 . P ř i t v o ř e n í dvoj ř a d ů m e z i m a r š e m uchýl í se 
m u ž o v é d ruhého č l enu p ř edn í ch ř a d u všech dvoj rot to l ik 
stranou, aby rozvíjej ící se ř a d y mohly se dostati v p řed . 
T ê t e z k r á t í krok. J akmi le v š e c h n y dvo j ř ady nabyly svých 
d i s t anc í , kommanduje če tový ve l i t e l : 

„Volhr — Schritt*." 
2 5 2 . B y l o - l i veleno pře j i t i z ř a d ů do dvo j ř adů v t é 

chví l i , kdy dorazila t ê t e k východu n ě j a k é úž iny , počne 
t ê t e s v ý k o n e m ihned, nás ledu j íc í ř a d y pak, j a k m i l e na
byly prostory. 

2 5 3 . Na kommando: 
„Einzeln — abfallen !" 

k t e r é ž se d á jenom z a p o h y b u , m a r š i r u j e u ř a d ů t ê t e 
p r v n í h o č l enu p lným krokem dále . Mužové d ruhého č l e n u 
vstoupnou, j a k m i l e prostora dovolí, za své sousedy a z k r á t í 
krok, až je mís to ke k r o k u p l n é m u . Z d v o j ř a d ů odpadne 
se dř íve bez kommanda do ř a d ů . 

2 5 4 . N a kommando: 
„Reihen (Doppelreihen) marschiert — auf." 

p ř e j d e se z n e n á h l a do ř a d ů nebo dvoj řadů . T ê t e z k r á t í 
k rok . K d y ž pos lední ř a d nebo dvoj řad p ř i m k n u l , komman
duje če tový ve l i t e l : 

„Voller — Schritt'." 

§ 2 1 . P o h y b y (Bewegungen). > 
2 5 5 . D i r e k č n í š a r ž í v če tě jes t : 
U f r o n t n í h o m a r š e p r a v á k ř íde ln í š a r že p r v n í h o 

č l e n u ; direkce m iže b ý t i t a k é p ř e n e s e n a do leva nebo na 
p r o s t ř e d e k ; 

u m a r š e v b o k ( řadů , dvo j řadů) t e t o v á ša rže p r v n í h o 
č l e n u ; 

u p ř í č n é h o s m ě r u ne jp ředně j š í ša rže ve s m ě r u 
m a r š e . 
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2 5 6 . U p ř í č n ý c h s m ě r ů v ř a d e c h a dvo j řadech p ř e 
vezme nej p ředně j š í ša rže veden í a pos toupí dle okolnos t í 
z a t í m úče lem u dvoj ř a d ů do z á k r y t u n e j k r a j n ě j š í c h m u ž ů . 
P ře jde - l i se do dř ívě jš ího s m ě r u m a r š e , jde ša rže , hy la - l i 
snad stranou postoupila, do svého dř ívějš ího p o m ě r u . 

2 5 7 . P o h y b y a j i c h z a s t a v e n í , pak h m a t y r u č n í č n í 
mez i m a r š e m cvičí a vykonáva j í se j ako ve č l e n ě ; m í s t o 
„ G l i e d " kommanduje se „ Z u g " . 

2 5 8 . P ř i f r o n t n í m m a r š i u d r ž u j í m u ž o v é d r u h é h o 
č l e n u za pohybu z á k r y t a distanci . 

2 5 9 . P ř i m a r š i v b o k v ř a d e c h m u s e j í bý t i m u ž o v é 
d r u h é h o č l enu po d r u h é m k r o k u k m u ž ů m p rvn ího č l e n n 
u ž p ř i m k n u t i . 

P ř i m a r š i v bok s d v o j ř a d y z ů s t a n e k a ž d ý d v o j ř a d 
na zevně jš ího m u ž e p rvn ího č l e n u p ř i m k n u t a podle n ě h o 
v y r o v n á n . R o z t a ž e n í do hloubky n e b u ď větš í než l i jest d é l k a 
fronty. 

Vojác i za frontou stoj icí p ř i m k n o u př i n a s t o u p e n í m a r š e 
k ř a d u nebo dvo j ř adu vedle n ich s to j íc ímu. P ř i pohybe.ch 
dé l e t rva j í c í ch anebo bojových pos toupí poddůs to jn í c i z a 
frontou na queue č e t y . 

2 6 0 . P ř i z a t á č c e v rozv inu t é čá ře z ů s t a n o u m u ž o v é 
d r u h é h o č l enu k r y t i a zachova j í distance; m u ž o v é k toč 
n é m u bodu nejbl ižš í pos tupu j í c í p o n ě k u d stranou. 

2 6 1 . P ř i za t áčce v ř a d e c h anebo dvoj řadech po o z n a 
č e n í n o v é d i r e k c e , anebo na kommando: 

„Rechts (Links) schwenken] Zug — marsch !" 
(„Direction . . . . !") (z m í s t a ) , anebo 

„Rechts (Links) schwenken*. (Direction . . . .!)" 
(mezi m a r š e m ) t ê t e ihned se z a t á č í a m a r š i r u j e v ozna
č e n é m s m ě r u p ř ímo dá le . K a ž d ý nás l edu j í c í ř a d anebo dvoj
ř a d z a t á č í se na t é m ž m í s t ě j ako t ê t e , a n á s l e d u j e za n í 
v n o v é m s m ě r u pochodovém. 

5* 
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Muž na točném bodü pohybuje se na oblouku, j e h o ž 
poloměr č in i dva kroky a z k r á t í p ř i m ě ř t n ě kroky své . 

§ 2 2 . F o r m a č n í z m ě n y (Formations-
Änderungen). 

2 6 2 . R o zv i n če ty z ř a d u nebo d v o j í a d ů do fronty m ů 
ž e m e vykonat i na t ê t e , t. j . „do p ř e d u " , pak do boku, „ v l e v o " 
nebo „v p r á v o " . 

2 6 3 . K r o z v i n u n a t ê t e z m í s t a kommandujeme, 
k d y ž jsme by l i d ř íve , j e - l i tak t ř e b a , novou d i rekci o z n a č i l i : 

„Aufmarschieren*. Hnlb — links {rechts)*." 
K r o m ě ša rže na t é t e , k t e r á tvoří oporu nové f ron tn í 

čá ry , v y k o n á všechno pulobrat. Je- l i pouze jedna ša r že n a 
t ê t e , p ř e s toup í dle po t řeby do př í s lušného p o m ě r u . 

2 6 4 . P ř i r o z v i n u z i a d u vykroč í všechno na k o m 
mando: 

„Marsch !" 
ve s m ě r u p ů l o b r a t u ; pouze ša rže oporu tvořící z ů s t a n e stá+i . 
J a k m i l e dorazi l k a ž d ý m u ž č lenu , j e n ž je na s t r a n ě roz
voje, do s t e jné výše se svým m í s t e m ve frontě nové , vy
kroč í pulobratem p ř í m o do f rmty , vyh ledá rychle mezeru 
a vy rovná se podle p ř e d á k a u ž stojícího a ob rá t í h l avu 
p ř í m o a oči k u p ř e d u . Mužové č lenu zadn ího vezmou z á k r y t 
a distanci . 

2 6 5 . R o z v i n z d v o j ř a d ů k o n á se podle t ěchže pra
videl . Oba vedle sebe stojící mužové k a ž d é dvojroty po
s t u p u j í společně do f ron tn í čá ry svého č lenu. 

2 6 6 . M e z i m a r š e m v y k o n á m e pulobrat, an iž pohyb 
p ř e r u š í m e ; ša rže oporu tvoř íc í obratu n e u č i n í a p o k r a č u j e 
v m a r š i v p ř í m é m s m ě r u krokem z k r á c e n ý m . Rady nebo 
d v o j ř a d y pos tupu j í p l n ý m krokem do fronty, z k r á t í pak 
krok, dokud nekommanduje veli tel č e t y : 

„Voller — Schritt*." 
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2 6 7 . B y l - l i rozvin n a ř í z e n ve chvíl i , kdy dorazi la t ê t e 
k východu n ě j a k é úž iny , počne t ê t e s v ý k o n e m ihned, n á 
s leduj íc í pak ř a d y nebo dvo j řady , j akmi l e nabyly prostory. 

2 6 8 . Má-l i bý t i pohyb tety zastaven, než- l i j e š t ě rozvoj 
jes t u k o n č e n , z a s t a v í na kommando: 

„Tete — halt (kniet, nieder)]" 
r o z v i n u t á už č á s t če ty pohyb svnj. o s t a t n í mužové doko
n a j í rozvoj. 

2 6 9 . K r o z v i n u z d v o j ř a d u d o b o k u kommanduje 
se na m í s t ě j a k o ž i mezi m a r š e m : 

„Links (Rechti) — Frontl 
N a to vykona j í leví (p rav í ) m u ž ivé k a ž d é h o č l enu celý 

obrat do leva (p ravá ) , o s t a t n í za toč í se současně do 
f ron ty . 

M e z i m a r š e m p o k r a č u j e se n e p ř e t r ž i t ě v pohybu. 
R o z v o j z ř a d u do b o k u v y k o n á se podle bodu 

106. Z a d n í člen vezme si z á k r y t a distanci. 

§ 23. H m a t y r u č n i č n í a r u č n í (Gewehr-
und Handgriffe). 

2 7 0 . Š k o l e n í h m a t ů r u č n i č n í c h b u ď v č e t ě 
u k o n č e n o . P o z d ě j i o b m e z m e j e j i c h c v i č e n í n a 
m í r u n e j ne v y h n u t e l n ě j š í ; n e j s o u n i j a k v ě c í 
p r o d u k č n í h o c v i č e n í . 

2 7 1 . H m a t y r u č n i č n í a r u č n í kona j í se podle § 10. 
Š a r ž e kona j í je p r á v ě jako m u ž s t v o . 

2 7 2 . P y r a m i d y z r u č n i c s e s t avu j í se z postavy „ I n die 
Ba l ance" anebo „Be im Fuss" . 

N a kommando: 
„Pyramiden setít — an\" 

s e s t a v í k a ž d á dvojrota pyramidu tak to : 
V p r v n í m č l enu v l e v o stoj ící m u ž k a ž d é dvojroty po

s t a v í levou rukou svou ručn ic i p ř e d pravou šp ičku nohy 
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svého levého souseda kolbou na zem,*) p ř i č e m ž p ř i j d e 
c é v a do p r a v á . P ravou rukou p ř e v e z m e r u č n i c i svého za 
d á k a , pos t av í j i na krok p ř e d šp ičku své levé nohy tak, 
že**) céva jes t do l eva ; pak sk loní j ednu ručn ic i k d r u h é , 
t ak že t rny se skříží,***) načež svou ručn ic i p o n ě k u d k sobě 
otočí . 

Muž v p r v n í m č l e n u v dvo j řadě na p rávo stoj ící z avěs í 
svou r u č n i c i trnem do r u č n i c už s toj íc ích a to o b ě m a r u 
k a m a p ře s r á m ě sousedovo do u t v o ř e n é vidl ice t r n ů a po
s t a v í z a v ě š e n o u r u č n i c i kolbou na zem. 

R u č n i c e č t v r t é h o m u ž e opře se jeho p ř e d á k e m , r u č n i c e 
p o d d ů s t o j n í k a za frontou a k o m p a g n i j n í h o t r u b a č e p r o s t ř e d 
n i c t v í m je j ich p ř e d á k ů , z v ě n č í na pyramidu. 

R u č n i c e k ř íde ln í ch ša rž í opře nejbl ižš í m u ž na n ě 
kterou pyramidu. J e d n o t l i v é k ř íde ln í roty u tvo ř í s k ř í d e l n í m i 
š a r ž e m i pyramidy zv l á š t n í . 

J e - l i n a ř í z e n o o d l o ž i t i v ý z b r o j , položíme jej podle 
rot s ložený za pyramidami tak, aby v n i t ř n í strany tornister 
p ř i š ly na sebe. 

2 7 3 . N a kommando: 
„Ergreift das — Gewehr]" 

o d s t r a n í se opřené ručn ice , pyramidy se p o n ě k u d pozveduon 
a r u č n i c e se vezmou „Be im Fuss" . 

2 7 4 . B y l o - l i po s e s t a v e n í pyramid k o m m a n d o v á n o : 
„Abtreten]11 

P r o o p a k o v a č k u a k r á t k o u o p a k o v a č k u ( š t u c ) M.95: 
•) . . . při čemž hořeni pažba přijde do předu. Pravou rukou 

převezme ručnici (štuc) ívého zadáka, postaví j i . . . 
**) . . . céva je k t ě lu ; pak . . . 
***) . . . a pak je nakloní poněkud do pravá. Muž v prvním č lenu 

na právo stojící zavěsí oběma rukama svou ručnici (štuc) trnem pod 
pravým ramenem svého souseda do utvořené vidlice trnů, načež j i 
postaví kolbou ua zem. 

Ručnice (štuc) čtvrtého muže . . . . 
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m á na kommando nebo s i g n á l : 

„Vergatterung*, nebo „Vergatterung — Laufschritt]" (po 

p ř í p a d ě : „auf das ursprünglich zweite Glied]") 
s h r o m á ž d i t i se č e t a za pyramidami. Výzbroj se vezme n a 

tě lo a rnčn ioe uchopí teprve na kommando če tového velitele-

2 7 5 . Cvičme čas to výzbroj rychle odloži t i a na sebe 

vzí t i . 

§ 24 P a l b a s e m k n u t é č e t y (Feuer des ge
schlossenen Zuges). 

2 7 6 . H m a t y k n a b í j e n í a s t ř e l b ě kona j í se dle 
u s t a n o v e n í pro č lena p l a t n ý c h (§ 11). 

2 7 7 . N a kommando: 
„La — det\" nebo „Fertig]" 

pos toup í m u ž o v é d ruhého č lenu pravou nohou o krok v p ř e d 
a v p rávo stranou co nejb l íže k m e z e r á m m u ž ů č l e n u 
p rvn ího a pos tav í levou nohu do polohy p ř i n a b í j e n í (bod 
140.) p ř e d e p s a n é . Ša rže nab í j e j í rovněž a s t ř í l e j í s o s t a t n í m i . 

K d y ž nabi l i , daj í vojáci ručn ic i do polohy dř ívě j š í 
a nábo jn ice zavrou. P o d d ů s t o j n í k za frontou a t r u b a č vs toup í 
p ř i n a b í j e n í , t r u b a č i k pa lbě , do pň l ro ty , j e - l i j a k á anebo 
na kř íd lo . 

2 7 8 . N a kommando: 
„Herstellt — euch]" 

vezme d r u h ý č len n á l e ž i t ý m p o s t o u p e n í m stranou a do zadu 
z á k r y t i distanci . 

2 7 9 . V če tě m ů ž e m e d á v a t i p a l b u s a l v o v o n anebo 
p a l b u p o r ů z n o u (Salven- oder Einzelfeuer) . Př i tom 
mohou buď oba č leny s ta t i anebo oba k leče t i , p rvn í č len 
k l eče t i , d r u h ý stat i , anebo k o n e č n ě p r v n í č len leže t i , d r u h ý 
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k leče t i . Klečí-l i oba cleny, drž í vojáci d ruhého č l enu trup 
z p ř í m e n é a při l ící rukama v o l n ý m a . * ) 

2 8 0 . S palbou v t ěch to polohách t ě l a počne se po avisu 
„Sch ies sen" a z pravidla po označen í cíle a postavy m ě ř í t k a , 
a po p i í p a d ě i bodu cílového (bod 14' .) , na kommando: 

„Kniete 
„Erstes Glied — knietl" 
„Erstes Glied — nieder]" „Zweites Glied — kniet]* 

na to př i s toupí d r u h ý člen co ne jb l í / e k m e z e r á m č l enu 
p rvn ího , pak zaujme se riařízená postava. N a l é z á l i se č e t a 
nž v n ě k t e r é z t ě ch to postav, p ř i m k n e d r u h ý člen na kom
mando „ F e r t i g " . 

Leží- l i anebo klečí-l i č e t a ve chvíl i , kdy avisuje se 
„Schiessen" , buď p ř í k l a d n ě k o m m a n d o v á n o : 

„Erstes Glied — kniet]", „Zweites Glied — auf]" 

2 8 1 . Má-l i če l a s t ř í l e t i ze z á k r y t u , v n ě m ž je n e m o ž n o 
zaujat i s t e j n o m ě r n ě n ě k t e r o u z u d a n ý c h poloh t ě l a , b u ď 
k o m m a n d o v á n o pouze „ i m G r a b e n , a n d e r B ö s c h u n g 
a pod. (v př íkopě , úbo"í) — F e r t i g ! " ; na to zaujme k a ž d ý 
m u ž vhodnou polohu tě la . 

2 8 2 . Po k o m m a n d ě : 
„Fertig]" 

n a ř í d í če tový vel i te l buď palbu salvovou („An — Feuer") , 
anebo palbu porůznou . 

P o d d ů s t o j n í k za frontou (šiko va tel, nadmyslivec) ať 
p ř í sně dohlíží , by d r u h ý č len př i s toupi l t ě s n ě k p r v n í m u , 
by m u ž s t v o d ruhého č l enu využi lo mezer č l enu p r v n í h o , 
pak ke s p r á v n é p o s t a v ě m ě ř í t k a , ke s p r á v n é m u př i l ícení 
a uchopen í cíle a ať k a ž d o u chybu ihned oprav í . 

*) .Stříli-li technická, krátkou opakovačkou (štucem) M. 95 ozbro
j e n á vojska dvěma č leny, pak prvni člen kleči a druhý stojí, anebo 
kleči- l i druhý č len, leží první. 
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2 8 3 . Z a s t a v e n í palby a pokračován í v ní k o n á se dle 
bodu 149., 1. a 2. odstavce, po p ř ípadě dle bodu 168., 2. a 
3. odstavce. 

2 8 4 . Po z a s t a v e n é pa lbě kommanduje se, s t ř í l e la - l i 
č e t a s oběma č leny s to j í c : 

„Aufsatz normaV." — „In die Balance — Beim Fuss]" 
anebo „Srhu^tertl" 

Když če ta nes t ř í l e l a s oběma členy stojíc, kommanduje se: 
„Aufsatz normal\u — .A>if\" 
Četa zachová se podle bodu 149., 3. odstavce, po p ř í 

p a d ě podle b )du 159. V obou p ř í p a d e c h opraví d r u h ý člen 
na „ H e r s t e l l t — euch'' distanci a z á k r y t . 

2 8 5 . Má-l i če t a po z a s t a v e n é pa lbě z ů s t a t ť k ry ta , na-
nař íd í se vhodná postava tě la . 

2 8 6 . N a kommando: 
„Viíitierunq des — Gewehrs!" 

postoupí d ruhý člen v p řed jako k nab í j en í . 
Po k o m i n a n d ě „In die Balance" zaujme d r u h ý člen na 

„ H e r s t e l l t — euch" z á k r y t a distanci . 
2 8 7 . G e n e r á l n í d e š a r ž e d á se na kommando če 

tového velitele podle bodu 169. „ F e r t i g " a „ H e r s t e l l t — 
euch" v y k o n á se podle bodu 277. a 278. 

T a k é k ř íde ln í ša rže d ruhého č lenu se t rva j í na svých 
m í s t e c h a ues t ř í l e j í . 

Část II. 
0 tom, jak bojuje č e t a (Gefechtsweise des Zuges). 

§ 25. U t v o ř e n í r o j n i c e (Bildung der 
Schwarmlinie). 

2 8 8 . Jest t ř e b a , aby č e t a — z m í s t a i za pohybu — 
dovedla z k a ž d é formace a v k a ž d é m s m ě r u p ře j i t i rychle, 
j i s t ě a v p l n é m k l i d u v rojnici . 
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2 8 9 . P ro r o z s a h rojnice nelze d á t i ž á d n ý c h závaz 
n ý c h pravidel . Podle p o m ě r u bojových a t e r r é n o v ý c h budou 
ha rcovn íc i u d r ž o v a t i n ě k d y m e n š í nebo vě t š í mezery mezi 
sebou, j i n d y budou k sobě p ř i m k n u t i j ako ve č l e n a . 

2 9 0 . V ě t š í nebo m e n š í hustotu rojnice ř íd í če tový ve
l i t e l u d á n í m rozsahu, j e j ž d lužno zaujat i . Neporuči l - l i o tom 
ničeho , vypadnou na k a ž d é h o h a r c o v n í k a asi 2 kroky pro
story f ron tn í . 

H a r c o v n í c i nemohou t a k é b ý t i v rojnici za všech okol
nos t í s t e j n o m ě r n ě r o z d ě l e n i . P o n ě v a d ž ř í dké rojnice po
s k y t u j í cíle nepř ízn ivě j š í , n e ž l i rojnice s k u p i n o v i t ě pohro
m a d ě d r ž e n é , m a j í se obyče jně harcovníc i , p ředevš ím v t e r -
r é n u bez z á k r y t ů , na f rontn í prostoru če ty ř ídce rozdé l i t i ; 
a v š a k naopak zase mohou ohledy na výs t ř e l a z á k r y t , spo
j e n é se snahou, v l i v r o j á k ů na j e j i ch vo jáky usnadnit i , 
v é s t i v ý m i n e č n ě k užší spojitosti j e d n o t l i v ý c h rojů , za 
u d r ž o v á n í z ř e j m ý c h i n t e r v a l l ů rojových. 

2 9 1 . R o z k a z k u t v o ř e n í r o j n i c e m á v pořad í 
p r á v ě nej vhodnějš ím a pokud t ř e b a , k r á t o e obsahovati: 

S m ě r a účel rozvinu, po p ř ípadě rozsah, j e j ž d lužno za
ujat i , j a k o ž i d i rekc i a d i r ekčn í roj, k u př. : 

„Zug Schwarmlinie halblinks*. Angriff auf den Wald'. 
(nales!) Direction der gelbe Baum ( ž l u t ý strom), 2. Schwärm !" 
anebo : 

„Gradaus auf die Kuppe (na onu kupu) Vorrückung'. 
Zug Schwarmlinie*. Direction rechts*." (ve svazku) anebo: 

„Zug Schwarmlinie*. Ausdehnung x Schritte*. Direction 
3. Schwärm das Kreuz ( k ř í ž ) ! " anebo: 

„Besetzung des Grabens von der Brücke bis zur Pappel 
(v př íkopě od mostu k topolu)! Zug Schwarmlinie*.11 

Podle okolnos t í m ů ž e bý t i t a k é p ř í m é d i sponován í j ed 
no t l ivých rojů ú č e l n ý m , k u př. : 

„Zug — Schwarmlinie*. 1. und 2. Schwärm in die Schot-
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tergrube (do š t ě r k o v n y ) , 3. zur Baumgruppe (ke s k u p i n ě 
s t r o m ů , 4. In das Haus (do domu)!" 

292 . N a „ S c h w a r m l í n i e" jdou ro jác i p řed své roje, 
anel o př i rozvinu z ř a d ů (dvo j řadu) pos tav í se vedle nich-

P ř e c h o d v r o j n i c i stane se po u d ě l e n ý c h rozkazech 
na z n a m e n í če tového vel i te le ; on obyče jně vede roj d i r ekčn í ; 
k n ě m u se odebere hudec. O s t a t n í roje n á s l e d u j í bez k o m 
manda své ro jáky , k t e ř í j e dovedou rychle v n á l e ž i t ý p o m ě r 
a ve sp r ávnou frontu. 

2 9 3 . B y byla rojnice u t v o ř e n a n a m í s t ě , z ů s t a n e roj 
d i r ekčn í na mí s t ě . O s t a t n í roje zachova j í se podle bodu 292. 

294 . Tvoří- l i se rojnice z ř a d ů (dvo j řadů) do p ř e d u , 
rozvine se (nenař íd í - l i če tový vel i te l j i nak ) 2. roj v p r á v o , 
3. a 4. roj v levo od roje če lného. N a „ S c h w a r m l i n i e rechts 
(l inks) v o r w ä r t s " rozvinou se v š e c h n y z a d n í roje na p r á v o 
(na levo) od roje čelného. 

295 . Jest z a k á z á n o ž á d a t i s t e j n o m ě r n é , n a e x e r c i r o v a n é 
pohyby a hmaty, s t e j n é polohy t ě l a a pod. u v n i t ř ro jů , 
neboť to vad í h a r c o v n í k u v y u ž i t k o v a t i volnosti podle § 12. 
m u propů jčené . 

2 9 6 . č e t o v ý v e l i t e l v y š l e p a t r o u i l l y (roty, 
špehýře ) p o t ř e b n é na p á t r á n í a ostrahu anebo k u spojení 
se sousedn ími oddíly. 

2 9 7 . „ P o d d ů s t o j n í k z a f r o n t o u " zd ržu je se, a n i ž 
j e v á z á n k u r č i t é m u m í s t u , za rojnic í . On př ih l íž í a pod
poruje p roveden í p ř í k a z ů če tového velitele a pečuje spe
c ie lně , by nikdo o své vů l i n e z ů s t a l pozadu j a k o ž i , by 
ha rcovn íc i p ř i postupu od z a s t á v k y k z a s t á v c e r y c h l e a 
s o u č a s n ě vyskoči l i . 

P o d o b n é povinnosti m á i š i kova t e l (nadmyslivec), j e - l i 
u č e ty p r á v ě n a t ř í d ě n . 
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§ 2 6 . P o h y b r o j n i c e (Bewegung der 
Schwarml inie.) 

2 9 8 . V rojnici kona j í se pohyby, za pečl ivého využ i t -
k o v á n í všech výhod t e r r é n o v ý c h co inožná v souhlase s ro
j e m d i r e k č u í m . R o v n á n í a f rontn í prostora u d r ž u j í se p ř i 
tom jenom potud, by souvislost rojnice nepominula a č á s t i 
rojnice si v z á j e m n ě p ř i s t ř e lbě nep řekáže ly . 

2 9 9 . Obyče jně postupuje se p ř ímo a h b i t ý m krokem, 
leč by n e p ř á t e l s k á palba anebo rychlé dosažen í dů lež i t ého 
bodu podmiňova lo , by se běže lo ; na úč inku palby n e p ř á t e l 
s ké , podle okolnost í na vyskj tu j íc ích se z á k r y t e c h záv is í , 
zda- l i j sou m o ž n ý z m ě n y d i r ekčn í ( z a t áčky ) , postupy p ř í č n é 
anebo pohyby v bok; v ú č i n n é pa lbě n e p ř á t e l s k é j sou ob
z v l á š t ě pohyby v bok vy loučeny . 

3 0 0 . N e p ř á t e l s k á palba a j i n é okolnosti čas to v y n u t í , 
by se už na delší vzdá lenos t i od nep ř í t e l e přešlo v ro jn ic i . 
P o d s t a t n á předchozí p o d m í n k a ú spěchu zá lež í v tom, by 
rojnice byla s to, nedba j í c n e p ř á t e l s k é h o p r o t i ú č i n k u a z t r á t , 
n e d a j í c se z a d r ž e t i a s p o ř á d a n á , přiblíží t i se tak 
b l ízko k nepř í t e l i , až v l a s t n í palba m á o d u v o d n ě n o u v y . 
h l í d k u na úspěch a proto j e j í z a h á j e n í se n a ř í d í . 

3 0 1 . V ú č i n n é m p á s m ě p a l e b n é m polrýbuje se 
rojnice „ p o h o n e c h " ( „ s p r u n g w e i s e " ) a p ř e s p á s m a 
s i lně ohrožená v běhu . D é l k a honu závis í na poměrech ter
r é n o v ý c h a bojových j a k o ž i na t ě l e s n é m stavu m u ž s t v a 
a m á z pravid la vés t i až k dosažen í nej bližší rozestavy 
p a l e b n é . 

P a l e b n é p ř e s t á v k y nepř í t e lovy v y u ž i t k u j í se k prove
d e n í honu (skoku). 

3 0 2 . K p roveden í „ s k o k u " kommanduje — bylo- l i v do
s a v a d n í r oze s t avě s t ř í l eno — četový ve l i t e l nejprve „ F e u e r 
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einstel len" a „Aufsa t z normal" , označí pak pásmo, j e h o ž 
d lužno dosáhnou t i anebo d é l k a „skoku" a kommanduje p a k : 

„ Vorwärts1." 
k t e r é ž t o kommando opakuji ro jác i a poddůs to jn ík za frontou. 
V š i c h n i vojác i vyskočí r y c h l e a s o u č a s n ě , k č e m u ž b u ď 
př i cv ičeních s př í snos t í p ř ih l ížen >. 

3 0 3 . P ř i postupu po hone'h bude z p r a v i d l a s n a d n ě j š í , 
č in i t i „ skoky" vě t š í než v n e p ř á t e l s k é palbě čas to se zvedat i . 

§ 27. P a l b a (Feuer). 
a) V š e o b e c n ě * ) (Im Allgemeinen). 

3 0 4 . Úspěch v boji pa l ebném spočívá v p rvé ř a d ě n a 
r o z u m n ě s t u p ň o v a n é z ručnos t i pa lebné a na r o z u m n ě do
k o n a n é m d ů k l a d n é m výcv iku každého j edno t l i vého m u ž e , 
pak na t u h é disc ipl ině p a l e b n é a na úče lném ř ízen í palby. 

3 0 5 . P a l e b n á d i s c i p l i n a (Feuer-Discipl in) ž á d á : 
O d k a ž d é h o m u ž e : 
by s rozvahou a k l i d n ě s t ř í le l , mě l napjatou pozornost 

n a v š e c h n y rozkazy a rychle je p rovádě l , s t á l e pozoroval 
n e p ř í t e l e a ú č i n e k v l a s t n í palby, k l i d n ě v n e p ř á t e l s k é p a l b ě 
vy t rva l i tehdy, kdy o p ě t o v á n a bý t i n e m ů ž e , by palbu ihned 
zastavi l , j akmi l e tak na ř í zeno , cíle zmizely anebo k d y ž če 
tový vel i te l ( ro ják) postupuje, by še t ř i l munice a na b l í z k u 
lež íc ím p a d l ý m a r a n ě n ý m j i odebral; 

o d r o j á k a : 
by dohlížel u m u ž s t v a ke s p r á v n é m u uchopen í cíle a 

s p r á v n é p o s t a v ě m ě ř í t k a , ke s p r á v n é m u v y u ž i t k o v á n í ter-
r é n u , by z b r a ň ú č i n n ě pusobiti mohla, a k o k a m ž i t é m u pro
veden í všech rozkazu ; by působi l na h a r c o v n í k y , k d y b y 
s a m o č i n n ě nes t ř í l e l i onou palebnou rychlos t í , k t e r á se sta
vem boje se p r á v ě shoduje. 

*) Pod „aj Všeobecně" řečené vztahuje se ke všem svazům. 



78 

P a l e b n á discipl ina m u s í se s t a t í vo j áku peč l ivým vý
c v i k e m a výchovou druhou př i rozenos t í , tak aby v boj i 
i tehdy vys tač i l a , k d y ř í zen í palby č á s t e č n ě anebo ú p l n ě 
p ř e s t a l o . 

306 . V ř í z e n í p a l b y (Feuerleitung) jest o b s a ž e n o : 
1. V o l b a pa l ebné rozestavy, v y š e t ř e n í s t ř e lných d i s t anc í , 

p ř í k a z k z a h á j e n í palby; 
2. volba cíle a p a l e b n é h o druhu; 
3. u p r a v e n í ž ivos t i palby a j e j í z a s t a v e n í ; 
4. n e p ř e t r ž i t é pozorování ú č i n k u ; 
5. spoř ivost s m u n i c í a péče o n á h r a d u munice. 
3 0 7 . K bodu 1. P ř i v o l b ě p a l e b n é r o z e s t a v y 

h u ď položen h l a v n í důr,az na dobrý výs t ř e l a na s p r á v n o u 
f rontu k cíli, buď v š a k t a k é us i lováno poskytovati n e p ř í 
t e l i cíle co nej menš í . 

Ve l i ce výhodné jes t t a k é , m ň ž e - l i bý t i rozestava vo
l ena tak, že povaha j e j í h o pozadí , masky p ř e d n í a pod. 
z n e s n a d ň u j í nepř í t e l i , by s t ř í le j íc í oddíl na m u š k u vz í t i 
anebo v ů b e c i objevit i mohl. 

V y s t ř í h e j m e se rozestavy u ob jek tů , k t e r é od vedlej
š ího t e r r é n u n á p a d n ě se liší a t u d í ž nep ř í t e l i uchopení cíle 
u s n a d ň u j í , leč by tyto objekty poskytovaly ve lmi dobrý 
z á k r y t anebo že by vzhledem na stav boje obsazeny b ý t i 
musely. 

3 0 8 . S t ř e l n é d i s t a n c e m ů ž e m e v y š e t ř i t i na 
k roky , m ě ř e n í m pomocí měř i če (Distanzmesser), p o p t á v k o u 
u dě lo s t ř e l ec tva anebo u j i n ý c h vojsk na b l í zku pá l íc ích , 
pozorováním dopadu s t ř e ' , n ě k d y i ú č i n k u v cíli, z map 
anebo odhadem. Odhad m ů ž e se vykonat i pomocí nejlep-
á ích o d h a d c ů d i s t anc í . 

Možno-li d is tanci u r č i t í pouze v j i s t ý c h mez ích , anebo 
pohybuje-li se cíl rychle ve s m ě r u palby, buď d v ě m a po
s tavami m ě ř í t k a vě t š í prostora palbou ohrožována . 
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3 0 9 . K d y ž se s t ř í l í na ve l iké a p r o s t ř e d n í distance, 
m ů ž e se vzdá lenos t vyše t ř i t i s a l v a m i n a z k o u š k u . 
(Probesalven.) 

3 1 0 . P ř i ú t o k u m u s í s e n a s a d i t i v š e , b y 
n e ž - l i p a l b a se z a h á j í , p ř i š l o se k n e p ř í t e l i c o 
m o ž n á n ej b l í ž e . 

V k a ž d é nové roze s t avě p a l e b n é zahá j í se palba k l i d n ě 
a bez u k v a p e n í . 

V o b r a n ě z a h á j í m e palbu, j a k m i l e objeví se v h o d n é 
cí le v ú č i n n é dos t ře lnos t i . T u a tam — h l a v n ě v r o z m ě r e c h 
m e n š í c h — bude výhodno, necháme- l i p ř i j i t í n ep ř í t e l e n a 
b l í zko a jej palbou p ř e k v a p í m e . 

3 1 1 . N a rozhodný úspěch palby m ů ž e m e p o č í t a t i pouze 
tehdy, leží-li cíle v ú č i n n é m dos t ře lu . B e z ú č i n n á palba j e 
m r h á n í munice, poškozuje m o r á l n í ž ivel vojska n a š e h o a 
n e p ř í t e l ů v povznáš í . 

3 1 2 . P ř i p a l b ě n a v e l i k é d i s t a n c e u v a ž u j m e , 
m á m e - l i d o s t a t e č n é m n o ž s t v í m u n i c e po r u c e. 
S m í m e palbu v ů b ec z a h á j i t i pouze tehdy, m ů ž e m e - l i z ve
l i k o s t i cíle o č e k á v a t i d o s t a t e č n ý výs ledek t r e fný , z n á m e - l i 
d i s tanc i anebo m ů ž e m e - l i j i s p r á v n ě vyše t ř i t i . 

3 1 3 . K bodu 2. V o l b a c í l e závis í na t a k t i c k é m vý
znamu cílových ob j ek tů ( p ř e d m ě t u , Zielobjekte). Č a s t o 
bude záhodno , ř íd i t i palbu na nej p ředně j š í č á r u n e p ř á t e l 
skou, což v š a k nevy luču je , že budeme s t ř í l e t i i na reservy 
nep ř í t e l ovy , poskytnou-li výhodné cí le . 

3 1 4 . S o u s t ř e d ě n í m palby na u r č i t ou čá s t n e p ř í t e l o v u 
m ů ž e b ý t i co nejrychlej i se z v ý š e n ý m m a t e r i e l n í m ú č i n e m 
spojen i úč in m o r á l n í , tak velice závažný , ( s o u s t ř e d ě n í 
p a l b y , Feuervereinigung-). 

Ř í z e n í palby m u s í v š a k pamatovati i na to, u d r ž o v a t i 
t a k é ony čá s t i nepř í t e lovy , prot i n i m ž h l a v n í s í la palby 
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ř í z ena nen í , pod palbou ( r o z d ě l e n í p a l b y , Feuerver-
theilung). 

Dále m ě j m e na p a m ě t i , že i od oddílů r e l a t i v n ě slab
ších n e o č e k á v a n ě d a n á ú č i n n á palba (h l avně z boku a ze 
zad) ne júč inně j i n e p ř í t e l e m ot řese ( p a l e b n é p ř e p a d y 
Feuer i ibe r f i l l e . 

Oas t á z m ě n a cílů rozptyluje úč inek . 

S t ř í l íme- l i na z n á m é s t ř e l n é dis tanci na hlubokou ko 
lonu, sous t ř ed íme palbu na oddíly p ředn í . 

3 1 5 . Rozpoznán í cíle bude čas to velmi n e s n a d n é , ne
z ř í d k a jenom pomocí dobrých da lekoh ledů m o ž n é . D ů s t o j 
níc i a poddůs to jn íc i m u s í bý t i cvičeni ve v y h l e d á v á n í po
dobných dobře k r y t ý c h c í lu ; oni mu^í se t a k é uč i t i po
dobné ne n á p a d n é cíle tak j a s n ě a z ř e t e l n ě označova t i , 
že m u ž e m u ž s t v o s j is totou na z a m ý š l e n ý bod cílový 
pá l i t i . 

3 1 6 . P a l e b n é d r u h y (Feuerarten) j s o u : P a l b a 
p o r ů z n á a s a l v o v á (E inze l - und Salvenfeuer). 

P a l b a p o r ů z n á j e h l a v n í d r u h p a l e b n ý . P ř i 
n í u p l a t n í se p lně p a l e b n á z ručnos t j edno t l ivého v o j á k a . 
P ř i s p r á v n ě volené pos t avě m ě ř í t k a m ů ž e m e p ř i dobře m í 
ř e n é , k l idné pa lbě p o r ů z n é o č e k á v a t i výs ledek ne j lepš í . 

3 1 7 . P a l b u s a l v o v o u dáva j í pouze s e m k n u t é če ty . 
Tento druh p a l e b n ý odporučuje se k n a s t ř e l o v á n í ( E i n -
schiesen), k u s t ř e lbě na n á h l e se objevivší a podle v šeho 
j e n po k r á t k o u dobu v i d i t e l n é vě t š í cí le, p ř edevš ím pak 
na v ě t š í c h d i s t anc í ch . 

3 1 8 . K bodu 3. Ž i v o s t p a l b y ř íd í se podle bojo
vých p o m ě r ů , nahodi lých cílu a vo lné munice. 

H a r c o v n í c i m u s e j í b ý t i t a k š k o l e n i a v y 
c h o v á n i , ž e p o d l e d i s t a n c e a v i d i t e l n o s t i c í l ů 
s a m i o d s e b e ř í d í ž i v o s t p a l b y a d á v a j í i v oněch 
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p ř í p a d e ' h , ve k t e r ý c h je ne jvě t š í rychlost palby na m í s t ě , 
r á n y j e d i n ě m í ř e n é . 

3 1 9 . N e j v ě t š í r y c h l o s t i p a l e b n é u ž i j m e : 
v ú t o k u bychom z b l ízké rozestavy pa l ebné si k o n e č n ě 

vybojovali p ř evahy p a l e b n é nad n e p ř í t e l e m ; 
v ob raně na odraz přibl íživšího se ú t o k u ; dá le 
bychom z a p u z e n é m u nepř í t e l i způsobil i j e š t ě v ú č i n n é m 

p á s m u ( p a l e b n é m ) co n e j v ě t š í z t r á t y ; k o n e č n ě 
p ř i pa l ebných p ř e p a d e c h , p ř i odrazu j e z d e c k ý c h ú t o k ů 

a s raz íme- l i se n e p ř e d v í d a n ě s n e p ř í t e l e m . 
3:20. K d y b y ha rcovn íc i rychlost palebnou s a m o č i n n ě 

nepř izpůsobi l i c í lům, aneb ) kdyby stav boje žáda l z m ě n u 
rychlost i , ma j í ve l i t e lé (rojáci , poddůs to jn íc i za frontou) 
vo lán ím j a k o : „pomalu , (velmi pomalu, ž ivěj i a pod., vý-
m i n e č n ě t a k é „rychle) s t ř í l e t ! " ( „ l a n g s a m , sehr langsam 
lebhafter, schnell schiessen!") ř íd ivě z a s á h n o u t i . 

3 2 1 . Jsou- l i cíle jenom n e p a t r n ě v iuě t i , j e - l i nutno 
munice š e t ř i t i a dovolujou l i okolnosti bojové, je n ě k d y 
t a k é záhodno, bychom nechali j e d n o t l i v é roje anebo har
covníky s t ř í l e t i , mohou-li z ů s t a t i o s t a t n í l idé úp lně k r y t i . 

3 2 2 . Z t r a t í - l i n ě k t e r ý oddíl v ohni k l i d , a za-
čnou-l i ha rcovn íc i u k v a p e n ě s t ř í l e t i , buď palba zastavena, 
až z a v l á d n e zase k l i d a pozornost ( p a l e b n á p ř e s t á v k a , 
Feuerpause). 

D á l e buď palba zastavena, zmiz í - l ic í l anebo n e m u ž e m e - l i 
v íce proti n ě m u d o s á h n o u t i ná l ež i t ého ú č i n k u ; k d y ž j sme 
z a m ý š l e n é h o úče lu dosáhl i , m á m e - l i vykonat i pohyb, káže- l i 
t ak ohled na zásobu munice anebo konečně , když m o ž n o 
tak n e p ř i t e ' e k l ama t i . 

3 2 3 . K. bodu 4. Ú č i n e k p a l b y v cíli a d o p a d á n í 
s t ř e l buď n e p ř e t r ž i t ě , možno-l i dob rými dalekohledy, p o z o 
r o v á n a dle toho, j e - l i tak t ř e b a , opravena postava m ě 
ř í t k a (bodu cílového). 

6 
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Nedá- l i se z rojnice s a m é pozorovati, anebo jenom 
n e d o s t a t e č n ě , postavme podle možnos t i na vhodných m í 
stech zv l á š tn í pozorovatele, k t e ř í svá pozorováuí s t ř í l e j í 
c í m u oddí lu oznamuj í . 

3 2 4 . K bodu 5. S m u n i c í m u s í se h o s p o d a ř i t i 
a ž do k r a j n o s t i . 

H o s p o d a ř e n í s m u n i c í m u s í se s t a t i d ů s t o j 
n í k u i v o j á k u z v y k e m , a v š a k k d e m ů ž e b ý t i n e 
p ř í t e l p a l b o u d ů k l a d n ě o t ř e s e n a v e s v é m r a v n í 
p o d s t a t ě z l o m e n , b a s n a d i z n i č e n , t a m j e s t 
i n e j v ě t š í s p o t ř e b a m u n i c e o p r á v n ě n a . 

3 2 5 . Vš ichn i vel i te lé , v p rvn í ř a d ě v š a k ve l i t e lé č e 
toví , m u s e j í bý t i k a ž d é chví le o r i en tován i o o k a m ž i t é m 
m n o ž s t v í munice a ž á d a t i c o m o ž n á v č a s o n á h r a d u . A b y byla 
d á n a př í l ež i tos t prvou věc cviči t i a v š e m v o j á k ů m p ř e d 
vedla se nutnost hospoda řen í s m u n i c í p řed oči, buď 
u cvičení ob čas poče t d a n ý c h ( m a r k i r o v a n ý c h ) ran kon
t ro lován a zaveden o tom rozhovor. 

b) P a l b a č e t y v r o j n i c i (Feuer des Zuges 
in der Schwärm! inie . 

3 2 6 . Četový ve l i t e l ř íd í palbu a dohlíží k u d r ž o v á n í 
p a l e b n é d isc ip l iny; v pos lední věci podporuje ho p o d d ů s t o j 
n í k za frontou (š ikovate l , nadmyslivec). Po svém rozumu 
s m í zahá j i t i palbu jenom tehdy, j e - l i č e t a v p o s t a v e n í 
s a m o s t a t n é m ; ve svazku jenom t e n k r á t e , vrazí- l i p ř e k v a 
p e n ě na n e p ř í t e l e , anebo v ý m i n e č n ě , kdyby se mu naskyt la 
k pa lbě obzv láš tě p ř í zn ivá př í lež i tos t , j í ž však k o m p a g n i j n í 
ve l i t e l nepozoruje. 

3 2 7 . V r o j n i c i avisuje če tový vel i te l na z a h á j e n í 
palby „ S c h i es s e n " , u d á cíl, postavu m ě ř í t k a a podle okol
n o s t í i bod cí lový; pak p ř i p r a v í se ha rcovn íc i k pa lbě a 
počnou s t ř í l e t i (bod 178. odstavec 2 ). 
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Obyče jně vezme s i k a ž d ý h a r c o v n í k na m u š k u ne
p ř í t e l e , j e n ž jest m u u v n i t ř u d a n é š í řky cí lové p r á v ě na
prot i . J i n é rozdě len í anebo s o u s t ř e d ě n í palby n a ř í d í če 
tový vel i te l 

3 2 8 . P a l b a z a s t a v í se na kommando: 
„Feuer einstellen !" 

anebo na opě tné z a p í s k n u t í s igná lkou . Kommando i z a p í s k -
n u t í bud ode všech ša rž í opakováno a kommando k r o m ě toho 
h l a s i t ě dá l e d á v á n o a to tak, že k a ž d ý m u ž s v é m u sou
sedu je zavolá . 

V e svazku mohou b ý t i p řed „ F e u e r einstel len" p ř e d e 
s l á n a slova „ n * " Z u g (Compagnie" a pod.), j e ž rovněž m u 
sej í b ý t i dá le d á v á n a . 

P a l b a buď zastavena ú s e č n ě , ručn ice , j e - l i t ř e b a , se 
nab i j í a z á v ě r k a zav ře . Nenař íd í - l i če tový vel i te l , by m u ž 
stvo ú p l n ě se kry lo , z ů s t a n e k pa lbě p ř ip r aveno . 

3 2 9 . Má-l i se dá le s t ř í l e t i , pos tač í kommando (podle 
okolnos t í po u d á n í nového cíle a po opravě m ě ř í t k a ) : 

„ Weilerfeuern !" 

3 3 0 . E o j á c i vyvolí s i m í s to pro sebe tak, by ú č i n e k 
palby pozorovati mohl i a co ne jvě t š í v l i v na svůj roj s i 
zachovali . Čas to dosáhnou toho ne j l épe , se t rva j í - l i v ro j 
n i c i s a m é . 

3 3 1 . E o j á c i s t a r a j í se, by rozkazy če tového vel i te le 
by ly v y k o n á n y s p r á v n ě a k l i d n ě ; opaku j í j e — k r o m ě 
„ F e u e r e i n s t e l l e n " a „ V o r w ä r t s " — pouze k d y 
t ř e b a . 

On i z a sáhnou , k d y k o l i ha rcovn íc i u k v a p e n ě s t ř í le j í a 
j sou povinni , pa lbu m u ž s t v a svého i s a m o s t a t n ě prot i ne j -
dů lež i t ě j š ím anebo n á h l e se objevivš ím c í lům s o u s t ř e d i t ^ 
S a m i pak z pravid la nes t ř í l e j í . 

6» 
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§ 28. S t u r m (Sturm). 
3 3 2 . B y l a - l i p ř i ú t o k u s í la odporu n e p ř í t e l o v a n a š í 

palbou zlomena, d o n u t í m e o t ř e seného nep ř í t e l e d a l š í m po
stupem k o p u š t ř n í jeho rozestavy. *) 

3 3 3 . Xas ta l a - l i chví le pro tento postup - - š t u r m — 
kommanduje če tový v e l i t e l : 

„Feuer einstellen!" — „Sturm!" 
a vede če tu , nebyl- l i š t u r m podniknut z b l ízké vzdá lenos t i , 
2 p o č á t k u r y c h l ý m krokem v p řed . Vojáci za postupu na 
sad í bajonnetty. 

A s i na 100 k r o k ů od n e p ř í t e l e zvolá če tový v e l i t e l : 
„Hurrahl" 
Všichn i vojáci opaku j í h l a s i t ě toto zvolání a v rhnou 

se p l n ý m během, an iž p ř i m k n o u t ě s n ě k č e t o v é m u ve l i t e l i , 
p ř í m ý m s m ě r e m na nep ř í t e l e . 

Hudec d á v á od chví le , kdy p ř e k v a p e n í zdá se b ý t i 
yy loučeno , n e p ř e t r ž i t é s igná l „ S t u r m " . 

U če ty s a m o s t a t n ě bojuj ící bude zprav id la j edna č á s t 
podporovati š t u r m palbou. 

3 3 4 . Couvaj íc ího nep ř í t e l e p ronás l edu j e če t a p a l b i u ; 
k tomu konci m u ž e být i , j e - l i tak t ř e b a , p ř e d v e d e n a t a k é 
v t é formě, v j a k é v n i k l a do rozestavy, na k r á t k o u vzdá 
lenost i za tuto rozestavu. 

Kdybychom v š a k nabyl i výs t ř e lu teprve z čá ry d á l e 
u p ředu ležící , spo řádá se rychle če t a pos tupu j í c k u 
p ř e d u . 

Netrpme, aby j e d n o t l i v í rojové bez rozmyslu za n e p ř í 
te lem pobíhal i . 

*) I při cvičeních buď. nežl i se št muem žene , přivedeno k plat
nosti, že převaha palebná byla vyunjvn ana. 
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§ 29. Ú s t u p (Rückzug). 
3 3 5 . K d y ž za postupu anebo boje v n ě k t e r é roze s t avé 

d á se rozkaz k ú s t u p u ( ú s t u p n a ř í z e n ý , befohlener 
K ü c k z u g ) , bude ú s t u p j en tehdy bez ve lmi z n a č n ý c h z t r á t 
m o ž n ý — neh led íc ke zvlášť p ř í zn ivým p o m ě r ů m t e r r é n o -
vým — není - l i č e t a j e š t ě v n e j ú č i n n ě j š í m p a l e b n é m p á s m u 
nepř í t e lově . Ustupuje se pak podobným způsobem j ako p ř i 
postupu, od z á k r y t u k z á k r y t u , podle okolnost í od z a s t á v k y 
k z a s t á v c e . 

3 3 6 . Ú s t u p na z a d n í oddí ly v y k o n á se tak, by ú č i n k u 
j e j i ch zb ran í nebylo p ř e k á ž e n o , pos tupu j í c í n e p ř í t e l pak 
př i še l co m o ž n á do palby z boku. 

3 3 7 . J e - l i č e t a už v n e j ú č i n n ě j š í m p a l e b n é m p á s m ě 
nepř í t e lově , mě j če tový vel i te l (ač nebyl - l i m u rozkaz 
k ú s t u p u dán ) na p a m ě t i , že s e t r v á n í v dosažené anebo 
o b s a z e n é rozes t avě m á skoro bez vý j imky m e n š í z t r á t y 
v zápě t í než ú s t u p . 

§ 30. Odraz j e z d e c k é h o ú t o k u (Abwehr 
eines Reiterangriffes). 

3 3 8 . P ř i odrazu j e z d e c k é h o ú t o k u jest věcí h l avn í , by 
b y l a zauja ta fronta k pa lbě p o t ř e b n á a pak k l i d n ě se m í 
řilo a stř í lelo. 

3 3 9 . K d y ž n e p ř á t e l s k á j í z d a se blíží, avisuje če tový 
ve l i t e l : 

„Aus der Richtung . . Carallerie!" anebo: „Halb 
rechts (links, rückwärts) Cavalleriel" ; pak p ř i k á ž e , dle po
t ř eby , by č e t a ( j edno t l ivé roje) využ i tku j í c z á k r y t ů a p ř e 
k á ž e k zaujala vhodnou frontu a poručí nasadi t i bajonnetty, 
považuje - l i to za p rospěšné . 

Odráž í - l i se ú t o k j e z d e c k ý v n e p ř á t e l s k é pa lbě , zaujme 
se co m o ž n á ona poloha t ě l a , k t e r á d á v á cíle n e j m e n š í . 
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3 4 0 . A t t aku je - l i j í z d a p ř í m o na če tn , bade j e n z ř í d k a 
k d y záhodno , z a h á j i t i palbu dř íve n e ž na 600 k r o k ů , a v š a k 
č a s t o bude radno, nechati j í z d u př i j i t í na bl ízko. Spolu-
působí- l i č e t a p ř i odrazu j e z d e c k é h o ú t o k u proti j i n é m u 
oddí lu ř í zeného , m ů ž e s t ř í l e t i i na vzdá lenos t i vě t š í . 

3 4 1 . I p ř i odrazu j í z d y jes t palba p o r ů z n á h l a v n í m 
druhem p a l e b n ý m . 



Hlava třetí . 

Kompagnie (Die Compagnie). 

Část I. 
Kompagnie s e m k n u t á (Die geschlossene Com

pagnie). 
§ 31. P r a v i d l a v š e o b e c n á (Allgemeine Be

stimmungen). 
3 4 2 . K o m p a g n i e m u s í z ů s t a t i v ž d y c k y 

v r u k o u s v é h o v e l i t e l e , i m u s í u m é t i v k a ž d é 
p ř í p á d n o s t i b e z e z t r á t y č a s u z a u j m o u t i f o r m a c i , 
j a k á s o k o l n o s t m i se s r o v n á v á . 

E x e r c í r k a v kompagni i m á s lučova t i úče lnos t ve for
m á c h a pohybech s ne jvě t š í ob ra tnos t í . 

3 4 3 . K o m p a g n i e děl í se ve č tyř i če ty . Má-l i kom
pagnie m é n ě než l i 24 roty, oddělí se ve t ř i , má- l i m é n ě 
n e ž 18 rot, ve dvě če ty . 

344 . D v ě če ty j m e n u j í se p ů l k o m p a g n i í (Halb Com
pagnie) a vedou se podle p ředp i sů pro kompagni i p l a t n ý c h ; 
m í s t o „ C o m p a g n i e " avisuje se pak „ H a l b - C o m p a g -
n i e". 

3 4 5 . Četoví ve l i t e l é odpovídaj í za veden í svých če t . 
M í s t a s v á mohou dle p o t ř e b y opusti t i a j i t i t am, 

kde veden í j e j i ch če t toho ž á d á a n e s p u s t í k o m p a g n i j n í h o 
veli tele s očí. 

3 4 6 . Mají- l i se fo rmačn í z m ě n y anebo pohyby vyko-
n a t i pouze od j e d n o t l i v ý c h če t (pů lkompagn i í ) anebo 
v k a ž d é z nich, p ř edeš l e k o m p a g n i j n í ve l i t e l s v é m u kom-
mandu (avisu, disposici) : 



„n-ter Zug]" („n-te Balb-Compagnie !") anebo „In 
jedem Zügel" („In jeder Halb-Gompagnie\u). 

Četoví ve l i te lé mohou, j e - l i tak t ř e b a , zavolat i své ée ty 
j e j i ch s l u ž e b n ý m čís lem. 

Če ta , u níž je prapor, jest povinna jej t a k é uhá j i t i . 

§ 3 2 . E o z e s t a v a (Aufstellung). 
3 4 7 . Kompagnie formuje se v čá ře r o z v i n u t é anebo 

v ko loně . 

Č á r a r o z v i n u t á (Entwickelte Linie). 

ý. teta. 3 celA 2 četa, * iefa, k 

l/l I-I l / M I-1 V\A I I 1/1/1 l-l M , 
M l-l M/1 H \AA H l / l / l l - l l / l 

• H É M ' L L U J É ÍS E l IZ1 

K o l o n a . 

r̂ j kompagnijní velitel Û 

•te četový velitel ^fc. 

5 * LJ J Û -

j - ^ praporecník g f a [ | ^ 1 

p*-j šikovat l nadmyslivec) ^ 0 1 

Ex] poddůstojník za frontou 
\Z\ r o J a k \A 1 -1 1/11 > 
p] prostředni rota ^' c e ' a |/i |-i "171 
• hudec (tr. trubač, QTTJ A S 

ř. tambur. Tr. T 

Y 

8. Četa 

4. Četa 

izc - t i v í / 

6" 
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Jsou- l i ú č e t n í poddůs to jn ík , pionéři , nosiči r a n ě n ý c h a 
d ňs to jn i č t í s luhové u kompagnie, stojí v u v e d e n é m pořad í 
od p r a v á do leva na dvo jnásobnou č lenovou distanci za 
p r a v ý m k ř íd l em (čety koncové) kompagnie. 

3 4 8 . P ř i p rvn í rozes t avě stojí če ty podle svých s lu
žebných čísel, v r o z v i n u t é č á ř e od p ravého k ř í d l a k le
v é m u , v k o l o n ě od t ê t e k u queue. 

3 4 9 . V p r ů b ě h u pohybu k o m p a g n i j n í ve l i te l pojme
nuje anebo volá če ty (pulkompagnie) v pořadí , j a k é zau j í 
ma j í od p r a v á do leva anebo od t ê t e k u queue. 

3 5 0 . Není- l i direkce u r č e n a j inak , k ry j í se v ko loně 
p r a v é k ř íde ln í ša rže za sebe. 

351 . P r a p o r e č n í k opus t í m í s to v ý k r e s e m z n á z o r n ě n é 
pouze na rozkaz k o m p a g n i j n í h o velitele. 

3 5 2 . Š ikova te l (nadmyslivec) jes t u kompagni i s po
č t e m v á l e č n ý m po k a ž d é , př i poč tu m í r o v é m jen tehdy 
n a t ř í d ě n za frontou, n e m á - l i velení nad četou. Z a frontou 
m á , a v š a k pro kompagni i c e l o u , t y t é ž povinnosti j a k o 
poddůs to jn íc i za frontou čet . T i to vs toupí za p r o s t ř e d e k 
če t , odejde-li če tový vel i te l za př íč inou veden í t rvale p ř e d 
frontu. 

3 5 3 . Po fo rmování vzdaj í če toví ve l i t e lé se s v ý m i če 
t a m i k o m p a g n i j n í m u v e l i t e l i poctu, ohlás í m u poče t v y r u -
kuj íc ích m u ž ů , k o m m a n d u j í obnovu a jdou na svá m í s t a . 

3 5 4 . J e - l i snad t ř e b a če ty co do ša rž í a m u ž s t v a vy-
rovnat i , po p ř í padě znova odděl i t i , n a ř í d í tak n y n í kom
p a g n i j n í ve l i te l a označí nej lepšího odhadce d i s t anc í . 

V e vá lce , pak v m í r u p ř i výcv iku j edno t l i vcově a če ty , 
ponechme m u ž s t v o , pokud vůbec možno , s t á l e v t é ž č e t ě 
p o h r o m a d ě . 

3 5 5 . K r o m ě u v e d e n ý c h formací m ů ž e ve smyslu bodu 
8. zaujat i kompagnie jakoukol iv formaci, j i ž ž áda j í p o m ě r y 
t e r r é n u , boje anebo cest. 
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Př i p růchodech skrze lesy, houš t iny , k l e p š í m u v y u ž i t -
k o v á n í t e r r é n u a pod., pak v o t e v ř e n é m t e r r é n u k u zmen
šení z t r á t odporučuje se čas tě j i m a r š í r o v a t i s č e t a m i 
( p ů l k o m p a g n i e m i ) v d v o u ř a d e c h ( ř a d e c h ) v e s t e j n é 
v ý š i , p ř i čemž mezi č e t a m i ( p ů l k o m p a g n i e m i ) mohou b ý t i 
u d r ž o v á n y in te rva l ly rozvojové anebo j i n é . 

J e - l i ve v ý m i n e č n ý c h p ř ípadech pro j e d n o t l i v é k o m 
pagnie záhodno p ř ip r av i t i se na rych lý rozvoj z kolony 
v bok, pos tupu j í č e t y na rozkaz k o m p a g n i j n í h o velitele n a 
r o z v o j o v o u d i s t a n c i za sebou. 

Snaha u m e n š i t i hloubku kolony m ů ž e čas to vés t i k d i 
sponován í " k o l o n y s p ů l k o m p a g n i e m i . 

Má-l i bý t i na m a r š í c h š í řka pochodové č á r y ú p l n é 
v y u ž i t k o v á n a a t ud í ž š i r o k á f o r m a c e p o c h o d o v á za
ujata, v y k o n á se na p a t ř i č n é n a i í z e n í k o m p a g n i j n í h o ve
l i te le vhodné seskupen í , př i čemž vs toup í vš ichni za fron
tou n a t ř í d ě n í na t ê t e a queue anebo do pulroty, j sou- l i j a k é . 
I zde p l a t í z á sada , že kompagnie m u s í z ů s t a t i s t á l e v sobe 
semknuta a že n ikdy n e s m í se p o m í c h a t i s kompagniemi 
d r u h ý m i . 

356 . Kompagnie s h r o m a ž ď u j e se z á s a d n ě v k o 
l o n ě ; sh romažďování ve formaci j i n é m u s í b ý t i zvlášC 
n a ř í z e n o . 

V e l i t e l k o m p a g n i j n í zachová se jako vel i te l č e tový 
(bod 237). 

N a kommando ( s i g n á l ) : 
„n-te Compagnie'." 
„ Vergatterung'." a n e b o : „ Vergatterung — Laufschritt'." 

(po p ř í p a d ě : „auf das ursprunglich zweite Glied'.") 
s h r o m á ž d í se če ty , co m o ž n á už za pohybu na s h r o m a ž d i 
š t ě kompagnie, za s v ý m i vel i te l i , k t e ř í je zavedou na m í 
sto v onom pořad í , ve k t e r é m dorazily na s h r o m a ž d i š t ě . 
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V e l i t e l če ty , k t e r á p r v n í dorazila, jde na dva kroky 
z a k o m p a g n i j n í h o velitele. Tato č e t a tvoř í v koloně če tu 
1., v čá ře rozv inu t é č e t u 3. 

S h r o m a ž d o v á n í cv ičme t a k é ve smyslu bodu 238. 

§ 33. P o m ů c k y p ř i r o z e s t a v ě a pohybu , 
h m a t y r u č n i č n í a r u č n í , g e n e r á l n í de-
š a r ž e (Aufstellungs- und Bewegungs-Behelfe, Ge

wehr- und Handgriffe, General-Decharge). 
3 5 7 . R o v n á n í , r o v n á n í s š a r ž e m i , rozevřen í a se

m k n u t í , j a k o ž i obraty vykona j í se na kommando kompag
n i j n í h o veli tele j ako v če tě . 

V koloně p ř e d s t o u p í na kommando : 
„Richtung rechts (links)\ Chargen — marsch!" 

pouze ša r že p rvn ího č l enu 1. č e ty a p r a p o r e č n í k . 
N a : 
„Rechts (Linkt.) rieht — euchl" 

pos toup í v š e c h n y če t y současně v p ř e l , če toví v e l i t e l é 
o p r a v í postavu, dis tanci a r o v n á n í , k o m p a g n i j n í ve l i t e l 
pak z á k r y t rot. 

3 5 8 . P o obrácen í fronty p la t í pro kompagni i t a t á ž pra
v i d l a j ako pro če tu . 

H m a t y r u č n i č n í a r u č n í , j a k o ž i g e n e r á l n í d e š a r ž e v y 
k o n a j í se současně na kommando k o m p a g n i j n í h o vel i te le , 
(§ 23. a bod 287.) 

§ 3 4 . U t v o ř e n í k o l o n y z č á r y r o z v i n u t é 
(Formierung der Colonne aus der entwickelten 

Linie). 
3 5 9 . K o l o n a formuje se do p ř e d u , j a k o ž i n a m í s t ě 

z p rav id la na 2. če tu . 
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a) D o p ř e d u z m í s t a anebo mezi m a r š e m komman-
du j í na aviso k o m p a g n i j n í h o veli tele: 

„Colonne vorwärts'." 
ve l i t e l é 1., 3. a 4. če ty obrat s dvo j řady do strany 2. č e t y . 

Z m í s t a dá se pak kommando: 
„Compagnie — Marsch'." ; 
2. č e t a tvoř í t ê t e kolony a postupuje tak dlouho p ř í m o 

v před, anebo v označené direkci , až d á k o m p a g n i j n í ve l i te l 
kommando : 

„1. Zug — halt'." 
O s t a t n í č e t y n a r u k u j í do kolony tak, že se v řad í za 

t ê t e nejprve 1., pak 3. a konečně 4. če ta . Po d o s a ž e n é m za
k r y t ě k o m m a n d u j í četoví ve l i t e l é : „ R e c h t s (Links) F r o n t " 
a po dosažené d is tanc i : 

„Zug — halt'.* 
360. b) N a m í s t ě na aviso k o m p a g n i j n í h o vel i te le : 
„Colonne'." 

k o m m a n d u j í ve l i t e lé 1., 3. a 4. čety, p r á v ě jako př i u tvo
ř e n í kolony do p ř edu , obrat s d v o j ř a d y . N a ná s l edu j í c í 
kommando: 

„Marsch'." 
vykroč í tyto če ty , vybočí s te tami z fronty ihned do zadu, 
ve l i t e l é dovedou je do je j i ch nové rozestavy i poruč í j i m 
zde „ H a l t " a „ R e c h t s (links) Front ." 

3 6 1 . U t v o ř e n í kolony v p ř e d a na m í s t ě na j i n o u 
č e t u m u s í bý t i zvlášť na ř í zeno . V tomto p ř í p a d ě z a ř a d í 
se za če tu , j e ž p ř i j de na t ê t e , nejprve č e ty v p rávo , pak 
č e t y v levo stoj ící . 

Má-l i se u tvo ř i t i kolona v nové d i rekc i , označ í se 
tato před avisem „Colonne" . N a m í s t ě n a ř í d í v tomto p ř í 
p a d ě ve l i t e l če ty , j e ž př i jde na t ê t e , by novou frontu ihned 
zaujala. 

3 6 2 . U t v o ř e n í k o l o n y v p r á v o (v l e v o ) . 
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«) N a m í s t ě . N a kommando k o m p a g n i j n í h o ve l i te le : 
„Colonne rechts (links) ! Halb — rechts (Zinks)!" 

uč in í vš ichn i pü lobra t , k r o m ě ša rž í na p r a v ý c h ( levých) 
k ř íd l ech če t v p r v n í m č lenu stojících, k t e r é ž uč in í obrat 
celý. N a kommando: 

„Marsch/" 
k o m p a g n i j n í h o velitele rozvine se k a ž d á č e t a pro sebe. V e 
l i t e l é t ř í zadn ích čet vedou pak své če ty př ímo v p řed , 
a ž dosáhnou d i s t anc í . 

//) M e z i m a r š e m . N a kommando k o m p a g n i j n í h o ve
li tele . 

„In jedem Zuge rechts (links) — schwenkt'." 
a po z a t á č c e : 

„(Dinction . . .!)" „Grad —ans!" „Colonne'. 1. Zug 
— holt!" 
poruč í z a d n í m č e t á m j i c h vel i te lé , po dosažen í p ř e d e p s a n é 
distance, stanouti ( „ H a l t " ) . 

§ 35. R o z v i n z k o l o n y (Entwickelung 
aus der Colonne). 

3 6 4 . Rozv in z kolony v p ř e d v y k o n á se n a m í s t ě i 
m e z i m a r š e m na aviso k o m p a g n i j n í h o velitele : 

„Aufmarschieren'." anebo „Rechts (Links) vorwärts 
aufmarschieren !" 

N a m í s t ě formuje v p r v é m p ř ípadě na kommando 
svých ve l i te lů 2. če t a dvo j ř ady v právo , 3. a 4. v levo — 
v d r u h é m p ř í p a d ě 2., 3. a 4. če t a dvoj řady v p r á v o (v levo). 

R o z v i n , s n í m ž současně vezme se nová direkce, v y 
k o n á se ve smyslu bodu 361., d ruhého odstavce. 

N a kommando: 
„Marsch!" 

k o m p a g n i j n í h o veli tele vedou 2., 3. a 4. č e t u j i c h ve l i t e l é 
rovnoběžně s frontou, j e ž zaujata bý t i m á , k o l i k j e t ř e b a 
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Ao strany, k o m m a n d u j í „ L i n k s (Rechts) F ron t " a n a r u k u j í 
-do f ron tn í ěá ry . 

M e z i m a r š e m poručí k o m p a g n i j n í vel i te l 1. če t ě co 
n e j d ř í v e „ H a l t " ; 2., 3. a 4. č e t a dovedou se do nového 
p o m ě r u na č a r á c h n e j k r a t š í c h a ne jp ř íhodně j š ích . 

3 6 5 . Z a p o b o č n í h o p o h y b u k o l o n y p o r u č í na 
aviso : 

„Links (Rechts) aufmarschieren]" 
•četě na s t r a n ě rozvoje mar š i ru j í c í j e j í vel i te l , by ihned 
uč in i l a front i do l eva (p ravá ) a vede j i tak dlouho p ř í m o 
v p ř e d , až kommanduje k o m p a g n i j n í ve l i te l „1. Zug — Halt". 
O s t a t n í če ty pohybuj í se dá le , až nabyla k a ž d á z nich 
prostory, by mohla v novou f ron tn í č á r u narukovat i . 

B y l - l i m a r š kolony za pohybu v bok zastaven, poručí 
na t o t éž aviso če tě na s t r a n ě rozvoje se na léza j íc í j e j í 
vel i te l , by uč in i l a frontu (se obnovila), k d e ž t o o s t a t n í če ty 
na nás ledu j í c í kommando k o m p a g n i j n í h o ve l i te le : 

„Marsch !" 
vykroč í a do svého p o m ě r u se dovedou. 

366 . Má-l i kolona r o z v i n o u t i se v b o k , poruč í j í 
z pravidla k o m p a g n i j n í vel i te l do z a m ý š l e n é nové č á r y 
f ron tn í se za toč i t i a pak kommanduje rozvoj. 

3 6 7 . K d y ž v ý v i n y by ly fo rmá lně nacv ičeny , buďtež 
pozděj i , obyčejně na z á k l a d ě j e d n o d u c h ý c h , s v á l e č n ý m i 
p o m ě r y se s rovnáva j í c í ch p ředpok ladů , n a ř í z e n y za z á k r y t y 
( p ř e k á ž k a m i ) , čas to t a k é za př íč inou palby. Chce- l i ve l i te l 
m í t i rozvin podél u r č i t é čá ry , označí j i v k o m m a n d ě , k u 
p ř í k l a d u „ L ä n g s des Dammes aufmarschieren" (rozvoj 
podél n á s p u ) . Če tov í ve l i t e lé s t a r a j í se, by t e r r é n beze vš í 
šk robenos t i b y l v y u ž i t k o v á n a n a ř í d í s a m o s t a t n ě onu po
lohu tě la , k t e r á s p o m ě r y se s r o v n á v á . 
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§ 36. Ř a d y a d v o j ř a d y . (Eeihen und 
Doppelreihen). 

36->. Z r o z v i n u t é č á r y formuj í se ř a d y a d v o j ř a d y 
podle § 20. P ř i dvo j ř adecb tvoř í š a r že mezi č e t a m i dvoj
ř a d y pro sebe. 

N a m a r š í c h mohou bý t i vojáci za d r u h ý m č l e n e m sto
j í c í n a t ř í d ě n i na t ê t e a queue i do pulrot, j sou- l i j a k é . 

3 6 9 . Z k o l o n y formuj í se ř a d y a dvo j ř ady na k o m 
mando : 

„Eeihen (Doppelreihen) abfallen! Hechts (Links — 
um\" („Direktion ...!") 
a k n a s t o u p e n í pohybu z m í s t a : 

„ 1 . (4.) Zuy — marsch'." 
O s t a t n í če ty připojí se na kommando svých v e l i t e l ů , 

j a k m i l e je mís to . 
3 7 0 . Rozv iny z ř a d ů a dvo j řadů stanou se jako u č e t y 

( § 22). P ř i rozvinu př i jdou ša rže mezi č e t a m i ke s v ý m 
č e t á m . 

3 7 1 . R a d y anebo d v o j ř a d y pře jdou do k o l o n y v p ř e d 
z m í s t a a mezi m a r š e m na kommando k o m p a g n i j n í h o ve
l i t e l e : 

„Colonne rechts (links) vorwärts'." — Halb — rechts 
(links)'."; 
n a to uč in í če ty k r o m ě šarž í , kte é ma j í být i oporami, 
p ř í s l u šný pulobrat. 

N a m í s t ě vykoná se na kommando: 
„Marsch !" 

k o m p a g n i j n í h o velitele rozvoj če t , pak oprava d i s t anc í . 
M e z i m a r š e m v y k o n á se rozvoj če t podle bodu 266.; 

z a d n í če ty oprav í dis tanci a p ře jdou potom zase v k r á t k ý 
krok, načež kommanduje k o m p a g n i j n í ve l i te l „vol ler 
Schr i t t " . 
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3 7 2 . R ozv i n po p ruc lndu úž inou stane se podle bodu 
267. Pnlobra t a přechod v kolonu na ř íd í v t a k o v é m př í 
p a d ě četoví ve l i t e lé jeden za d r u h ý m . 

3 7 3 . K o l o n a formuje se z ř a d ů anebo dvo j řadů do 
b o k u na aviso kompagn i jn ího vel i tele: 

„Colonne links (rech s)!" 

Z m í s t a i mezi m a r š e m póru j í vel i te l 1. čety , by ihned 
se obnovila, po p ř í padě uč in i la frontu 

Z m í s t a na ř íd í pak k o m p a g n i j n í vel i te l kommandem: 
^Compagnie — marsch*." 

n a s t o u p e n í pohybu. 

1. č e t a m a r š i r u j e p ř ímo dále , až kommanduje kom
p a g n i j n í ve l i te l „ 1 . Z u g — H a l t ! " ; o s t a t n í če ty pos tupu j í 
n a mís to 1. če tou opuš t ěné , obnoví se, po p ř í p a d ě u č i n í 
frontu, a vezmou distanci. 

§ 3 7 . P o h y b y (Bewegungen). 
374 Cvičme m a r š v k a ž d é formaci na v e l i k é d á l k y , 

na p ů d ě rovné i t ě žko s c h ů d n é . V pos ledním p ř ípadě m ů ž e 
se m a r š i r o v a t i bez kroku , a v š a k pevné složení kompagnie 
zmize t i n e s m í T a k é buď kompagnie cvičena , rychle zauja t i 
v j a k é m k o l i v t e r r é n u novou direkci . 

3 7 5 . D i r e k č n í ša r š í v kompagni i j es t : 
a) P ř i f r o n t n í m m a r š i a v koloně p r a v á k ř í d e l n í 

š a r že p rvn ího č l enu 1. če ty . Direkce m ů ž e bý t i p ř e n e s e n a 
t a k é do leva anebo na p r o s t ř e d e k . 

P ř i „Direc t ion M i t t e " p ř e jde direkce v rozv inu t é č á ř e 
na ša rž i v n i t ř n í h o k ř í d l a 3. (u p ů l k o m p a g n i e 2.) č e ty , 
j e - l i kompagnie s e ř a d ě n a ve 3 če ty , na p r o s t ř e d e k 2. če ty . 

b) U m a r š e v b o k z r ozv inu t é čá ry t e t o v á š a r ž e 
p rvn ího č l enu ve s m ě r u m a r š e ; v koloně t a t á ž š a r že 1., 
po p ř í p a d ě oné če ty , j i ž k o m p a g n i j n í vel i te l u rč í . 
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c) P ř i s m ě r u p ř í č n é m ne jp ředně j š í š a r že ve s m ě i u 
m a r š e . 

3 7 6 . V koloně z ů s t a n o u d i r ekčn í ša rže (roty p ros t ř edn í ) 
č e t za sebou k r y t y a s t a r a j í se o u d r ž o v á n í d i s t anc í . 

3 7 7 . N a s t o u p e n í a z a s t a v e n í m a r š e , z a t á č k a 
a s m ě r p ř í č n ý na ř íd í a vykona j í se t í m t é ž způsobem 
jako v če tě , jenom že se pohybuje př i z a t á č c e v r o z v i n u t é 
čá ře ša rže na točném bodě na oblouku, j e h o ž poloměr č in í 
č t y ř i kroky. 

3 7 8 . N a kommando k o m p a g n i j n í h o velitele k z a 
t á č c e v k o l o n ě m á 1. č e t a se z a t á č k o u ihned počí t i , 
o s t a t n í če ty m a r š i r u j í neh led íce k distanci p l n ý m krokem 
až na hod z a t á č k y a tam se za t áče j í bez dalš ího kommanda. 

N a kommando k o m p a g n i j n í h o ve l i t e le : 
„(Direction ....!) Grad — ausl" 

pře jde 1. č e t a ihned do nového s m ě r u m a r š e . Nás ledu j í c í 
č e ty dokonaj í j edna za druhou z a t á č k u a opraví z á k r y t 
i distanci. 

3 7 9 . M a r š i r u j e - l i k o l o n a v d v o j ř a d e c h ( ř a 
dech ) v b o k , ud ržu j í t ê t y če t podle d i r ekčn í če ty r o v n á n í 
i distanci . 

3 8 0 . P ř i z a t á č c e z a t a k o v é h o p o h y b u v b o k 
m a j í t ê t y všech č e t z a t á č e t i se jako r o z v i n u t á č á r a , p ř i 
čemž ud ržu j í své distance. Dvo j řady za tetami ná s l edu j í c í 
m a r š i r u j í p lným krokem př ímo dá le a k d y ž dorazily n a 
bod z a t á č k y , z a t áče j í se t í m t é ž způsobem. 

N a kommando k o m p a g n i j n í h o vel i te le : 
„(Direction ....!) Grad — ttusl" 

z k r á t í t ê t y p r v n í kroky. Po z a t á č c e p o k r a č u j m e v pohybu 
aspoň tak dlouho, až dorazily pos lední dvo j řady do nového 
s m ě r u m a r š e . 

Z a t á č k y pod m e n š í m i úh ly kona j í se podle bodu 112. 

7 
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3 8 1 . P ř i p ř í č n é m s m ě r u v k o l o n ě z ů s t a n o u če ty 
v onom poměru , j ehož p ů l o h r a t e m nabyly. 

Část II. 

0 tom, jak bojuje kompagnie (Gefechtsweise 
der Compagnie). 

§ 38. V š e o b e c n é a fo rmace b o j o v é (All
gemeines und Gefechtsformation). 

3 8 2 . V boji č lení se kompagnie v „ r o j n i c i " a „ k o m 
p a g n i j n í r e s e r v u " ( „ S c h w a r m l i n i e " und „ C o m p a g n i e -
Eeserve") . 

P o č e t č e t , k t e r é d l u ž n o na p o č á t k u u r č i t i p r o 
r o j n i c i , ř íd í se podle bojových okolnost í , bojové prostory 
a dá le podle toho, zda-l i vystupuje kompagnie ve svazku 
anebo s a m o s t a t n ě . Z a n ě k t e r ý c h okolnos t í m ů ž e b ý t i ce lá 
kompagnie už na s a m é m p o č á t k u rozvinuta v rojnici . 

3 8 3 . Rozhodu j í c í dů lež i tos t , j i ž m á v boj i palba, vede 
k tomu, seskupit i če ty tak, by u ž z p o č á t k u b y l ve lký 
poče t ručn ic p ř iveden k ú č i n k u . P o t ř e b n é k tomu bezod
k l a d n é z a s a z e n í če t n a l é z á však meze v ú v a z e , že palba 
rojnice m u s í b ý t i reservami ž ivena a př i ú t o k u nesena do 
p ř e d u . Podle toho, zda- l i p ř i padnou tyto úko ly kompagni i 
s a m o t n é , anebo buď čás t ečně , bud ú p l n ě p ře jdou na k o m 
pagnie j i n é , b u ď reserva v y m ě ř e n a s i lnějš í anebo s labš í , 
n ě k d y m ů ž e t a k é zcela odpadnouti. Nejs i lně jš í bude z pra
v id l a , k d y ž kompagnie — s a m o s t a t n ě v y s t u p u j í c — za 
n e u j a s n ě n ý c h j e š t ě okolnost í boj počíná . 

3 8 4 . J a k ý rozsah m á kompagnie v boji zaujmouti , o 
tom nelze d á t i z á v a z n ý c h pravidel . 

P ř i ú t o k u ve svazku, kde běží o to, u d r ž e t i rojnic i 
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i po z n a č n ý c h z t r á t á c h d o s t a t e č n ě hustou, bude obyče jně 
záhodno , u r č i t í rozsah kompagnie asi na 130—150 k r o k ů . 

V o b r a n ě m ů ž e bý t i čas to f ron tn í prostora vě tš í . 

385 . Kompagnie m ů ž e p ř e j i t i v b o j o v o u f o r m a c i 
z k a ž d é formace a do k a ž d é h o s m ě r u , za pohybu anebo 
z m í s t a . 

Kozkaz , by bojová formace byla zaujata, m á v p o ř a d í 
p r á v ě nej vhodně j š ím a pokud t ř e b a k r á t c e obsahovati: 

S m ě r a úče l rozvinu, če ty , k t e r é m a j í rojnici u t v o ř i t i , 
rozsah, j e j ž d lužno zaujmouti , d i rekc i , d i r e k č n í č e t u a 
m í s t o h o m p a g n i j n í reservy, k u př. : 

„Gradaus—Angriff (Vorrückung)l n-ter Zug Schvarm-
liniel Direction das Haus (onen d ů m ) ! Reserve in Staffel 
links\u  

anebo: 
„Halblinks —Besetzung des Grabens von der Brücke 

bis zum Baum ! (př íkop od mostu až ke stromu) ! n-ter und 
links davon n-ter Zug Schwarmliniel Reserve beim Heu
schober (u stohu)!" 
anebo: 

„Auf der Stelle—n-ter (n-ter und n-ter) Zug Schwarm
liniel Direction n-ter Zug\ — Reserve hinter der Mittel" 
anebo: 

„Beschiessung der auffahrenden Artillerie*. Vorwärts im 
Graben — Compagnie Schwarmliniel Laufschritt!" 

Podle okolnost í m ů ž e se t a k é č e t a m i p ř ímo disponovati. 

386 . Ve l i t e lé če t do rojnice u r č e n ý c h vedou je — do-
Toluje-li n e p ř á t e l s k ý p ro t iúč inek , nejprve s e m k n u t ě — ihned 
do n á l e ž i t é mezery a do s p r á v n é fronty od če ty d i r e k č n í . 

Jeden t r u b a č a odhadce d i s t anc í odeberou se ke k o m -
p a g n i j n í m u vel i te l i , o s t a t n í hudc i ke k o m p a g n i j n í r e s e r v ě . 
T é t o vel í — zůs t anou- l i če ty , z n ichž jest u t v o ř e n a , spo-

7* 
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j e n y — ne jvyšš í (v hodnosti n e j s t a r š í ) ve l i t e l t ě ch to č e t 
a dovede j i v j e j í poměr . 

K o m p a g n i j n í v e l i t e l s t a r á se, j e - l i t ř eha , o 
s l a ž b u p á t r a c í a o s t r a ž n o u a o s p o j e n í s oddíly sou
s e d n í m i . 

3 8 7 . Zaujme- l i se bojová formace z kolony anebo z po
c h o d o v é kolony do p ř e d u , ma j í z a d n í do rojnice u r č e n é 
č e t y (neporučí - l i k o m p a g n i j n í vel i tel j i nak ) m í s t a svá j a k o 
p ř i „ A u f m a r s c h i e r e n " . 

3 8 8 . K o m p a g n i j n í v e l i t e l m u s í poorže t i v boji 
ř í z e n í celé kompagnie za všech okolnost í v rukou. 

Z d r ž u j e se pak tam. odkud m u ž e boj ne j l épe ř íd i t i a 
a n e m á d á v a t i ž á d n ý c h n a ř í z e n í podrobných, k t e r á by jeho 
pozornost od veden í ce lku odvracela. 

3 8 9 . Č e t o v í v e l i t e l é na ř íd í p řechod če t v ro jn ic i , 
j a k m i l e bojové okolnosti toho žáda j í . 

Chován í své uvedou podle úko lu a všeobecného ú m y s l u 
v souhlas s chován ím č e t y d i rekčn í , po p ř í padě oné če ty , 
k t e r á v y u ž i t k o v á n í m př í zn ivých okolnost í př i ú t o k u nabyla 
t e r r é n u , a n i ž o č e k á v a j í pro každou př íhodu zv l á š tn í roz
kaz . 

S t á l e se m u s í v y n a s n a ž o v a t i , setrvati v kompagni i ve 
s p r á v n é m p o m ě r u ; k d y ž v šak bojové okolnosti př ivodi l i 
roz luku , anebo zv l á š tn í p ř íkaz by l v y k o n á n , m u s í se zase 
co ne jd ř íve př ipoj i t i ke kompagni i . 

Cokol iv spozoruji, co by mohlo m í t i v l iv na postup 
boje, ať ihned oznámí , a kdyby v prod len í bylo n e b e z p e č í , 
a t j e d n a j í z p o d n ě t u v las tn ího . 

3 9 0 . Ať už če t y k o m p a g n i j n í r e s e r v u tvořící n á 
s l edu j í za rojnic í spojeny anebo rozdě leny , j e j i ch mís to a 
formace závis í na okolnostech t e r r énových a bojových. 

Je j ich v z d á l e n o s t od rojnice n e d á se u rč i t ě s t a n o v i t í ; 
v ž d y c k y m á b ý t i r e s e r v a s to v č a s z a s á h n o u t i , 
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a v š a k m á př i tom z ů s t a t i od p ř e d č a s n ý c h z t r á t palbou ne
p ř á t e l s k o u u c h r á n ě n a . 

Reservy uži je se v p o m ě r u s a m o s t a t n é m anebo 
u kompagnie na k ř í d l e bojové č á r y zápas íc í co m o ž n á 
k o b e m k n u t í nep ř í t e l e , po p ř í padě k obrané prot i n e p ř á t e l 
s k é m u o b e m k n u t í , o s t a t n ě pak ve svazku k ses í len í rojnice. 

3 9 1 . V e l i t e l r e s e r v y zdržu je se co m o ž n á tam, 
odkud m ú z e k o m p a g n i j n í h o velitele v idě t i . Kdyby ho to 
oddá l i lo pří l iš od jeho oddílu, vyloučí j e d n o t l i v é vo jáky , 
k t e ř í mu z n a m e n í (rozkazy) k o m p a g n i j n í h o velitele spro-
s t ř e d k u j i . V p o k r y t é m t e r r é n u urč í se, j e - l i tak t ř e b a , roty, 
k t e r é ud ržu j í spojení s rojnicí . 

§ 39. P o h y b y a z m ě n y v b o j o v é f o r m a c i 
(Bewegungen und Veränderungen in der Gefechts-

Formation) 
3 9 2 Pohyby rojnice kona j í se v souhlase s če tou d i 

r e k č n í . K d y b y v š a k u ní pohyb snad váznu l , n e s m í to b y t í 
p o d n ě t e m , by i o s t a t n í č e ty z ů s t a l y stati. 

3 9 3 . V úč inné pa lbě n e p ř á t e l s k é podporuje se postup 
rojnice palbou vedle jš ích oddí lu . V e svazku bude obyče jně 
radno se v šemi v rojnic i bojuj íc ími č e t a m i kompagnie vy -
r az i t i současně , z a t í m co sousedn í kompagnie ud ržu j í palbu. 
P ř i s a m o s t a t n ě vys tupu j í c í kompagni i m u s í se d í t i postup 
z pravidla s tupňov i t ě . 

Postup rojnice anebo j e j í čás t i v y k o n á se na rozkaz 
k o m p a g n i j n í h o velitele anebo na popud če ty , k t e r á pro po
s t u p o v á n í v u v e d e n é d i rekc i n a l é z á př ízn ivé okolnosti . 

3 9 4 . Reserva n á s l e d u j e rojnic i ve formaci, k t e r á s tcr-
r é n e m a n e p ř á t e l s k ý m ú č i n k e m p a l e b n ý m p r á v ě n e j l é p e se 
s rovnává . 

3 9 5 . P o s i l a r o j n i c e děje se j e j í m p rod loužen ím 
anebo z h u š t ě n í m . 
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P ř i p r o d l o u ž e n í m ů ž e posila z ů s t a t i T e s t e j n é v ý š i 
s p ů v o d n í rojnic í . V ú t o k u v š a k buď us i lováno, by p ro raz i l a 
p ř e s rojnic i v p ř e d , by j i p ř e s á h l a P ř e s a h o v á n í ž á d á , 
j a k o s t u p ň o v i t ý postup vůbec — neh led íc k u zvlášť p ř ízn i 
v ý m okolnostem t e r r é n o v ý m — by kř íd lo dá le s t ř í le j íc í ro j 
nice palbu zastavilo, není - l i mezi roj ničí v p řed se ž e n o u c í 
a rojnic í v pa lbě se t rva j i c í dos t a t ečného in terva lu . 

Se z h u š t ě n í m rojnice v ú t o k u uč in í se z p rav id l a 
skok do p ř edu , k t e r ý se počne, j a k m i l e posila, v rojnici for
m o v a n á , p ů v o d n í rojnice dostihla. 

Považu je - l i v š a k vel i te l za ob t ížných okolnost í , ob
z v l á š t ě na b l í zkých d i s t anc í ch , za n u t n é , d á t i rojnic i k i o-
s tupu zvlášť s i lný impuls (strhnouti j i v p ř e d , vorreisi-en), 
z a s a d í se posila s e m k n u t é (podle okolnos t í ve č leně) . 

3 9 6 . J a k m i l e posila, j e ž m á strhnouti v p ř e d (zhus t i t i 
se skokem do p ř e d u ) , p ř ib l íž í se k rojnici , zvolá v čas j e j í 
ve l i t e l „Feuer einstellen*. — Aufsatz normal'." dá le pak, j a k 
mi le posila došla k s a m é ro jn ic i „ Vorwärts]", k t e r é ž t o zvo
l á n í vš ichni jeho m u ž o v é opakuj í . Rojnice zachová se podle 
bodu 302., posila p ř e j m e d i rekci . B y l a - l i zasazena s e m k n u t é , 
p ř e j d e , než l i stihne do nové rozestavy p a l e b n é , v rojnic i . 

3 9 7 . V ú č i n n é pa lbě n e p ř á t e l s k é m u ž e d á t i k o m p a g n i j n í 
ve l i t e l rozkaz k posile obyčejně pouze pomocí z n a m e n í . 

P ř i tom z n a č í : 
Šav l i jednou kolmo pozdvihnout a s n í ž i t : z a v o l á n í 

j e d n é č e t y k o m p a g n i j n í reservy. To t éž z n a m e n í d a n é dva 
k r á t e znač í z avo lán í dvou č e t ; 

paž i vodorovně n a p ř á h n o u t k n ě k t e r é m u k ř í d l u : p r o 
d l o u ž e n í tohoto k ř í d l a ve s t e j n é výši s ro jn ic í ; 

t o t é ž z n a m e n í s b e z p r o s t ř e d n ě n á s l e d u j í c í m pokynem 
do p ř e d u : p r o d l o u ž i t a p ř e s á h n o u t ; 

obě paže vodorovně n a p ř á h n o u t a u k á z a t na č á s t ro j 
n i ce : z h u s t i t ro jn ic i ; 
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to t éž z n a m e n í s b e z p r o s t ř e d n ě nás l edu j í c ím o p ě t n ý m 
pokynem do p ř e d u : z h u s t i t rojnici s e s k o k e m do 
p ř e d u ; 

šavl i v p r o s t ř e d k u čepele d rženou vyraz i t i k n ě k t e r é 
č á s t i rojnice: s t r h n o u t i ro jn ic i v p řed . 

T ě c h t o z n a m e n í , k t e r á se m a j í zvolna d á v a t i a od 
p ř í j emce po k a ž d é opakovati, už ívá se, by by la b e z p e č n ě 
n a c v i č e n a , př i školení z pravidla . O s t a t n ě m u ž e kompag
n i jn í veli tel , dovolují-l i okolnosti, d á v a t i své rozkazy t a k é 
ú s t n ě nebo po o rdonnanc ích . 

3 9 8 . P o m í c h a j í - l i se č e t y a r o j e , p ř e v e z m o u 
p ř í t o m n í důs to jn íc i a poddůs to jn íc i ve len í nad ne jb l i žš ími 
č á s t ě m i a skupinami rojnice, nehledíce k n o r m á l n í m u svaz
k u s l u ž e b n é m u . Mužs tvo i důs to jn íc i m u s e j í b ý t i zvykl í 
poslouchati v t ě ch to p ř í p a d e c h rozkazy i t ěch , k t e ř í nejsou 
j e j i ch o b y č e j n ý m i p ř e d s t a v e n ý m i , a j e d n a t i s a m o č i n n ě , 
k d e ř í z e n í v b o j i s e l h a l o . 

K obnově původn ích s v a z k ů buď vše l iké p ř í l ež i tos t i 
použ i to . 

§ 40. P a l b a (Feuer). 
<i) S e m k n u t é k o m p a g n i e (der geschlos

senen Compagnie). 
3 9 9 . S e m k n u t á kompagnie s t ř í l í p o č e t á c h . Má-l i 

s e m k n u t á kompagnie palbu zahá j i t i , avisuje k o m p a g n i j n í 
ve l i t e l : 

„Schiessen !" ; 
na to otevrou se nábo jn ice a kdo stojí p řed frontou, po
spíší si n e j k r a t š í cestou za n i . 

Potom avisuje cíl, postavu m ě ř í t k a podle okolnos t í 
bod cíl jvý, j a k o ž i sous t ř eděn í nebo rozdě len í palby, a druh 
palby. B y se přešlo z palby sa lvové do p o r ů z n é , avisuje 
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„Einzelfeuer]11, z palby po různé do sa lvové „Feuer ein
stellen]" pak „Salven weiter-feuern]" 

4 0 0 . Četoví ve l i te lé opaku j í aviso k o m p a g n i j n í h o ve
l i te le pouze v objemu p r á v ě p o t ř e b n é m . Je - l i t ř eba , dovedou 
s \ é če ty , — an iž ved le j š ím č e t á m p řekáže j í — do s p r á v 
ného p o m ě r u k cíli a poručí zaujmouti nej vhodnějš í polohu 
t ě l a . 

4 0 1 . K o m p a g n i j n í ve l i te l m ů ž e d á t i rozkaz k pa lbě 
t a k é za pohybu anebo z m ě n y fo rmačn í . V tomto p ř í p a d ě 
m a j í ve l i t e lé če t , k t e r é j e š t ě nestoj í , opakovati celé aviso 
k o m p a g n i j n í h o velitele. 

4 0 2 . Čety , j e ž p r o z a t í m u d a n ý cíl nevid í , z ů s t a n o u 
k pa lbě p ř ip r aveny . 

4 0 3 . P a l b u n a v e l i k é d i s t a n c e m á k o m p a g n i j n í 
ve l i t e l s á m po s v é m rozumu n a ř í d i t i jenom tehdy, j e - l i 
kompagnie v pos t aven í s a m o s t a t n é m . 

A b y byla d á n a salva na zkoušku , avisuje: 
„Schiessen] n-ter Zug Probesaire]" 

a označí cíl i postavu m ě ř í t k a (bod cílový , pak vezmou 
všechny če ty , . F e r t i g " a o z n a č e n á č e t a začne s t ř í l e t i . 

K d y ž s p r á v n á postava m ě ř í t k a by la v y š e t ř e n a , n a ř í d í 
k o m p a g n i j n í vel i te l palbu pro celou kompagni i , ú d a j e posta
v u m ě ř í t k a , podle okolnost í bod cílový a sous t ř eděn í nebo 
rozdě len í palby, pak druh palby. 

4 0 4 . J e - l i t ř e b a už i t i r ů z n ý c h postav m ě ř í t k a , n a ř í d í 
se, s j a k ý m m ě ř í t k e m maj í j e d n o t l i v é če ty s t ř í l e t i , k u p ř . 

„ 1 . und 2. Z u g « w ö Z / h u n d e r t , 3. und 4. Z u g vier-
«ert » h u n d e r t !" 

4 0 5 . B y byla palba p r o z a t í m zastavena, avisuje kom
p a g n i j n í v e l i t e l : 

„Feuer einstellen]" 
A b y se s t ř í le lo dá le , označí , j e - l i t ř e b a , znova cíl, po-
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s tavu m ě ř í t k a , podle okolnost í bod cílový a sous t ředěn í 
nebo rozdě len í palby, pak druh palby avisuje: 

, . W e i t e r f e u e r n ! " 
A b y p a l b a byla zastavena úp lně , avisuje: 
„I'euer einstellen*.", podle okolnost í „Patronen versor

gen*." — „Aufsatz normal*." — „In die Balance*." — „Beim 
Fuss ! " („Schultert*."). 

b) P a l b a r o j n i c e (.Feuer der Schwarmlinie). 
4 0 6 . Ř ízen í palby rojnice m u s í z ů s t a t i co ne jdé l e 

v rukou kompasrni jn ího velitele. 
4 0 7 . K z a h á j e n í palby avisuje: 
„Schiessen !" 

označ í pá smo n e p ř á t e l s k é rozestavy anebo oddíl pos tupu j í 
cího nep ř í t e l e , na k t e r ý palba se m á ř íd i t i , pak postavu 
m ě ř í t k a a u p r a v í dle po t řeby sous t ř eděn í anebo rozdě len í 
palby. 

On pozoruje úč inek palby a p o m ě r y bojové, a v š a k po
d robné ř í zen í pa l ebného boje zůs t av í če tovým ve l i t e lům. 

4 0 8 . Z a n ě k t e r ý c h okolnost í m ů ž e bý t i i v rojnici zá -
hodno, d á t i zahá j i t i palbu celou četou. Jakmi le se ve-
s t ř í le la , po "nou o s t a t n í če ty s vyše t ř enou postavou m ě ř í t k a 
s t ř í l e t i . 

4 0 9 . Palba se z a s t a v í na aviso (opě tné z a p í s k n u t í , 
z n a m e n í , v ý m i n k o u na s igná l ) k o m p a g n i j n í h o velitele anebo 
od če tových ve l i t e lů tehdy, k d y ž už nen í vhodných cílů. 

§ 41. Š t u r m (Sturm). 
4 1 0 . S te jné předchozí podmínky j a k o u če ty rozhoduj í 

o p roveden í š t u r m u kompagnie. 
4 1 1 . Bojuje- l i kompagnie ve s v a z k u , vyjde rozkaz 

ke š t u r m u z p rav id la od vel i tele vyšš ího ; pouze kdyby z a 
obzv láš t p ř í zn ivých okolnost í j e v i l se s a m o s t a t n ý v ý p a d ke 
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Sturmu očividně výhodným, n a ř í d í jej k o m p a g n i j n í ve l i t e l 
z v l a s tn ího popudu. 

J e d n o t n é spo lupůsobení všech čás t í m á pro úspěch vý 
znam obzvláš tn í . Proto m u s í být i , h l a v n ě t a k é př i s a m o 
s t a t n é m v y s t o u p en í kompagnie, péče všech če tových ve l i 
t e lů s m ě ř o v a t i k tomu, by š t u r m , p r á v ě jako ú t o k veške rý , 
proveden by l tak, j a k jej k o m p a g n i j n í ve l i te l z a m ý š l í ; 
pouze zcela zv l á š tn í p ř í zn ivé okamž iky , j i chž n e v y u ž i t k o -
v a t i bylo by očiv idným o p o m e n u t í m , mohou š t u r m o v á n í 
j e d n o t l i v ý c h če t z popudu v l a s tn ího ospravedlniti . 

4 1 2 . P ř i š l a - l i chví le ke š t u r m u , označí k o m p a g n i j n í 
ve l i t e l — bojuje-li kompagnie s a m o s t a t n ě — z pravid la 
onu čá s t kompagnie, k t e r á m á š t u r m palbou ze své roze
stavy podporovati, a poručí , by reserva, j e - l i j e š t ě j a k á , po-
postoupila k čás t i , k u p roveden í š t u r m u u rčené . 

J akmi l e reserva př ib l íž i la se k rojnici , dá k o m p a g n i j n í 
ve l i te l t roubit i s igná l „ S t u r m " akommandu je : „Feuer ein
stellen*. — Sturmi" H u d c i bubnu j í a t roub í n e p ř e t r ž i t ě 
š t u r m , reserva strhne rojnic i k u p ř e d u a p ř e v e z m e d i 
rekc i . 

O s t a t n ě kompagnie š t u r m provede a po v n i k n u l i do 
n e p ř á t e l s k é rozestavy se zachová j ako č e t a . 

Gast v pa lbě se t rvavš í n á s l e d u j e teprve potom, k d y ž 
kompagnie v rozestavu n e p ř á t e l s k o u by la v n i k l a . 

4 1 3 . Vykoná- l i se za š t u r m u n e p ř á t e l s k ý p r o t i n á r a z , 
doporučuje se palbou ihned zahá jenou jej o d m í t n o u t i . B y l - l i 
podniknut s m ě r e m prot i n a š e m u kř id lu , m á rozhodný v l i v , 
aby z a s á h l a reserva, j e - l i j e š t ě j a k á . 

§ 42. Ú s t u p (Rückzug). 
4 1 4 . O ú s t u p u p l a t í t a k é u kompagnie z á s a d y v § 29. 

u v e d e n é . 
Z a na ř í zeného ú s t u p u m á k o m p a g n i j n í reserva, j e - l i 
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j e š t ě n ě j a k á , ve vhodné , co m o ž n á stranou ležící roze-
s t a v ě rychle tak se rozvinonti , hy mocnou palbou ú s t u p 
rojnice usnadui la . 

§ 43. Odraz j e z d e c k é h o ú t o k u (Abwehr 
eines Cavallerieangriffes). 

4 1 5 . K p a l b ě už i je se j en tak ve l ikých čá s t í kompa
gnie, j a k é síle n e p ř á t e l s k é h o jezdectva odpovídaj í , k d e ž t o 
zbytek kompagnie jde, j e - l i tak možno , za svou původn í 
ú lohou. 

4 1 6 . K o m p a g n i j n í ve l i t e l ať si podrž í č á s t kompagnie 
v rukou, by j i mohl proti n e p ř e d v í d a n ý m ú t o k ů m n á s l e d u 
j í c í c h štaflů j í z d y zásad i t í . 

4 1 7 . L z e - l i od j í z d y na b l í zku se na léza j íc í o č e k á v a t í 
ú t o k , pok raču j e kompagnie podle možnos t i v pohybu a za
ujme př i tom t a k o v é formace, po p ř ípadě se skup í se 
j edno t l i vé čás t i tak, by palba mohla bý t i rychle za
h á j e n a . 

4 1 8 . O s t a t n ě p l a t í pro odraz j e z d e c k é h o ú t o k u usta
n o v e n í v § 30. obsažená . 

§ 44. S h r o m a ž ď o v á n í r o j n i c e (Sammeln 
der Schwarmlinie). 

4 1 9 . č e t y v rojnic i se na léza j íc í shromažďuj í se podle 
disposic k o m p a g n i j n í h o velitele. 

§ 45. P o s t u p p ř i v ý c v i k u (Vorgang bei der 
Ausbildung). 

4 2 0 . Z á k l a d n í p o d m í n k o u pro ú s p ě š n ý výcvik kom
pagnie v boji jest d ů k l a d n é , po rozuměn í jednotlivcovo pro
bouzej íc í ško len í h a r c o v n í k ů , rojů a čet . 

Če tovým v ý c v i k e m m u s í bý t i dosaženo, že palby s p r á 
v n ě se už ívá , t e r r é n o b r a t n ě se v y u ž i t k u j e , že roje snadno 
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d a j í se ř íd i t i a če toví ve l i t e l é je dobře ov láda j í ; nebot př i 
v ý c v i k u v kompagni i m ů ž e h l a v n ě j e š t ě pouze běže t i o to, 
p ř ivod i t i souč innos t če t , o p l n é m porozumění svědčící . 

4 2 1 . Če ty m u s e j í v boji po t ř ebné formace a pohyby 
za všech okolnost í k l idně , j i s t ě a rychle na kommando, 
k r á t k ý rozkaz anebo pouhé z n a m e n í k o m p a g n i j n í h o veli tele 
vykonat i . 

Ha rcovn íc i , ro jác i a četoví ve l i t e lé m u s e j í se u č i t i 
s a m o č i n n ě jednat i , k d y ž ř í zen í boje čá s t ečně anebo ú p l n ě 
p ř e s t a l o ; muse j í s t á l e usi lovati , by v z á j e m n o u , úče lu si v ě 
domou podporou společného cíle dosáhl i . 

4 2 2 . A b y m u ž s t v o i ša rže s f o r m á l n í č á s t í p ře 
chodu v bojovou formaci, pohybu a ř ízení j e d n o t l i v ý c h čá s t í 
v n í se obeznámi ly , kona j í se cvičení na cvičiš t i . 

4 2 3 . U ž í v á n í f o r e m m u s í bý t i v š a k za r ů z n ý c h 
p ř e d p o k l a d ů a v r ů z n é m t e r r é n u cvičeno. P ř i tom cvičí 
se nejprve jenom j e d n o t l i v é bojové moment •, n iko l iv 
celé boje. 

T a k o v é bojové momenty jsou p ř í k l a d n ě : 
P ř í chod od vstupu v ú č i n n é pásmo n e p ř á t e l s k é h o dělo-

s t ř e l e c t v a až k u p řechodu v rojnici . 
T v o ř i t i rojnici z r ů z n ý c h formací , v k a ž d é m směru , ze 

z á k r y t ů , z osady, z defilé. 
U m í s t i t i ro jn ic i v r ů z n ý c h z á k r y t e c h , obsaditi r ů z n é 

objekty. 
P r o d l o u ž i t i j i , p ř e s á h n o n t i , zhust i t i a strhnouti do 

p ředu . 
Bl íž i t i se po honech k n e p ř í t e l i . 
P o s t u p o v á n í reservy za ro jn ic í ; z m ě n a j e j í formace. 
Š t u r m ; chování se, podař i l - l i se. 
Chován í se p ř i o b r a n ě . 
P o s t u p o v á n í k o b e m k n u t í ; o p a t ř e n í prot i n ě m u . 
P r o v e d e n í p r o t i ú t o k u ; jeho odraz. 
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S lužba p á t r a c í , o s t r a ž n á a spojovací v boji. 
R o z v i n kompagnie z j e j ího n a č l e n ě n í jako p ředvo j . 
Chován í se př i j í z d e c k ý c h ú toc ích a pod. 
Tyto bojové momenty cvičí se za u rč i t ých jedno

duchých pře i lpokladu , kompagnie brzy ve svazku, brzy 
s a m o s t a t n é myš l ena . Nepř í t e l , čás t i v l a s tn í kompagnie a 
oddí ly sousední buďtež , pokud t ř e b a a možno , m a r k i r o v á n y . 

K d y ž se to provádí , m á k o m p a g n i j n í ve l i te l ve v h o d n é 
chví l i sdél i t i , co m a r k i r u j í c í vojáci znázo rn i t i nemohou, ale 
v boji bylo by pozorovati. 

S n e j j e d n o d u š š í m i cv ičen ími se zač íná , p o ž a d a v k y zne
n á h l a se s t u p ň u j í . 

4 2 4 . S p r á v n é m u u ž í v á n í p a l b y , š k o l e n í p a 
l e b n é d i s c i p l i n y a p a l e b n é h o ř í z e n í b u ď v ě n o 
v á n a p é č e o b z v l á š t n í . 

4 2 5 . Jsou- l i j e d n o t l i v é momenty v boji se vysky tu j í c í 
d ů k l a d n ě naskoleny, cvičí se je j ich výkon v souvislosti ; i 
tato věc m á se konat i v t e r r é n u co m o ž n á n e j r ů z n ě j š í m . 

4 2 6 . Stane-l i se chyba, k t e r á p roveden í cv ičení pod
s t a t n ě vad í , d á k o m p a g n i j n í vel i te l cv ičení p ř e r u š i t i . 

Pozdě j i nebuďtež cvičení , pokud možná , h l a v n ě p ř i po
stupu, p ř e r u š o v á n a a poučováno buď teprve na konci cv ičení . 

Z a p ř e s t á v e k ve cvičení vysvě t l í če toví ve l i t e lé m u ž 
s tvu úče l toho, co se cvičí. 

4 2 7 . A b y b y l i če toví ve l i t e lé v s a m o s t a t n é m a obrat
n é m veden í svých če t vycvičeni , kona j í se cv ičení o b o u 
s t r a n n á (mit Gegenseitigkeit) . 

T a k é se formuj í co n e j č a s t ě j i roje a č e ty j ako v e 
v á l c e s i l n é a n a t ř í d í se u nich š a r ž e i důs to jn íc i s t ř í d a v ě . 

4 2 8 . Podle p ř í k a z u p raporn ího velitele k o n a j í se č a 
s t ě j i bojová cv ičení na z á k l a d ě u r č i t ý c h úko lů s k o m -
pagniemi v á l e č n ě s i l n ý m i proti m a r k i r o v a n é m n 
nepř í t e l i , p ř i č e m ž k o m p a g n i j n í vel i te lé m a j í s t ř í d a v ě v e l e n í . 



Hlava sedmá. 

Boj (Gefecht). 

§ 64 Z á s a d y v š e o b e c n é (Allgemeine 
Grundsätze). 

536 . P ě c h o t a bojuje p ř edevš ím p a l b o u ; j í se ú s p ě c h 
p ř i p r a v u j e a obyče jně i př ivodí . 

V š e c h n a o p a t ř e n í v boji m u s e j í proto v p rvé ř a d ě 
s m ě ř o v a t i k tomu, p ř ivés t i p a l e b n ý ú č i n e k k p lné , p ř e -
m o c n é platnosti . 

5 3 7 . P o d m í n k y dobré bojové techniky, t ud í ž z k u š e b n y 
k á m e n pro cenu vojska j sou : z ručnos t ve s t ře lbě , ú č e l n é 
u ž i t í palby za pečl ivého hospoda řen í s m u n i c í , obratnost 
v t e r r é n u , j a k k u p ř í z n i v é m u r o z v i n u t í v l a s t n í síly pa
l ebné , tak ke z m e n š e n í z t r á t , h o u ž e v n a t á vytrvalost ve 
v šech výkonech a schopnost m ě n i v ý m p o m ě r ů m se rychle 
př izpňsobi t i . 

V ú č i n n é pa lbě ručn i čn í obmezí se vůdč í č innos t ve
l i t e lů od batai l lonu výše čas to na d i sponován í s j e j i ch 
reservami. Je proto n e j v ý š e d ů l e ž i t o , by ve l i t e lé kom
pagni i v boji už s toj íc ích, př ih l íže j íce ke v š e o b e c n é m u 
s tavu a souvislosti ce lku, j edna l i s a m o č i n n ě . 

5 3 8 . K a ž d ý vel i te l m u s í se snaž i t i , [aby si už př i za
k l á d á n í a p r o v á d ě n í boje pojis t i l i n i c i a t i v u . S m ě l á 
rozhodnost j e pro v e d e n í n e z b y t n á , m á se v š a k z a k l á d a t i 

-yždycky n a s v ě d o m i t é m u v á ž e n í situace a j e j í nejroz-
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u m n ě j š í m využ i t kován í . V pochybnostech jest r o z h o d n u t í 
smě le j š í vždycky r o z h o d n u t í m l epš ím. 

R o z h o d n u t í pochybené škodí m é n ě než l i v á h á n í anebo 
o p o m e n u t í . 

K d e možno, h leďme nep ř í t e l e p ř e k v a p i t i . 

§ 65. R o z s a h a č l e n ě n í (Ausdehnung und 
Gliederung). ' 

539 . Rozsah bojové fronty do š í řky , j a k o ž i t ě s n ě 
s n ím souvisící č leněn í do hloubky, m u s e j í bý t i v k a ž d é m 
j e d n o t l i v é m p ř ípadě p ř i způsobeny panu j í c ím okolnostem — 
nedba j í c ž á d n é h o n acv i kovaného vzorce. 

Zdokonalenou palbou s t u p ň o v a n á bojová sí la pěcho ty 
dovoluje celkem vě tš í rozsahy, j i chž čas to bude uži to , u ž 
proto, by zbyla pro rozhodné akce síla co nej větš í . Rozsahy 
n e s m ě j í b ý t i v í a k n ikdy tak vel iký, aby t í m př iš la zpuso-
hilosť k odporu v pochybnost anebo souvislost a j e d n o t n á 
z á k l a d n í m y š l é n k a u t r p ě l a u jmu. 

D ů r a z n é p roveden í boje v rozhodných p ros to rách ž á d á 
p o m ě r n ě roz sahů m e n š í c h , k t e r é v šak zase n e s m ě j í b ý t i 
n ikdy tak t ě sny , aby v l a s t n í síly pro nedostatek m í s t a k 
platnost i př i j í t i nemohly. 

5 4 0 . K d e m ů ž e bý t i nep ř í t e l o k l a m á n , nad n í m oka
m ž i t ý úspěch dosažen anebo kde mohou b ý t i p ř í zn ivé pod
m í n k y pro z a s á h n u t í p ř í c h i z í j h vojsk př ivoděny, n e s m í 
b ý t i ohled na rozsah ž á d n o u p ř e k á ž k o u pro j e d n á n í za 
n e j ú č e l n ě j š í u z n a n é . 

Zaujmou-l i se vě t š í rozsahy, doporučuje se jenom vý-
m i n e č n ě rozděl i t i síly u v n i t ř z a u j a t é prostory s t e j n o m ě r n ě , 
sp í še d lužno d á t i z pravidla p řednos t tomu, že j e d n o t l i v é 
č á s t i podrží se v íce p o h r o m a d ě na m í s t e c h s dob rým v ý 
s t ř e l e m a z á k r y t e m . 
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5 4 1 . H lubš ího č lenění je z pravidla t ř e b a p ř e d e v š í m 
na p o č á t k u boje, dokavad p o m ě r y nejsou j e š t ě d o s t a t e č n ě 
vy ja sněny , potom i tehdy, když t ř e b a p rovés t i boj samo
s t a t n ě . H lubš í č leněn í zachová ve l i t e l i v l i v na postup boje 
a m á pro ostrahu boku vel ikou dů lež i tos t . 

542 . V e l i t e l i , j e n ž r e s e r v u vyloučil , b u ď i z ů s t a v e n o 
s n í volně n a k l á d a t i . J en ve výminečných p ř í p a d e c h m á 
vel i te l reservy s a m o s t a t n ě nebo na rozkaz vyššího reservu 
č á s t e č n ě anebo celou zasaditi , kdyby tak škod l ivému obratu 
hoje mohlo bý t i z a b r á n ě n o anebo úspěch ve p ř e d u d o b y t ý 
u d r ž e n , anebo p l n ě v y u ž i t k o v á n . 

543. Ve l i t e l é všech reserv m u s í m í t i — kde vůbec j en 
možno , osobním pozorováním, j i n a k skrze v y s l a n é organy 
— s tá lou vědomos t o tom, co se u p ř edn í ch vojsk dě je , 
orientovati se, j a k vypada j í prostory, j i m i ž se bude postu-
povati , a pečova t , b y r e s e r v a z a v š e c h o k o l n o s t í 
s e t r v a l a u b o j o v é f r o n t y d o s t a t e č n ě b l í z k o . 
N i k d y n e s m í z a d n í síly dopustiti , aby p ř e d n í síly pouze 
proto podlehly, p o n ě v a d ž se j i m nedostalo v p r a v ý č a s 
podpory. 

K a ž d á reserva jest povinna, bez dalš ího rozkazu, pe
čova t o ostrahu boků , podle okolnost í o ostrahu v t ý l e 
(za zády) . 

5 4 4 . V e l i t e l i , k t e r ý reservu vyloučil , b u ď j e j í k a ž d é 
u p o t ř e b e n í j a k o ž i k a ž d á z m ě n a v p o m ě r u j í p ř i k á z a n é m 
bez p rod len í oh lášena . 

§ 6 6 . Útok (Angriff). 
5 4 5 . Úče lné , k zachován í in i c i a t ivy a k r y c h l é m u 

u t v o ř e n í s i lné bojové fronty směřu j í c í s e skupen í s i l p ř i 
p ř í chodu (Anmarsch), j a k o ž i p ř í zn ivé p o m ě r y t e r r é n o v é n a 
m í s t ě srazu, u s n a d n í nejenom z a h á j e n í boje, nýb rž u m o ž n í 
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t a k é p ř i s a m é m z a č á t k u dobyt í výhod, k t e r é n ě k d y i v e l m i 
rych lé rozhodnu t í mohou m í t i v zápě t í . 

546 . Ú v o d e m b o j e z a m ý š l í m e n a h l é d n o u t i do po
m ě r u nepř í te lových , jej co m o ž n á ne jv íce z a m ě s t k n á v a t i a 
o s e skupen í naš ich s i l k l ama t i , pro rozv inu t í na š i ch s i l z í -
ska t i body oporné a dě los t ř e l ec tvu zabezpeč i t i p ř í j ezd . 

547 . Už úvod, k t e r ý v m n o h ý c h p ř í p a d e c h m u ž e m í t i 
na nás ledu j íc í ú t o k zcela p o d s t a t n ý v l iv , m á se d í t i ve 
smyslu velitele ce lku ; proto m u s í bý t i tento vel i tel p ř í to 
men u pochodových vojsk os t r ažných , ve s tranu n e p ř í t e l o v u 
p ř e d s u n u t ý c h . 

5 4 8 . Stane-li se sraz s n e p ř í t e l e m rovněž n a p o 
s t u p u se n a l e z a j í r í m — r e n k o n t r e — muse j í sku
piny a j e j i ch čás t i nasadi t i vše, by v p ř i k á z a n é m s m ě r u 
pronikly, anebo kde nelze, aspoň nepř í t e l i z a b r á n i t i , aby 
nenabyl t e r r é n u . 

P ř edvo j (předvoje) , dle po t ř eby podporován ne jb l i ž š ími 
na boj iš tě p ř iby lými vojsky, ať se snaž í r ozhodným v y u ž i t -
k o v á n í m okamž i t ého s tavu ru š i t i rozvin n e p ř í t e l ů v a č in i t i 
j e d n á n í nepř í te lovo záv i s lým na j e d n á n í svém. Toť pro
s t ř e d e k ne j lepš í , zabezpeč i t i rozvin v las tn ích kolon. 

5 4 9 . A v š a k j sou- l i na m í s t ě srazu okolnosti n e p ř í t e l i 
v ý z n a č n ě př ízn ivě jš í , bude čas to u č e n ě j š í zachovati se pro
z a t í m o b r a n n ě , by tak rozvin př icháze j íc ích vojsk b y l 
u m o ž n ě n . 

B a za t a k o v ý c h okolnost í m ů ž e bý t i záhodno pocho
dová vojska o s t r a ž n á vz í t i z p á t k y ; a v š a k v tomto p ř í p a d ě 
d lužno př ih l íže t i k poměru ke ko lonám sousedn ím. 

5 5 0 . Na raz íme- l i př i pochodu v p řed na n e p ř í t e l e 
v e p ř í z n i v é r o z e s t a v ě k o b r a n ě p ř ip r aveného , po
nese postup, k t e r ý k o n e č n ě k r o z h o d n é m u ú t o k u v é s t i m á , 
č a s t o už od úč inného donosu n e p ř á t e l s k ý c h dě l r á z ú m o r 
ného p rop racován í se k u p ř e d u , p ř i č e m ž m u s í b ý t i t e r r é u 

8 
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k zak ry ta v l a s t n í h o pohybu pečl ivě v y u ž i t k o v á n a cesta 
v p ř e d nejprve p a l b o u d ě l o s t ř e l e c t v a r a ž e n a . 

5 5 1 . Pochodová vojska o s t r a ž n á m u s í b ý t i podle okol
nos t í brzy ses í lena , by by la proti nep ř í t e l i u t v o ř e n a p ř e d e 
vš ím s i lná fronta bo jová ; a v š a k čas to ať se j e š t ě vys t ř íha j í 
p ř ib l í ž i t i se až do p á s m a ú č i n n é n e p ř á t e l s k é palby ručn ičn í . 

5 5 2 . Pod z á š t i t o u úvodního z á p a s u v y k o n á se co m o ž n á 
mimo ú č i n n é p a l e b n é p á s m o n e p ř á t e l s k ý c h děl a co nej
sk ry t ě j i s e s k u p e n í h l avn í ch s i l . 

5 5 3 . Učini l - l i ve l i t e l pro p roveden í z á p a s u už zhruba 
své rozhodnu t í , doporučuje se vojska na boj iš tě p ř icháze j í c í 
d i r igovat i ihned v ony prostory, z nichž ma j í v boj z a s á h 
nou t i . 

5 5 4 . Mohou- l i j e d n o t l i v é č á s t i t ě ch to vojsk set rvat i p ř i 
tom co ne jdé l e v pochodové formaci, dostanou se nejen 
s n á z e v t e r r é n u k u p ředu , n ý b r ž u v a r u j í se t a k é zauj mouti 
p ř e d č a s n ě s e skupen í , k t e r é ž by snad pozděj i , na z á k l a d ě 
více u j a s n ě n ý c h okolnost í , musilo b ý t i snad zase m ě n ě n o . 

5 5 5 P ř i renkontru snaha, p řede j i t i nep ř í t e l e , a nut
nost v z á p a s e u ž s toj íc í vojska co n e j d ř í v e podporovati, 
čas to obmezí p ředcháze j í c í rozvoj vojska h lavn ího anebo 
jej vyloučí , ba p ř i n u t í dokonce velitele, že da j í aspoň čá
stem připochodících s i l z a s á h n o u t i p ř ímo v boj. 

556 . A v š a k za všech okolnost í muse j í u t v o ř e n é s k u 
p i n y obdrže t i u r č i t é úlohy, k t e r é j i m umožn í , by chován í 
své sice podle okolnost í s a m o č i n n ě upravi ly , a v š a k souvislost 
a ú m y s l y velitele ce lku zachováva ly . 

V o j s k a b u d t e ž k ú t o k u seskupena tak, by p ř i jeho pro
v á d ě n í mus i la se celkem pohyhovati už jenom p ř í m o 
v p ř e d . 

5 5 7 . D ě l o s t ř e l e c t v u b u ď d á n a možnos t i čas , by 
ú č i n n ě p ř ip ravova lo k ú t o k u pěcho ty . Dokavad dě los t ře le -
ctvo v z á p a s e s n e p ř á t e l s k ý m i bat ter iemi nedobylo v id i t e l -
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n é h o úspěchu , z ů s t a n e ú t o k pěcho ty obyčejně j e n o d v á ž n ý m 
podnikem. 

T u a t am m ů ž e bý t i v l a s t n í dě los t ře lec tvo v z á p a s e 
s n e p ř á t e l s k ý m podporováno tak, že č á s t i infanterie, k za 
h á j e n í boje u r č e n é , s t ř í le j í na n e p ř á t e l s k é batterie. T é ž 
mohou m e n š í oddíly pěchoty zvlášť k tomu vyloučeny b ý t i , 
by udržova ly palbu na b l í zkých d i s t anc í ch proti n e p ř á t e l 
s k é m u dě los t ře l ec tvu . 

5 5 8 . N e p ř e t r ž i t é p á t r á n í , ostraha na v š e c h n y s trany, 
pak n e u s t á l é u l r ž o v á n í s p i j e n í mezi j e d n o t l i v ý m i skupi 
nami m á dů lež i tos t nej vě tš í , 

5 5 9 . P r o p r o v e d e n í p o s t u p u p l a t í z a h l a v n í 
z á s a d u , n a s a d i t i v š e , b y c h o m k p r o t i v n í k u p o 
s t o u p i l i co ne j b l í ž e a p ř e v a h > u p a l b y o l p o r n e 
p ř í t e l ů v z l o m i l i . 

560 . Než-li v i j s k a vs toupí v p á s m o n e p ř á t e l s k é 
p a l b y d ě l o s t ř e l e c k é (v p ř e h l e d n é m t e r r é n u na 5000 
—4000 od nepř í t e l e ) , jest nutno, aby by la úče lně roze-
č l e n ě n a . 

Uvn i t ř p ř i k á z a n ý c h prostor seskup í regimenty své b a -
ta i l lony a batai l lony své kompagnie tak, by v š e c h n y v o j 
s k o v é čá s t i mohly se za pohybu, vys t ř íha j í ce se v š e l i k é h o 
v á z n u t í a ud ržu j í ce souvislost, p ř i tu l i t i k t e r r é n u . 

Volba p r á v ě nej účelnějš í formace pro poddí ly jest věc í 
j e j i c h vel i te lů , p r á v ě tak — dle po t řeby — i ostraha pa-
t roui l lami . 

5 6 1 . V p á s m u n e p ř á t e l s k é p a l b y rozeč len í se 
kompagnie, k t e r é u r č e n y jsou do p a l e b n é čá ry , k terou u ž 
od sam á ho z a č á t k u d lužno ud ržova t i n ikol iv slabou, v ro j 
n i c i a k o m p a g n i j n í reservu anebo pouze v rojnic i , kdyby 
s e m k n u t é poskytovaly cíl pří l iš z n a č n ý . 

D j rojnice u r č e n é če t y mohou n ě k d y z ů s t a t i z p o č á t k u 
j e š t ě semknuty. 

8» 
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5 6 2 . Volíce p o k a ž d é ne jvhodné j š í formaci , s porozu
m ě n í m v y u ž i t k u j í c e t e r r é n u a nezachováva j í ce ztrnule d i 
s t anc í , vyhnou se r e s e r v y p ř e d č a s n ý m , vě t š ím z t r á t á m . 

5 6 3 . V postupu p o k r a č u j e m e , a n i ž se n e c h á m e 
z a d r ž e t i , a ž na ú č i n n o u dis tanci palby ručn i čné , podle 
okolnos t í tak dlouho, až líčin palby nepř í t e lovy n á s k z a 
h á j e n í palby r u č n i č n é d o n u t í . 

5 6 4 . D ř í v e smí pěcho t a jenom tehdy v ý m i n e č n ě s t ř í 
l e t i , naskytnou-l i se cíle obzv láš tě p ř í zn ivé a postup vlast
n í c h vojsk tak p o d s t a t n ě se u s n a d n í . Oddí ly nes t ř í l e j í c í 
p o s t u p u j í bez z a s t á v k y dá le . 

5 6 5 . I n e p ř í t e l e m v y n u c e n é z a h á j e n í palby n e s m í 
m í t i snad delš í p ř e r u š e n í postupu v zápě t í . B a spíše a£ 
č á s t i rojnice po honech pos tupu j í c í vedou palbu jenom v t é 
m í ř e , pokud j e t ř e b a , by si v z á j e m n ě usnadnily př ib l ížen í 
se do oné prostory, v n íž m ů ž e bý t i podniknut r o z h o d n ý 
boj p a l e b n ý . 

5 6 6 . Varu jme se delš ích z a s t á v e k za př íč inou pa lby ; 
h l a v n í v ě c í j e s t n é s t i p a l b u v p ř e d . Hony konejme 
u tohoto postupu i v pozdějš ích fás ích ú t o k u z á s a d n ě co 
n e j d e l š í a současně s č á s t ě m i rojnice co n e j v ě t š í m i . 

P o s t u p a ž n a ú č i n n o u d i s t a n c i v l a s t n i p a l b y 
r u č n i č n é m u s í m í t i r á z n e z d o l n é h o p u d u v p ř e d . 

5 6 7 . P o h y b p ř í m o v před jest ne j j i s t ě j š í . S e m k n u t í 
z a pohybu rozmnoži lo by z t r á t y , př ivodi lo v á z n u t í a p ř e k á 
želo by u d r ž o v á n í p ř i k á z a n ý c h prostor bojových. Z á k r y t y 
se využ i tku j í , d lužno j e v š a k bez v á h á n í opnstiti , žádá - l i 
t ak úče l bojový. 

5 6 8 . Př ib l íž i l - l i se ú točn ík k nep ř í t e l i tak, že m ů ž e 
b ý t i r o z h o d n ý b o j p a l e b n ý z a h á j e n s n a d t j í n a 
ú spěch , b u ď nasazeno vše, by palba nep ř í t e l ova byla udo
l á n a . Rozestava p a l e b n á , v n íž tento boj se z a č í n á , ne
bude od n e p ř í t e l e s t e j n o m ě r n ě vzdá lena , č í m blíže k ne-
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p ř í t e l i , t í m l é p e ; a v š a k t e r r é n a za boje n a s t a l é okolnosti 
m a j í na to ve l i t e l ský v l iv . 

5 6 9 . Ve l i t e l ce lku upo t řeb í , l z e - l i j e n p o n ě k u d t a k 
uč in i t i a co m o ž n á už z p rvopočá tku , čás t i s i l k o b e 
m k n u t í nep ř í t e l e , podle okolnost í u r č í t a k é zvlášť čá s t i , 
k t e r é palbou z prostor, od fronty pos tupn í s t r a n o u lež í 
c ích ú toč íc ím vo j skům postup u s n a d n í . 

A l e i v š i chn i podvel i te lé ať v y u ž i t k u j í p ř í l ež i tos t i k 
p a l b ě š ikmé anebo k pa lbě v bok, maj íce na p a m ě t i , že 
de l š í fronty bojové neznstanou v ž d y c k y souvis lé a p ř í m o -
č a r n é , že se t ud í ž i u p ros t řed č a r bojových naskytne t u 
a tam možnos t , p ř ivés t i palbu ob j ímavě k platnosti . 

Podle okolnosti mohou pom'rne s labé , a v š a k smě le i 
o b r a t n ě v e d e n é oddíly p o d s t a t n ě p ř i spě t i k ú spěchu , ba 
dokonce i p ř ivodi t i r ozhodnu t í , podař í - l i se j i m př i j í t i ne
n a d á l e nep ř í t e l i v bok i tý l a p ř e k v a p i t i ho palbou n a 
h l í zké distance. O t a k o v é p a l e b n é p ř e p a d y (Feuer
übe r fä l l e ) buď us i lováno, kdekol iv se vyskytnou pro n ě 
p ř í zn ivé p o d m í n k y . 

5 7 0 . D ě l o s t ř e l e o t v o spolupůsobí na p a l e b n é m boj i 
pěcho ty , ř íd íc z rozhodné distance dě los t ř e lné mocnou pa lbu 
pro t i p ros to ře , do n íž zamýš l í se vn iknout i (Einbruch) . 

5 7 1 . P a l e b n á s í la rojnice buď, kde toho t ř e b a i m o ž n o , 
ses í l ena , p ř i nej m e n š í m pak u d r ž o v á n a neseslabena, z a 
k r e r ý m ž úče lem r e s e r v y v p o t ř e b n é m í ř e se za sad í . N a -
leznou-l i je j ich j e š t ě v zadu d r ž e n é čás t i b l íže rojnice 
lepš í z á k r y t y než na obvyklé vzdá l enos t i , n e o s t ý c h e j m e se 
p ř i v é s t i j e b l íže . 

5 7 2 . Pouze za velice p ř í zn ivých okolnos t í bude asi 
možno , vo l i t i palebnou rozestavu, z n íž p o d n i k á se rozhodný 
boj pa l ebný , tak bl ízko u nep ř í t e l e , že z n í m ů ž e b ý t i ve
den tento boj až do skoncován í . 
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Obyče jně bude nutno n é s t i palebnou p ř e v a h u , j a k m i l e 
počne se u p l a t ň o v a t i , se vší rozhodnos t í k u p ř edu , p ř i č e m ž 
da j í se rojnic i z a s a z e n ý m i reservami nové impulsy. 

Chován í ú točn íkovo m u s í m n í nabyt i povahy m o c n é h o 
n a p a d e n í p a l b o u , by byla už poc í ra j í c í p ř e v a h a pa 
l e b n á na bl ižších d i s t anc ích tak s t u p ň o v á n a , by odpor ne
p ř í t e l ů v by l na dobro zlomen. 

5 7 3 . Př ib l íž í - l i se vě t š í fronta bojová bl ízko k n e p ř í 
t e l i v dobré rozes t avě s to j íc ímu, svědčí to arc iť o j e j í 
p ř e v a z e . P r i tom př i všem n e n í to j e š t ě za všech okolnos t í 
z á r u k o u , že v ý p a d do p ř e d u za př íč inou v n i k n n t í v n e p ř á 
telskou rozestavu poda ř i t i se mus í , a p ř e d č a s n ý š t u r m 
m ů ž e i potom j e š t ě m í t i katastrofu v zápě t í . 

D o k u d n e p o z o r u j í se v c h o v á n í n e p ř í t e l o v ě 
z ř e t e l n é z n á m k y , ž e j e h o s í l a p a l e b n á o c h a b u j e , 
n e z b u d e ú t o č n í k u , n e ž d á l e o p ř e v a h u p a l e b n o u 
z á p o l i t i . 

J e - l i v šak p ř e v a h a p a l e b n á rozhodně u p l a t n ě n a , bud' 
za spolupůsobení volných j e š t ě reserv vy raženo ke š t u r m u . 

574 . Pro p roveden í tohoto pos ledn ího ak tu bojového, 
k t e r ý se t a k o ř k a j ako p ř i rozené zakončen í situace na nej-
vysš í s t u p e ň n a p j a t é sám ze sebe dokonati m á , n e m a j í 
formy v ý z n a m u ž á d n é h o . Vojsko buď proniknuto p o z n á n í m , 
ž e n e l z e v í c e z p á t k y , b a ž e č e s t i s p á s a s p o č í 
v a j í v t é t o c h v í l i j e d i n ě v p o j m u , . k u p ř e d u " 
„ ( V o r w ä r t s ) - ' . 

Poča l - l i se š t u r m , buď v y r a ž e n o proudem j e d i n ý m a ž 
do rozestavy nepř í t e lovy . K a ž d é v á h á n í , k a ž d é v á z n u t í 
m ů ž e v tomto k r i t i c k é m stadiu ohroziti ú spěch d o s a v a d n í , 
m u s í b ý t i proto z a s á h n u t í m zbylých j e š t ě reserv — k t e r ý m 
z a t í m úče lem už p ř e d p o č á t k e m š t u r m u postup se n a ř í d í 
a k t e r é v k r á t k ý c h d i s t anc í ch za sebou n á s l e d u j í — rychle 
p ř e k o n á n o . 
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5 7 5 . Rozkaz k p roveden í š t u r m u d á obyčejně ve l i t e l 
ee lku anebo oné skupiny, k t e r á m á š t u r m provés t i . P ř e -
čas to tento ve l i t e l m ů ž e svůj v l i v na p roveden í pos ledního 
ú k o n u bojového upla tn i t i j e d i n ě tak, že za sad í zbylou 
j e š t ě reservu prot i zvolené pros toře p rů lomové (Einbruchs
raum). 

P o n ě v a d ž v š a k ve l i t e lé vojsk v n e j p ř e d n ě j š í čáře bo
ju j í c í ch účin v l a s t n í palby ne j lépe p ř e h l é d n o u t i a všech 
výhod o k a m ž i t é h o stavu rychle v y u ž i t i mohou, m u ž e i od 
n ich v y j i t i p o d n ě t k p roveden í š t u r m u . P a k j e d n a j í na 
v l a s t n í odpovědnos t ; o s t a t n í ve l i t e l é podporuj íce ihned 
z a s á h n o u . 

576 . Čás t ú t očn í kova u d r ž u j za š t u r m u , kdekol iv j e n 
možno , palbu dá le a řiď j i p ředevš ím na reservy, kdyby 
se j a k é objevily. Jest velice výhodno, nacház í - l i se tato 
čásť v t a k o v é m p o m ě r u ke š t u r m u j í c í m oddí lům, že m ů ž e 
co ne jdé l e pá l i t i na p rů lomiš t ě (Einbruchsteile). 

5 7 7 . Nepodař í - l i se i v šemi z a s a z e n ý m i r u č n i c e m i do
by t i p ř e v a h y pa l ebné , m ě j ve l i te l , j e - l i vojsko samo n a 
sebe odkázáno , na p a m ě t i , že s e t r v á n í způsobuje obyče jně 
m e n š í z t r á t y než u s t u p o v á n í . 

J e - l i v š a k vojsko v b l í zkém svazu, buď, čeho bylo do
saženo , b e z p o d m í n e č n ě až do sebeobě tován í ud ržováno , 
by tak vybojování ú s p ě c h u na j i n é m m í s t ě bylo u m o ž n ě n o . 

5 7 8 . Č á s t i vojsk ú t o č n ý c h — už od s amého p o č á t k u 
anebo za boje k tomu u r č e n é — budou m í t i j e d i n ě za 
úkol , by proti n i m stoj ící síly n e p ř á t e l s k é v boj zaplet ly 
a je tak zabavily — b y n e p ř í t e l e p e v n ě u p o u t a l y 
(f e s t h a l t e n ) . 

Z a t í m ú č e l e m přiMíží se k nep ř í t e l i na ú č i n n o u d i 
s tanci palby r u č n i č n é a n a h r a d í o b r a t n ý m rozvinem palby 
a h o u ž e v n a t o u vy t rva lo s t í , co j i m na poče t schází . P ř i 
tom bude obyče jně nevyhnutelno, zaujmouti vě t š í f rontu; 
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proto př ivedou tato vojska už na s a m é m p o č á t k u obyče jně 
více r u č n i c do palby a budou m í t i reservu slabši . Jest 
vsak t ím n u t n ě j š í , d rže t i aspoň kompagnie co m o ž n á po
h r o m a d ě . 

5 7 9 . Mají-li však čás t i vojsk ú t o č n ý c h z a m e z i t i 
p ř e d e v š í m pouze v ý p a d n e p ř í t e l ů v z j e h o r o z e -
s t a v y , by h l a v n í s í la bezpečně mohla p ř i v e d e n a bý t i tam, 
kde se h l e d á rozhodnu t í , anebo by mohly bý t i v y k o n á n y 
p ř í p r a v y k postupu, vedou s i podle z á s a d pro o b r a n u 
p l a t n ý c h . 

5 8 0 . č í m vě t š í j sou za nyně j š ího ozbrojení obt íže , 
k t e r é se proti postupu pěcho ty v boji s t a v ě t í budou, a čím 
bezpečně j i m u ž e bý t i p ř edpok ládáno , že v m í r u n a c v i -
k o v a n é , j e d n os t r a n n é s y s t é m y a s c h é m a t a ve 
s k u t e č n o s t i s e l ž o u , t í m jest n u t n ě j š í us i lovat i u ž 
v m í r u o to, aby k a ž d é do akce vs tupu j í c í čás t i by ly dá
v á n y rozkazy k o r r e k t n í , j a s n é i u r č i t é , a aby tyto čás t i 
p ř i p rováděn í rozkazů pracovaly s p o r o z u m ě n í m a samo
č inně . 

Nej dů lež i tě j š í p o m ů c k o u pro tyto pos lední věci jsou, 
poč ína j íc od cvičení s v a z k ů nej menš ích , n e u s t á l e se s t ř í 
daj íc í sdě len í anebo podrobná rozhodnu t í ř id iče cv ičení , 
rozhodčích atd. o tom, v j a k é p r á v ě m í ř e n e p ř á t e l s k á 
palba na j e d n o t l i v é čás t i ú točn íkovy působí , j a k o ž i o vše 
l i kých j i n ý c h věcech , k t e r é u cvičení z n á z o r n ě n y b ý t i ne
mohou, a v š a k v boji j sou v idě t i anebo cí t i t i . 

5 8 1 . Z d a ř í - l i se ú t o k , n a s a d í důs to jn íc i vojsk 
v n e p ř á t e l s k o u rozestavu v n i k n u v š í c h vše , by neh led íce ke 
s v a z k ů m vo jskovým pron ik l i s ne jb l ižš ími oddí ly tam, od
k u d lze couvaj íc ího nep ř í t e l e palbou p ronás l edova t i . 

Z a n e p ř í t e l e m n e b u ď bez rozmyslu pobíháno . 

5 8 2 . Chví le po s a m é m v n i k n u t í do n e p ř á t e l s k é roze-
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stavy jest potud n e b e z p e č n a , že budou vojska, k t e r á š t u r m 
vykona la , unavena a v n e p o ř á d k u , 

Nutno proto, by s e m k n u t á vojska, j sou- l i j e š t ě n ě k t e r á 
volna, pak aspoň čá s t dě los t ře leo tva , n e č e k a j í c e r o z 
k a z u , p ř i r az i l a , d í l em by palbou př i p r o n á s l e d o v á n í spolu
působi la , d í lem by p ř í p a d n é u d e ř e n í z p á t e č n ě zamezi la , 
č a s t o jest úče lno p ředvés t i tato vojska s t r a n o u doby tých 
objektu. 

5 8 3 . Jakmi le n e p ř í t e l úč inu p a l e b n é m u u n i k l , b u ď 
u vojsk, k t e r á š t u r m vykonala , p o ř á d e k obnoven a dle 
okolnos t í doby tá rozestava obsazena. 

584 . V e vě t š í ch z á p a s e c h padne k o n e č n é r o z h o d n u t í 
z ř í d k a kdy ú t o k e m j e d i n ý m ; ú t o k jest obyčejně pouze 
j e d n o t l i v ý m ú k o n e m bojovým, za n ímž m u ž e rychle j i neb 
pomaleji n á s l e d o v a t i ú t o k nový, r á z u ú p l n ě j i ného . Jes t 
proto obzvlášť dulež i to , by vojska rychle se p ř izpůsobi la 
z m ě n ě n ý m a ča s to n iko l iv ihned p ř e h l é d n u t e l n ý m p o m ě 
r ů m , ná l ež i t ě se rozečleníce , vyjmouce p ř e b y t e č n o u s í lu 
z p ř e d n í čá ry a u tvoř íce znova reservy. 

5 8 5 . P r o d a l š í p r o n á s l e d o v á n í buďtež p ř í k a z y 
< ihned d á n y a energicky provedeny. 

586 . J e - l i t ř e b a b o j p ř e r u š i t i a ú s t u p nastoupiti , 
j es t obyčejně záhodno, by reservy zaujaly, co m o ž n á stra
nou č á r y ú s t u p n é , vhodnou rozestavu na z á c h r a n u vojsk 
p ř e d n í c h . 

P rav id lem nebuďtež za ú s t u p u z a u j í m á n y rozestavy 
m e z i t í m n í , pouze na obranu o k a m ž i t o u ; ba buď spíše, p ř i 
h l íže j íc k vo j skům sousedn ím, u s t u p o v á n o a ž do onoho 
p á s m a , kde možno na novo tv rdoš í jně odporovati. 

5 8 7 . V l e s í c h a r o z s á h l ý c h v y s o k ý c h k u l t u 
r á c h rozhoduje o n u t n ý c h z m ě n á c h v bojových fo rmac ích 
a o chování vojska v boji , v j a k é p r á v ě m í ř e j sou p ř eh l ed 
a s c h ů d n o s t porostem obmezeny. 
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Skoro po k a ž d é je záhodno vés t i z á p a s co m o ž n á 
ú t o č n ě . 

In terva l ly a distance se zmenš í , kompagnie d r / í se 
v íce pohromadě . B y předeš lo se p ř e k v a p e n í , pak na udr
žen í souvislosti a v l i v u vyšš ích ve l i t e lů , j sou n u t n á ve 
všech směrech dobře p r o m y š l e n á o p a t ř e n í o s t r a ž n á a spo
j o v a c í . S t u p ň o v i t ě (ve štafl ích) nás ledu j íc í reservy zabez
peču j í k ř íd l a ne j lépe . 

Obzv láš t ě dů lež i to jest vo l i t i ú če lně d i r ekčn í oddíl a 
d i r e k č n í č á r u j e m u danou. K a ž d é h o s v l a s t n í postupnou 
frontou rovnoběžného p á s m a použi j í podvel i te lé , by z t ra 
c e n é snad souvislosti opět nabyl i . 

5 8 8 . P o s t u p o v á n o buď zvolna a v ne jvě t š í t ichost i . 
C ím m e n š í p řeh led , t í m více jest na m í s t ě p ř ik roč i t i po 
k r á t k é m boji p a l e b n é m ke š t u r m u ; t o u t é ž m ě r o u nastane 
nutnost, by pod vůdcové j edna l i i n i c i a t ivně . 

§ 67. O b r a n a (Vertheidigung). 
5 8 9 . Nut í - l i veli tele okolnosti anebo rozkaz k ternu 

by už p ř e d e m rozhodl se pro obranu, závis í na p o m ě r e c h , 
zda- l i spokojiti se m u s í č i s tou obranou, by nep ř í t e l i j e d i n ě 
p r o n i k n u t í z ab rán i l , anebo z d a l i m u ž e ú t o č n í k a za cko l -
n o s t í pro něho n< p í í z n i v ý c h v z á p a s zap lés t i , by ve v h o d n é 
chví l i s á m přeše l k ú t o k u . 

P o u z e t o t o p o s l e d n ě j š í j e d n á n í p ř i v o d í po -
s i t i v n í ú s p ě c h y , klade v š a k ve lké p o ž a d a v k y na obrat
nost u veden í . 

Čas to o k a m ž i t á situace bojová p ř i nu t í , aby p ř e c h o d n ě 
už i to bylo obrany, j a k o : by v y č k á n by l př íchod posil , by 
— př i renkontru — v p ř í zn ivé m í s t n í poloze vzat byl po
s tupu j í c í n e p ř í t e l pod mocnou palbu, k o n e č n ě u všech sku
p in a čás t í , k t e r é už dá l e postupovati nemohou, a v š a k ne
p ř í t e l i m a j í da l š í postup z a b r á n i t i . 
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5 9 0 . V ob raně , p ř e d e v š í m z rozestav u p r a v e n ý c h , p ř i 
cház í p a l e b n á s í la m o d e r n í c h z b r a n í ke zvlášť m o c n é m u 
ú č i n u . T a k p ř i jde o b ránce do okolnost í , by svou f rontu 
o b s a z e n í m p o m é r n ě s l abými s i l ami uč in i l k odporu velice 
způsobi lou a jest m u čas to u m o ž n ě n o , by velkou č á s t vojsk 
pod rže l si j ako reservu. 

5 9 1 . Není - l i o s m ě r u n e p ř á t e l s k é h o ú t o k u n i j a k ý c h 
pochybnos t í , j sou okolnosti ob ránc i velice p ř í z n i v ý ; pak 
m ů ž e rozestavu bez p rod len í technicky sesí l i t i a obsadit i , 
j a k o ž i vě t š í m n o ž s t v í s t ř e l iva k ruce p ř i p r a v i t i . 

5 9 2 . A v š a k z ř í d k a kdy n a h o d í se tak př ízn ivé okol
nosti . Po v ě t š i n ě bude m í t i ú t o č n í k př i volbě ú t o č n é h o 
s m ě r u volnost v ě t š í ; proto jes t ob ránc i p o č í t a t i s r ů z n ý m i 
m o ž n o s t m i . 

Z a t a k o v ý c h okolnosti doporučuje se u cest, kudy by 
n e p ř í t e l p ř ib l íž i t i se mohl a poblíže n ich zabezpeč i t i !pouze 
prostoru a v n í n ě k t e r é body technicky sesí l i t i , k t e r é pro 
z á p a s v t é t o p ros toře m a j í z v l á š t n í cenu. Teprve k d y ž 
situace se vyjasni la — n a č d lužno vyna lož i t i v šechny pro
s t ř e d k y , což v š a k nastane čas to teprve za boje úvodu ího 
— b u ď obsazena č á r a , v n íž se zamýš l í prot i ú t o k u vy-
stoupiti . 

5 9 3 . P ř e d č a s n é obsazen í mohlo by n e p ř í t e l e [ p ř í m o 
vyb íze t i , by zvo l i l sobě, j e - l i j en p o n ě k u d možno , pro svůj 
postup s m ě r j i n ý , n e ž ob ránce p ř e d p o k l á d a l , a p ř i n u t i t i 
o b r á n c e , by v y t á h l vojska z obsazené č á r y a postavi l je u a 
j i n é m m í s t ě prot i nep ř í t e l i . 

594 . P ro o b rán ce jest vel ikou výhodou, podař í - l i se m u 
co ne jdé l e z a b r á n i t i , by n e p ř í t e l rozestavy a o p a t ř e n í n a 
j e j í sesilu nezpozoroval. 

Z a p ř í zn ivých okolnost í bude možno nep ř í t e l e dlouho 
o v l a s tn í ch p o m ě r e c h k l ama t i , využ i tku j e - l i se o b r a t n ě ter-
r é n , př izpůsobí- l i se ses i lovací p r á c e pečl ivě p ů d ě , už i j e - l i 
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se mask, potom drží- l i se vojska v rozes t avě v ú k r y t ě , 
d á l e pak, posanou-li se m e n š í oddí ly a s i lné patroui l ly 
v před , by rekognosku j í c ím zamezily př ib l íž i t i se. 

Podař í - l i se to m ě r o u takovou, že s i lné síly ú točn íkovy 
mohou se vz í t i p ř e k v a p e n ě v ú č i n n o u palbu, pak obrana 
p ř i p r a v i l a nej př ízn ivě jš í předchozí p o d m í n k y pro z á p a s . 

5 9 5 . C á r a p r o o b r a n u z v o l e n á poskytuj dobrý 
výs t ř e l a p řeh led ve f rontě i bocích. Opora k ř í d e l na 
t e r r é n o v é objekty m á pouze tehdy podstatnou výhodu, tvo-
ř í - l i tyto objekty abso lu tn í a n e p ř e s t ř e l n o u p ř e k á ž k u . 

5 9 6 . Rozestava buď vždycky ob-azena to l ika vojsky, 
ko l ik jes t j i c h k b e z p e č n é m u u h á j e n í čá ry o b r a n n é po t řeb í . 

Z p o č á t k u s labé obsazen í rozestavy j a k o ž i vše l iké u -
m ě l k o v á n í s rozestavami sukcess ivn ími je pochybeno. 

5 9 7 . Obsazení posic p řed zvolenou rozestavou obran
nou ležících jest jenom tehdy p ř ípus tno , běží- l i o zisk č a s u 
a o k l a m , anebo mohou-li bý t i takto způsobeny n e p ř í t e l i 
z n a č n é z t r á t y . A v š a k t í m t o o p a t ř e n í m n e s m í bojové v e d e n í 
u t r p ě t i na k o n s e k v e n t n í m s e t r v á n í na p ů v o d n í m ú m y s l u 
ujmy. 

5 9 8 . Zvo lená rozestava rozdě lena buď v p á s m a ( A b 
schnitte), j i chž počet a rozsah ř íd í se podle j i c h dů lež i to s t i 
a podle větš í nebo m e n š í nesnadnosti n e p ř á t e l s k é h o p ř i 
b l ížen í . 

Pro k a ž d é pásmo u rčeno buď pod j e d n o t n ý m v e l e n í m 
n á l e ž i t ě s i lné vojsko, k t e r é si vyloučí v l a s t n í reservu, ( r e 
s e r v u p á s m o v o u , Abschni t s -Reserve) . 

P á s m a , k n i m ž n e p ř í t e l k r y t ě př ibl íž i t i se m ů ž e , ob
s a d í se s i lněj i . 

5 9 9 . V e zvolené čá ře z á p a s n é jest obsazen í jednotli
vých dů lež i tých bodů, z n ichž lze t e r r é n u p ř e d u a po 
s t r a n á c h ov láda t i , p rospěšně j š í nežl i s t e j n o m ě r n é rozdě l en í 
s í ly po celé čá ře . 
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K t e r é body tvoř í svou polohou a způsobi los t í samo
s t a t n é objekty o b r a n n é , obdrží svou zv l á š tn í posádku . D l u ž n o 
j e k o b z v l á š t n í m u odporu uzpusobiti a s t ř e l i vem b o h a t é 
zásob i t i . 

6 0 0 . Dokavad ú m y s l n e p ř í t e l ů v posouzen bý t i n e m ů ž e , 
buďtež vojska v k a ž d é m p á s m ě d r ž á n a tak p o h o t o v é , by 
rozestava mohla b ý t i rychle obsazena. 

Kompagnie v p ř e d n í c h č a r á c h z ů s t a n o u semknuty, bez
pečí se pat roui l lami , r ekognosku j í t e r r é n , vyše t ř í v z d á l e 
nosti a u p r a v í ve svých p á s m e c h u m ě l é z á k r y t y . 

6 0 1 . R e s e r v y stoj í k r y t ě , z pravidla poblíže p ř e d n í 
čá ry . 

H l a v n í r e s e r v u (Hauptreserve) d lužno postavit i 
tam, kde podle p r ů b ě h u boje p r a v d ě ne jpodobně j i se j í 
už i j e , to je z p rav id la za n ě k t e r ý m k ř íd l em. Toto m í s t o 
jes t ne jp ř í zn ivě j š ím nejenom aby se prot i o b j í m a v ý m po
k u s ů m vystoupi t i mohlo, nýb rž t a k é ne jvhodně j š ím pro pro t i 
ú t o k s reservou. 

6 0 2 . P ř i t e c h n i c k é s e s i l e p ř i p a d n o u t e c h n i c k ý m 
v o j s k ů m a p ě c h o t n í m (mys l iveckým) p i o n é r ů m p r á c e ob
t í žně j š í , j ako o b r a n n á ú p r a v a ob jek tů , zř ízení č a r spojo
v a c í c h a pod., k d e ž t o vojska z á p a s n á své z á k r y t y sama s i 
vyzvednou a p o m ě r y z á p a s n é zlepší . 

6 0 3 . V p á t r á n í , k t e r é už za p ř í chodu n e p ř í t e l o v a 
se p rovádě lo , b u ď za boje n e p ř e t r ž i t ě pokračováno , k č e 
m u ž se už i je t a k é patronu pěcho tn ích . Tyto pa t roui l ly 
vysý lá v m e n š í c h poměrech obyčejně vel i te l celku, ve v ě t 
š ích poměrech z pravidla ve l i t e lé j e d n o t l i v ý c h p á s e m . K ř í -
de ln í kompagnie ne jp ředně j š í čá ry bojové a ve l i t e l é reserv 
ať po k a ž d é vyloučí pat roui l ly na o s t r a h u boků a t ý l u . 

6 0 4 . D ě l o s t ř e l e c t v o rozes t av í se b u ď ihned v š e 
chno do č á r y o b r a n n é , anebo se ho čásť podrž í zpě t , a ž 
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s m ě r ú t o k u j a s n é vynikne . Z a všech oko lnos t í buď usilo
v á n o p ř ivés t i dě los t ře lec tvo v p r a v ý čas do č innos t i . 

6 0 5 . P a l b a n e s m í b ý t i p ř e d č a s n ě anebo na n e p a t r n é 
c í l e z a h á j e n a . 

V m a l ý c h p o m ě r e c h m ů ž e bý t i s palbou vyčkáno , a ž 
n e p ř í t e l se př ibl íží , by b y l pak p ř e k v a p e n . 

606 . K e s t ř e lbě na vě t š í s e m k n u t é oddí ly anebo n a 
n e p ř á t e l s k é dě los t ře lec tvo n a v e l k é d i s t a n c e m ů ž e se 
už i t i t a k é oddí lů pěchotn ích . Obyče jně doporučuje se u ž i t i 
k tomu oddí lů n iko l iv če tných , a v š a k s d o s t a t e č n ý m s t ř e 
l i v e m . 

6 0 7 . J akmi l e lze o č e k á v a t i ná l ež i t ý úč inek , b u ď palba 
mocně z a h á j e n a a v č a s n ý m z a s a z e n í m všech k pa lbě vol 
n ý c h s i l až k nej vyšší i n t e n s i t ě s t u p ň o v á n a , by ú t o č n í k u 
p ř ib l í žen í se bylo z a b r á n ě n o aneb aspoň na b l ízké dis tanci 
by la p ř e v a h a p a l e b n á u h á j e n a . 

6 0 8 . K d y b y se zamýš le l p r o t i ú t o k , m u s í ve l i t e l 
odolat i v š e l i k é m u pokušen í už i t i oddí lů h l a v n í reservy k 
ú č e l ů m j i n ý m než l i k v y k o n á n í tohoto ú t o k u . 

V tomto p ř í p a d ě b u ď h l avn í reserva d r ž á n a tak po
hotově , by mohla, z a t í m co n e p ř í t e l u v n i t ř rozhoduj íc í d i 
stance postupuje, rychle se rozvinouti a ú t o k n e j m o c 
n ě j š í p a l b o u v bok n e p ř í t e l ů v se vší rozhodnos t í pro-
v é s t i . 

P ro p r o v e d e n í p r o t i ú t o k u jes t volnost pohybu na k ř í d l e 
p o d m í n k o u z á k l a d n í . 

P o r ů z n ý c h offensivních v ý b u c h ů z rojnice d lužno se 
nvarovat i ; n e p ř í t e l b u ď r o z d r c e n p a l b o u . 

6 0 9 . K d y b y p r o t i ú t o k h l a v n í reservou se n e z a m ý 
š l e l , už i je se j í b u ď k u p ř í m é posile vojsk v tom neb onom 
p á s m ě , anebo k p o t í r á n í oné čá s t i nepř í t e lovy , k t e r á ú toč í 
n a rozestavu ob j ímavě . 
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§68 . Z á p a s p r o t i k a v a l l e r i i (jízdě, Kampf 
gegen Cavallerie). 

6 1 0 . U d a t n á a c h l a d no k ř e v n á i n f a n t e r i e n e 
m u s í se j e z d e c k ý c h ú t o k u d o k o n c e s t r a c h o v a t i , 
d o k u d z a c h o v á k l i d , r o z v a h u j a k o ž i p e v n é d r 
ž e n í t ě l a a n a b l í z k o u v z d á l e n o s t s j i s t o t o u , 
d o b ř e m í ř í c , s t ř í l í . 

Pohyby a fo rmační z m ě n y n a ř í d í se v z á p a s e prot i 
kava l l e r i i pouze tehdy, zbývá- l i č a su a i tu pouze za 
t í m úče lem, by p o t ř e b n ý počet r u č n i c uveden b y l v č in
nost a t e r r é n lépe v y u ž i t k o v á n . 

P r o t i n e n a d á l é m u , z ne jb l ižš í b l ízkost i k o n a n é m u ú t o k u 
j e z d e c k é m u jest výhodnějš í setrvati t ř e b a v ú z k é for
maci p ř i k l i d n é pa lbě n e ž u k v a p e n ý rozvin . 

6 1 1 . P o n ě v a d ž n e p ř á t e l s k á kavallerie čas to j en ú toč í , 
b y pěcho tu v j e j í m postupu pozdrže l a anebo k s e m k n u t ý m 
f o r m a c í m svedla, m a j í v š e c h n y oddí ly ú t o k e m př ímo ne
oh rožené v pohybu s v é m pok račova t i anebo ve své roze-
s t a v ě setrvati . 

6 1 2 . Má-l i vojsko u raz i t i delš í vzdá lenos t i za okol
nost í , kdy lze j e z d e c k é ú t o k y očekáva t i , s e skup í se ba ta i l -
lony , kompagnie anebo če ty tak, by k a ž d ý m s m ě r e m prot i 
j e z d e c k é m u ú t o k u rychle vystoupit i a p ř i ob raně v z á j e m n ě 
podporovati se mohly. 

Š t á b y a povozy zd ržu j í se u v n i t ř prostoru takto utvo
řeného a c h r á n ě n é h o . 

§ 69. Z á p a s p ro t i d ě lo s t ř e le et vu (Kampf 
gegen Artillerie). 

6 1 3 . P ř e v a h a palby dě los t ř e l ec tva vzhledem k p a l b ě 
p ě c h o t y k l e sá v t é m í ř e , v j a k é distance mezi obapolnými 
rozes tavami se z m e n š u j í . Proto m u s í infanterie v boji prot i 
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dělos t ře lec tvo. se snaž i t i , rychle k n ě m u se př ibl íž i t i a za-
h á j i t i co m o ž n á p řekvapu j í c í palbu proti jeho záp řež ím a 
obsluhovatelstvu. Má-l i se s t ř í l e t i na dě los t ře lec tvo už na 
ve l iké distance, b u ď uži to ná l ež i t ě s i lných oddí lů a s do
statek s t ře l iva . 

6 1 4 . K d e běž í o znepokojování anebo z a h n á n í dělo-
s t ř e l e c t v a , budou m í t i ř í dké , nep ř í t e l i p ř í zn ivých cílu ne
posky tu j í c í rojnice, bez reserv, obyčejně ne j lepš í č á k u na 
ú spěch . 

§ 70. P o d n i k y po t m ě (Unternehmungen 
in der Dunkelheit). 

6 1 5 . Infanterie p ř i jde nejen do okolnost í , že m u s í 
nočn í ú t o k y odrazi t i , n ý b r ž t u a tam bude t a k é záhodno , 
v y u ž i t k o v a t i tmy na z m ě n u se skupen í s i l anebo k m a r š i 
a rozvinu prot i s i lným n e p ř á t e l s k ý m r o z e s t a v á m , by ú t o k 
na n ě za ú s v i t u b y l proveden, anebo — h l a v n ě v m e n š í c h 
poměrech — by byly offensivní úko ly za noci r oz lu š t ěny . 

6 1 6 . Z a tmy př ihodí se t ř en i ce a n e d o r o z u m ě n í mno
hem snáze n e ž za dne, víc n e ž j i n d y mohou m í t i n e p a t r n é 
nahodilosti ve l iký v l i v na postup udá los t í . J e d n o t n é v e d e n í 
oddí lů ne b e z p r o s t ř e d n ě spojených jest za t e m n é noci 
sotva možné , na souč innos t odloučených skupin ú t o č n ý c h 
lze z ř í d k a kdy poč í ta t i . U d r ž e n í direkce a spojení jest ob-
t í žno , z á p a s odehraje se obyčejně v s a m o s t a t n ý c h boj ích 
čá s t ečných . 

Jest proto obzvláš tě dů lež i to s e s t a v i t i b o j o v ý p l á n 
co n e j j e d n o d u š e j i , po rouče t i j a s n ě , u r č i t ě i j e d n o d u š e 
a d ů k l a d n ě ins t ruovat i v š e c h n y podvelitele. N a samoč innos t i , 
d ů v t i p u a energi i podvůdců závis í z ve l iké čá s t i výs l edek 
zápasu . 

6 1 7 . Podstatnou p o d m í n k o u pro úspěch nočního z á p a s u 
j e p ř e s n á orientace v t e r r é n u . Orientaci d lužno z í s k a t i re-
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kognoskován ím, j e ž z pravidla den p řed t í m se provede. 
K r o m ě toho poskytnou spolehliví vůdc i pomoc ne jhezpeěně j š í . 

0 1 8 . V š e m i p r o s t ř e d k y bud' us i lováno nep ř í t e l e p ř e 
k v a p i t i , což ž á d á p ř edevš ím ú p l n é t i c h o . Jest záhodno 
s t a n o v i t í n ě j a k ý poznak. 

6 1 9 . P řechod z pochodové kolony do formace, v n íž 
m á b ý t i na nep ř í t e l e ú točeno , buď proveden co nejb l íže 
n nep ř í t e l e . 

K u p roveden í boje hodí se pouze formy s e m k n u t é . 
K zabezpečení , bychom sami p ř e k v a p e n i nebyl i , vy

š l eme před frontu a do boků ( tý lu) na k r á t k é v z d á l e n o s t i 
m a l é , z v y b r a n ý c h m u ž ů (dobrovolníků) s ložené pat roui l ly . 
S e m k n u t é oddíly u d r ž u j í vespolek a s reservami n e j t ě s n č j š í 
spojení . 

Distance reserv se zmenš í . 

6 2 0 . T ê t y snaž í se dostati co ne jb l íže k nepř í t e l i , a 
vrhnou se pak n a ň s bajonnettem, p o d l e o k o l n o s t í po 
k r á t k é m z á p a s e p a l e b n é m . 

6 2 1 . Dé le t rva j í c í boj p a l e b n ý bude z ř ídka kdy n a 
m í s t ě . 

622 Poča l - l i se j e d e n k r á t e ú tok , ať vš ichni hudci skupiny 
(kolony) š t u r m počínaj íc í t roub í a b u b n u j í š t u r m . 

6 2 3 . B y l - l i nep ř í t e l v3 -puzen, b u ď za n ím v y s l á n a k r á t k á 
palba; oddíly rychle se spořáda j í a zaujatou rozestavu ob
sad í . U n á h l e n ý dalš í výpad mohl by p ř ip r av i t i ú t o č n í k a 
snadno o dobytou výhodu . 

624 . Pro o b r á n c e doporuču je se nejč i le jš í pozornost, 
by j s a v č a s o n a s t á v a j í c í c h věcech o r i en tován , nejen p ř e 
k v a p e n í m u n i k l , n ý b r ž naopak blížícího se nep ř í t e l e s á m 
překvap i l . Obyče jně vrhne se i ob ránce po k r á t k é m z á p a s u 
p a l e b n é m v s e m k n u t ý c h formacích bajonnettem na n e p ř í t e l e . 
Z a ř í z e n í nočního výs t ř e lu jest n ě k d y výhodno. I nejjedno-

9 
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dušš í p ř e k á ž k y prot i př ib l ížení , h l a v n ě neví - l i o nich ne
p ř í t e l , ma j í vel ikou dů lež i tos t . 

§ 7 1 . N á h r a d a s t ř e l i v a (Munitions-Ersatz). 
6 2 5 . I n f a n t e r i i p r o b o j b o h a t ě m u n i c í z á s o -

b i t i j e s t t a k d ů l e ž i t ý p o ž a d a v e k , ž e v š i c h n i 
v e l i t e l é p ř i s v ý c h o p a t ř e n í c h m u s í p o m ý š l e t i i 
b y n a h r a z o v á n í s t ř e l i v a u s n a d n i l i . 

N á h r a d a m u n i c e n e b u ď z a v e d e n a t e p r v e 
t e h d y , k d y ž n e d o s t a t e k s t ř e l i v a s t á v á se c i t e l 
n ý m a n e b o b r z y b y n a s t a t i m o h l . B a mnohem spíše 
plyne z poznán í , že vojskové sbory, k t e r é z ápas probojovati 
m a j í . nade vši pochybu mnoho s t ře l iva po t ř ebova t i budou, 
p o ž a d a v e k , n o r m á l n í výzbroj m u n i č n í t ě c h t o vojsk j e š t ě 
p ř e d vstupem do boje co ne jv íce zvýši t i , m u n i č n í reservy 
na boj iš tě co ne jd ř íve dopravit i a v boji k a ž d é p ř í l ež i to s t i 
a j a k é h o k o l i v se n a s k y t u j í c í h o p r o s t ř e d k u využ i t i , by vojsko 
m u n i c í bylo zásobeno. 

626 . Má-l i vojsko boj p řed sebou, obdrží , nežl i se vy
r a z í z m í s t a , kde se nocovalo anebo odpočívalo, k a ž d ý m u ž 
20 patron a k a ž d ý poddůs to jn ík tol ik, ko l ik je pro v o j á k a 
p ř e d e p s á n o , z k o m p a g n i j n í c h vozů m u n i č n í c h . 

6 2 7 . V y p r á z d n ě n é vozy m u n i č n í co n e j d ř í v e z m u n i č 
n í c h p a r k ů (mun ičn í ch kolon) se n a p l n í t í m způsobem, že 
p r á z d n é b e d n i č k y v y m ě n í se za p l n é . A v š a k n ě k d y m ů ž e 
b ý t i záhodno vozy m u n i č n í c h p a r k ů (kolon) b e z p r o s t ř e d n ě 
n a boj iš tě posunouti a nechati vojska p ř ímo z nich fasovat i . 

V ů d c o v é v o j s k o v ý c h v o z ů m u n i č n í c h a v e 
l i t e l é r e s e r v n í c h ú s t a v ů m u n i č n í c h ať n e č e k a j í 
teprve na rozkazy, by postoupili na boj iš tě a k a m ; ba ať 
n a s a d í spíše z v l a s t n í i n i c i a t i v y v š e c h n o , by 
v čas ke s v é m u vojsku zase dorazi l i , po p ř ípadě b y l i po ruce. 

6 2 8 . J akmi l e vs toup í se v boj, n á s l e d u j í n a p l n ě n é 
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vozy m u n i č n í , k t e r é tu p r á v ě jsou, za reservou regimentu 
(bataillonu) tak dlouho, dokud samy nevs toup í v ú č i n n o u 
palbu pěcho tn í a t e r r é n j i c h pos tupován í u m o ž ň u j e . 

6 2 9 . S t anov i š t ě vozů označuje ve dne č e r v e n ý prapor, 
v noci z e l ená lucerna. V boji buďtež tyto znaky tak u m í 
s t ěny , by n e p ř í t e l nebyl na vozy m u n i č n í upozo rněn . 

Vozy rozes tav í se na s t anov i š t i co m o ž n á k r y t ě a tak, 
by co nejrychlej i a n e j s n á z e dá le j e t i mohly. 

V pa lbě dělové zachováva j í j e d n o t l i v é vozy in te rva l ly 
20 k r o k ů . 

6 3 0 . V ú t o k u nahrazuje se s t ře l ivo v rojnic i t ak to : 
a) za k a ž d é i sebe k r a t š í p ř e s t á v k y bojové v y r o v n á n í m 

u v n i t ř rojnice a v y d á n í m s t ř e l iva z m u n i č n í c h vozů, 
k t e r é jsou snad n a p l n ě n é po ruce. J e - l i o k a m ž i t á vý 
pomoc n u t n á a není - l i j i n é h o p r o s t ř e d k u , m u ž e b ý t i 
t a k é čá s t s t ř e l iva od reserv o d e v z d á n a ro jn ic i ; 

6) podle možnos t i reservami na posilu z a s a z e n ý m i ; 
c) v ý j i m e č n ě skrze detachementy, k t e r é se od reserv 

pod ve len ím p o d d ů s t o j n í k ů do rojnice vyšlou a t a m 
u ž z ů s t a n o u . 
6 3 1 . V o b r a n ě , h l a v n ě v rozes t avách u p r a v e n ý c h , dopo-

r u č n j e se s t ře l ivo v rojnici s loži t i a n a p l n ě n é vozy m u n i č n í , 
k t e r é t u snad p r á v ě jsou a za boje př i j ížděj í , bl íže rojnice 
k r y t ě pohotově d rže t i . Da l š í n á h r a d a s t ř e l iva u p r a v í se 
j ako v ú t o k u . 

6 3 2 . M r t v ý m a r a n ě n ý m b u ď s t ře l ivo p ř i k a ž d é m o ž n é 
př í lež i tos t i odeb í ráno . V bojových p a u s á c h a po boj i u r č í 
se za t í m úče lem, j e - l i tak t ř e b a , z v l á š t n í detachementy. 
R a n ě n í , k t e ř í jdou sami na pomocniš tě , ať odevzdaj í své 
s t ře l ivo sousedům. 

6 3 3 . Pov innos t í ú č e t n í c h poddůs to jn íků dle u s t a n o v e n í 
S lužebného ř á d u pro c. a k. vojsko, dí lu I I . u m u n i č n í c h 
vozů n a t ř í d ě n ý c h je s t ře l ivo v y d á v a t i a f asován í z d ivis-

9* 
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n ího pa rku mun ičn ího , j e h o ž s t anov i š t ě j i m veli telstvo 
vojskového sboru oznámí , p rovádě t i . 

Pa t rony berou se nejprve ze z a d n í č á s t i vozu a pak 
teprve z p ř e d k u . K a ž d ý v ů z b u ď co m o ž n á ú p l n ě v y p r á z d 
n ě n , n e ž se n a č n e nový. A v š a k bylo-l i t ř e b a více vozu na
či t í , n a p l n í se zase j e d n o t l i v é vozy p ře ložen ím úp lně . 

Žádá- l i vojsko cizí o s t ře l ivo , b u ď m u podle toho, j a k 
v ě c spěchá a v l a s tn í zásoby dovolují , ž á d a n á p o t ř e b a vy
d á n a p l n ě anebo č á s t e č n ě . 

§ 72. J a k se už j ívá p ě c h o t n í l o p a t k y a 
s e k y r k y (Anwendung des Infanterie - Spatens 

und der Beilpicke). 
634 . P ě c h o t n í l o p a t k o u a s e k y r k o u u tvoř í se 

p o t ř e b n é z á k r y t y tam, kde se to s r o v n á v á s úče lem bojo
vým, ať už v ú t o k u anebo obraně . A v š a k je př i rozeno, že 
v o b r a n ě a v boji p o u t a v é m cena z á k r y t ů obzvláš tě vynikne . 

6 3 5 . P r á c e buďtež t a k t i c k é p r á v ě p o t ř e b ě p ř i 
z p ů s o b e n y a b u ď j i m i teprve tehdy počato , k d y ž b y l 
ú m y s l p e v n ě pojat. 

636 . P o č a t o b u ď vždy úp ravou z á k r y t ů n e j j e d n o 
d u š š í c h ; o j i c h zdokona len í bud" us i lováno teprve pozdě j i 
— podle toho, ko l ik p r ávě zbývá času . 

S i l m u ž s t v a s m í se p ř i tom u ž i t í pouze potud, pokud 
jes t vzhledem k vybojování nás ledu j íc ího boje radno. 

Může- l i se už i t i r ekv i rovaných n á ř a d í a domácího oby
vatelstva, budou t í m p r á c e p o d s t a t n ě u s n a d n ě n y a urychleny. 



Hlava osmá. 

Pocty a parády (Ehrenbezeigungen und 
Paraden). 

§ 73. P r a v i d l a v š e o b e c n á (Allgemeine 
Bestimmungen). 

6 3 7 . O v z d á v á n í pocty v o j s k e m p la t í u s t a n o v e n í 
S lužebného ř á d u pro cis. a kr . vojsko, díl I . 

6 3 8 . Všechny pocty v z d á v á vojsko s ručn ic í pleco-
vanou, k r o m ě pocty před velebnou svá tos t í (bod 641.). P ř i 
v y r u k o v á n í p a r á d n í m k o m p a g n i j n í t r u b a č i r u č n i c nenos í . 

639 . N a m í s t ě vzdáva j í se pocty jako za u v í t á n í 
(bod 650.). 

640 . V e l i t e l vojsk m a r š i r u j í c í ch poručí na poctu 
obrat hlavou a salutuje; než l i obnovu na ř íd í , s á m pro svou 

osobu se obnoví. Obrat hlavou a obnova v y k o n á se (vyj í
ma j í c př i defilacích) na kommando k o m p a g n i j n í c h ve l i t e lů . 

6 4 1 . P ř e d v e l e b n o u s v á t o s t í kommanduje se „ Z u m 
Gebet"'; mezi m a r š e m poručí se nejprve stanouti a obrat 
k ve lebné svá tos t i vykonat i . 

§ 74. U v í t á n í (Empfang). 
6 4 2 . K u v í t á n í p ř e d s t a v e n é h o dlužno rozestavi t i : č e t u 

a k o m p a g n i i v čá ře r o z v i n u t é ; b a t a i l l o n v masse. 
6 4 3 . R o v n á n í , in te rva l l , z á k r y t i dis tanci d lužno bra t i 

podle k ř í d l a uv í t ac ího . 
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644 . Prapor stojí u Čety a u kompagnie vždycky n a 
k ř í d l e n v í t a c í m ; u batai l lonu u l evé p r o s t ř e d n í kompagnie, 
na p r a v é m kř íd le p r v n í če ty . 

H a d c i bata i l lonu stoj í pospolu 6 k r o k ů za p r a v ý m 
k ř í d l e m d i r ekčn í kompagnie ve 2 č lenech ( t a m b u ř i v prv
n í m č lenu) , p r a p o r n í tambur kryje se na p r a v é š a r že k ř í 
de ln í . U infanterie a mys l ivců stojí p r a p o r n í t r u b a č krok 
z a p r a p o r n í m adjutantem. 

645. P l u k o v n í hudba stoj í na uv í t a c ím k ř íd l e , 6 k r o k u 
od k ř íde ln í š a r že ve f ron tn í čá ře . 

646 . M í s t a v e l i t e l ů : s a m o s t a t n ý v e l i t e l č e t o v ý 
a k o m p a g n i j n í 4 k roky p řed k ř íde ln í ša rž í k ř í d l a u v í 
t a c í h o . 

6 5 0 . B l í ž í - l i se p ř e h l í ž e j í c í , kommanduje se u 
č e t y a u kompagnie na 80 k roků , od batai l lonu výše na 100 
k r o k ů pocta. 

J e - l i vel i te lem vojska důs to jn ík , ma j í hudci v p ř í p a 
dech v bodě 600. S lužebného ř á d u pro cis, a kr . vojsko, 
dí l I . u v e d e n ý c h na kommando k obratu h lavy g e n e r á l n í 
m a r š bubnovati (troubiti), p lukovn í hudba n á r o d n í hymnu 
zanotovati a tak dlouho h r á t i , až j í d á ve l i te l z n a m e n í , 
by p ř e s t a l a . U infanterie ma j í t r u b a č i j en tehdy g e n e r á l n í 
m a r š t roubit i , k d y ž nevyrukoval i ž á d n í t a m b u ř i an i hudba 
p lukovn í ; 

N a kommando k obratu h lavy p r a p o r se v z t ý č í a 
v u v e d e n ý c h p r á v ě p ř í p a d e c h s k l o n í . 

6 5 5 . Ša rže i vojáci h l ed í p řeh l íže j íc ímu, an mimo n ě 
jede (jde), do očí, s leduj í ho pomocí obratu h lavy oč ima a 
podrž í h l avu tak obrácenou . 

§ 7 5 . De f i l a ce (Defilierung). 
6 5 7 . K defilaci fo rmuj í se: č e t a v čá ře r o z v i n u t é ; 

k o m p a g n i e v ko l o n ě ; b a t a i l l o n v koloně (v ko loně 
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s kompagniemi). M e z i kompagniemi u d r ž u j e se distance 
20, mezi batail lony 40 k r o k ů . 

658 . P r a p o r e č n í k n a t ř í d í se po k a ž d é na defi lační 
k ř íd lo oné kompagnie, u níž b y l za p rvn ího r o z e s t a v e n í a 
k ry je se za ša rže k ř íde ln í . 

6 5 9 . H u d c i batai l lonu a regimentu sloučí se na jeho 
t ê t e . 

U batai l lonu formuj í se ve 2 č lenech ( t a m b u ř i v prv
n í m ) , p raporn í tambur na k ř íd l e defi lačním. 

V regimente stojí hudci , od k a ž d é h o batai l lonn jeden 
č len tvoř íce ( t a m b u ř i na s t r a n ě defilační, p r a p o r n í tambur 
v p r v n í m č lenu h u d c ů na kř íd le def i lačním), ve v íce č le 
nech za sebou. 

Pos lední č len h u d c ů stoj í 24 k r o k ů p ř e d p r o s t ř e d k e m 
p r v n í h o oddí lu. 

P r a p o r n í (p lukovní ) t r u b a č u infanterie a mys l i vců 
z ů s t a n e za p r a p o r n í m (p lukovn ím) adjutantem. 

6 6 0 . P l u k o v n í hudba stojí na členovou dis tanci p ř e d 
"hudci. 

K d y ž ž á d n á p lukovn í hudba nevyrukovala , komman-
•duje p raporn í tambur (ne j s t a r š í hudec) s loučené hudce a 
s toj í 2 k r o k y p řed je j i ch s t ř e d e m . 

Jsou- l i na t ê t e defilující kolonny pěš í vojska bez 
hudby, jde p řed n ě hudba i s hudci regimentu ne jb l iž -
š ího. 

6 6 1 . Defi lační č á r u m a r k í r u j e u bata i l lonu jeden, u 
reg imentu a b r i g á d y dva adjntant i . 

6 6 2 . M í s t a v e l i t e l ů : č e t o v ý a k o m p a g n i j n í 
v e l i t e l 6 k r o k ů p řed s t ř e d e m prvn ího oddí lu — če tový 
v e l i t e l pouze tehdy, k d y ž defiluje č e t a sama pro sebe. 

664 . K d y ž defilující vojsko se sformovalo, avisuje 
•velitel : 
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„Defilierung rechts (links)'."*); 
n a to vezme se direkce podle defllačního k ř í d l a a oprav í 
z á k r y t ; důs to jn íc i , p raporečníc i , hudby a hudci jdou na 
svá m í s t a . 

P r a p o r n í ve l i te l kommanduje obrat h lavou; — ša rže 
na k ř íd l e defi lačuím ho n e v y k o n a j í ; pak n a ř í d í se nastou
p e n í pohybu. 

6 6 5 . Vel i te lé od k o m p a g n i j n í h o ( s a m o s t a t n é h o če to
vého) velitele Výše s a l u t u j í jdouce mimo toho, p ř e d n í m ž 
se defiluje, a to vš ichni p řed oddí lem se na léza j íc í současné . 

6 6 7 . J akmi l e pohyb se počal , spus t í hudba i t a m b u ř i . 
K d y ž ž á d n á hudba nevyrukovala, b u b n u j í u infanterie 
t a m b u ř i , u mys l ivců t roubí t r u b a č i . 

K d y ž hudci (hudba) p řed t ê t e m a r š i r u j í c í k bodu de-
filačnímu se blíží, dovedou se, př ih l íže j íc k š í řce defilujícího 
oddí lu , v č a s na pro tě j š í s tranu bodu def l lačního; t am se 
pos tav í naproti tomu, p řed n ímž se defiluje; k d y ž pos lední 
oddíl vojska, j e m u ž h r á t i ma j í , p řeše l 10 k r o k ů p ře s bod 
defilační, z a s t a v í hudbu a n a r u k u j í ke s v é m u vojsku. 

TJ vě t š ích t ě les hraje hudba tak dlouho, až nás ledu j í c í 
hudba k n í se př ibl íž í a s t e j n ý m taktem dá le hraje. Stoj ící 
j e š t ě hudba p ř e s t a n e pak h r á t i a uč in í m a r š e m v bok 
rozv inu j íc í se h u d b ě mís to . 

Má-l i hudba t a k é h r á t i , i k d y ž j i n é vojsko m a r š i r u j e 
mimo, spus t í jeho m a r š defilační. K d y ž m a r š i r u j í batterie, 
kaval ler ie a t r é n mimo, p ř e s t a n o u t a m b u ř i bubnovati a 
t l u k a c í n á s t r o j e hudby h r á t i . 

Hra j e - l i hudba za defilace pěš ích vojsk, k t e r á p lukovn í 
hudby n e m a j í , s e t rva j í hudci t ě ch to vojsk na t ê t e svého 
vojskového sboru a ne t roub í (nebubnu j í ) . 

*) U oddílu až do bataillonu dá se po avisu „Defl l iernng" 
kommando : „Zug (Compagnie, Bataillon) rechts (links) schaut !" 
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T)efiluje-li s hudbou j e d n o t l i v á kompagnie (úcta) , mar
š i ru je hudba 12 k roků p řed velitelem a s e t r v á t a k é v tomto 
p o m ě r u , k d y ž m a r š i r u j e se mimo p ředs t aveného , p ř e d n í m ž 
se defiluje. 

6 6 8 . Vojsko m a r š i r u j e volně a n e n u c e n é . K d y ž ša rže 
a vojác i m a r š i r n j í mimo toho, j e n ž s i d á v á defilovati, h l ed í 
m u do očí. 

Ša r že n a def i lačním k ř íd l e pečuj í , by udržova ly z á k r y t 
a distance. H l e d í p ř ímo a ob rá t í hlavy teprve 3 kroky p řed 
bodem defi lačním a 3 k roky za n í m . 

6 6 9 . K d y ž defilují oddí ly od kompagnie výše v ř adeoh 
anebo dvoj řadech , vs toup í četoví ve l i t e lé na defilační stranu 
vedle š a r ž í na t ê t e j e j i ch če t ma r š i ru j í c í eh . 

§ 76. G e n e r á l n i d e š a r ž e (General-De-
charge). 

6 7 0 . Nežl i g e n e r á l n í de ša r že se vypá l í , pos t av í se ve
l i t e l na ná l ež i t ou v z d á l e n o s t p řed p r o s t ř e d e k fronty (p rvn í 
trefy). 

V e vě t š ích t ě l e sech s t ř í l í se po bataillonech. 
6 7 1 . J akmi l e vojska pěší g e n e r á l n í deša rž i vypál i la , 

poručí vel i te l v z d á t i poctu s hudbou i praporem a sahr-
tuje na mí s t ě . 







Od téhož překladatele 
lze v knihkupectví Alex. Storeha syna 
v Praze, jakož i ve všech jiných knih

kupectvích dostati: 

Služebný řád díl i„ forma originálu 80 h. 
- díl I,, Výtah, v plátěných deskách. , 70 h. 
- díl II., Služba polní, starší vydání. . 30 h. 
- díl III., pro pěchotu , . , 12 h. 
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